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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berét Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 19.00 Uhr
Samstags von 8.00 - 13.00 Uhr

Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90

C€

Strauss Deutschland GmbH & Co. KG
Frankfurter Strale 98-108

63599 Biebergemiind, Germany
strauss.com

info@strauss.de

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37

Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:

Hohenstein Laboratories GmbH & Co.KG,
Schlosssteige 1, D-74357 Bonnigheim
Notifizierte Stelle: 0555

Notified Body: 0555

Organisme notifié: 0555

e.s. e.s. Knee
Knee Pad | Pad Pro-
Ergonomic | Comfort

e.s. Knee

[DE] zertifiziert mit Pad Flex

e.s.
Kniepolster

e.s. e.s. Knee
Knee Pad | Pad Pro-
Ergonomic | Comfort

e.s. Knee
Pad Flex

0o |oe.s. Knee
[GB] certified with pads
e.s. Patin

es. protége-

Protege-
genoux
Ergonomic

[FR] certifié avec | Protection
Pro-

Comfort

Art-Nr./Art.-No./N° de |'article | 83.71.540 | 83.71.610 |83.71.580 83.71.505

e.s.motion 2020

DE| Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020 44-62 44-62

GB] High-vis trousers e.s.motion 2020 23-29 23-29 - -
FR] Pantalon  taille élast. signal. e.s.motion 2020 90-110 90-110

DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020 Winter 44-62 44-62

GBJ High-vis trousers e.s.motion 2020 winter 23-29 23-29 - -
FR] Pantalon taille élas.sign. e.s.motion 2020 d'hiver 90-110 90-110

e.s.

DE| | d e.s 46-60 46-60 46-60

GBJ High-vis trousers e.s.concrete 24-27 24-27 24-27 -
FR] Pantalon a taille élastique haute visibilité e.s.concrete 94-106 94-106 94-106
e.s.motion 24/7

DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 24/7

GB] High-vis trousers e.s.motion 24/7

FR] Pantalon 4 taille élastique de signalisation e.s.motion 24/7
DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 24/7, Damen

GB] High-vis trousers e.s.motion 24/7, ladies’ 34-44 34-44 34-44 -
FR] Pantalon & taille élastique de signalisation e.s.motion 24/7, femmes
e.s.line.core

DE] Warnschutz Bundhose e.s.line.core 46-58 46-58 46-58 46-58

GBJ High-vis trousers e.s.line.core R R ® ®
FR] Pantalon a taille élastique de signal. e.s.linecore 2428 2428 2428 28

E[i] Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Sicherheitsfunktion.

Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfiltig lesen.

46-58 46-58 46-58
2527 25-27 25-27 -

Allgemeine Informationen:

‘ € Bei dlesem Produkt handelt es sich um eine personliche Schutzausriistung (PSA) geméR der Verordnung (EU)

Fiir folgende Normen gibt diese Herstellerinformation Auskunft:

EN S0 13688:2013 + A1:2021 - Schutzkleidung - Allgemeine Anforderungen; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 - Hochsichtbare Warnkleidung;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Pers6nliche Schutzausriistung - Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung - Teil
3: Anforderungen an die individuelle Kombination von Kniepolstern und Kleidungsstiicken (Typ 2)

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Kennzeichnung der Schutzklassen:
Kennzeichnung nach EN 1SO 20471:2013+A1:2016:



X = Schutzklasse des Artikels
1 = die geringste Schutzklasse, 3 = die hohste Schutzklasse

Die korrekte Schutzklasse Ihres Artikels hmen Sie bitte dem eingenahten CE-Etikett am Artikel.

Material Kleidung Klasse 3 Kleidung Klasse 2 Kleidung Klasse 1
Hintergrund ial 0,80 0,50 0,14
retroreflektierendes Material 0,20 0,13 0,10
Material mit kombinierten Eigenschaften n.a. n.a. 0,20
Anmerkung: Die Klasse der Kleidung richtet sich nach der kleinsten Flache des sichtharen Materials.

Die Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingenéhten Pflegeetikett.

Schutzleistung der PSA & Risikoanalyse: Die PSA schiitzt vor Risiken, die die hier zugrunde liegenden Normen abdecken. Der
Trager ist sowohl durch das fluoreszierende Hintergrundmaterial (Tagesaufflligkeit), als auch durch die retroreflektierenden
Streifen (Nachtauffalligkeit) zu jeder Zeit deutlich erkennbar. Daher ist das Tragen von Warnschutzartikeln insbesondere in Situ-
ationen mit Gefahren durch sich bewegende Fahrzeuge oder Maschinen, sowie bei Dunkelheit zu hlen. Die Sichtbarkeit wird
durch die Kombination von verschiedenen Warnschutzartikeln erhaht. Je hoher die Schutzklassen der Kleidung des Tragers in
sachgemaBem Zustand sind, desto auffalliger ist er. Die Kleidung schiitzt nicht vor mechanischen Einwirkungen, gegen Chemika-
lien, Strahlung, Hitze oder sonstigen Gefahren.

Sachgerechte Verwendung: Jacken und Westen sollten immer geschlossen getragen- und nie mit anderer Kleidung und Accessoires
bedeckt werden. Hosen diirfen nicht umgeschlagen werden, da sie sonst nicht die gewiinschte Klasse erreichen. Bringen sie keine
Veranderung an der Kleidung an. Die Warnschutzkleidung darf nicht von anderer Bekleidung iiberdeckt werden. Bei Regen sollte
die Kapuze, falls vorhanden, aufgesetzt werden.

Hinweis auf sachgerechte Reinigung & Pflege, Lagerung und Lebensd Warnschutzbekleidung sollte immer in einem trocke-
nen und gut beliifteten Raum gelagert- und vor direktem Sonnenlicht geschiitzt aufbewahrt werden, so wird das Ausbleichen durch
UV-Strahlung vermieden. Durch Lichteinwirkung kann es zu einer Farbwertveranderung von Warnschutz Rot zu Warnschutz Orange
kommen.

Die PSA bendtigt eine regelmaRige und fachgerechte Pflege. Jedes jsteil hat eine individuelle Pfl
Etikett, diese ist maBgebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Waschen Sie die Textlll
en nur mit geschlossenen Verschliissen und mit hnlichen Farben ohne optische Aufheller. Trocknen Sie die Artikel nur im Schat-
ten. Bitte beachten Sie die Angaben zur Lebensdauer mit der Anzahl der maximalen Waschzyklen im Etikett.

Die imale Anzahl der Reini yklen st nicht der einzige Einflussfaktor beziiglich der Lebensdauer der Kleidung.
Die Lebensdauer hdngt ebenfalls von Gebrauch, Pflege, Lagerung, usw. ab.

Unabhéngig davon ist es mdglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Beschédigung die Lebensdauer der Kleidung
deutlich reduziert werden kann. Auch igungen oder Ausbleict durch Sonnenlicht kann die Lebensdauer der PSA
verringern.

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil weiterhin Verschmutzungen enthélt oder die Reflexstreifen
sich osen bzw. zersetzen. Beides sind Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann.
p diirfen nur von k Firmen durchgefiihrt werden.

bl PUNToN

Einige Artikel jglicherweise Inhaltsstoffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mogliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergi i kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Kniescht.nz fiir Arheigen in knignder Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1 nach EN 14404-3:2024.

Knieschutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schut; tistung. Den Typ des Kni
Sie der Hose oder dem Knlepolsier Knieschutz Typ 1: Knieschutz, der von anderer Kleldung unabhangig ist und am Bein befestigt
wird. Kniesch ff oder andere Polster in Taschen, an den Hosenbeinen oder standig an der Hose befes-
tigte Polster. Die Position des Knieschutzes Typ 2in oder an der Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung,
die nicht am Kdrper befestigt wird, sondern bei den Bewegungen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne
Knie oder fiir beide Knie vorhanden sein. Knieschutz Typ 4: Knieschutz fiir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit
zusitzlichen Funktionen wie eines Rahmens als Aufstehhilfe oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am
Korper befestigt sein oder unabhéngig vom Kdrper verwendet werden.

Lei fen: Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose/Jeans/Overalls/Tights/Kniepolstertasche
+Kniepolster. Erreichte Lei i I Sie bitte dem Etikett an der Hose.

-4-

Kombination mit Kniepolster-| des
EN 14404-3 EN 14404-3 'X Produkityps, Handeslname oder Code des

e — e — Kniepolsters
X: gibt die Leistungsstufe an
+ A: Kennzeichnung des Kniepolsters, Kennzeich-
nung der Hose wenn Stufe 0
B: Kennzeichnung fiir Stufe 1, 1U, 2

Es gibt vier Leistungsstufen: Stufe 0: Knieschiitzer, die keinen Schutz gegen Durchstich bieten und eine Druckverteilung von
weniger als 30 N bei Priifung auf einer glatten, ebenen Flache bieten. Stufe 1: Knieschiitzer, die bei einer Kraft von mindestens
100 N Schutz gegen Durchstich bieten und eine Druckverteilung von weniger als 30 N bei Priifung auf einer glatten, ebenen Flache
bieten. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze iinde, auf die punktuell ein hdherer Druck als 100 N einwirkt und
die haher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 1U: Knieschiitzer, die bei einer Kraft von mindestens 100 N
Schutz gegen Durchstich bieten und eine Druckverteilung von weniger als 30 N bei Priifung auf einer unebenen Flache bieten.
Stufe 2: Knieschiitzer, die bei einer Kraft von mindestens 250 N Schutz gegen Durchstich bieten und eine Druckverteilung von
weniger als 30 N bei Priifung auf einer unebenen Fléche bieten.

Gebrauch: Der Schutz gemaR EN 14404-3:2024 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen Artikeln.
Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der gemaR EN 14404-3:2024 geforderte
Schutz nicht gewahrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fixieren, dass
auf dem zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knienden liegt, so dass eine optimale Druckverteilung gewéhrleistet ist. Die mit
LJoutside” gekennzeichnete Seite des Kniepolsters muss vom Knie weg zeigen bzw. die mit ,inside" gekennzeichnete Seite des
Kniepolsters muss zum Knie zeigen. Der Pfeil nach oben zeigt, welche Seite des Kniepolsters nach oben zeigen muss. Fiir alle
knienden Ttigkeiten und Arbeiten auf verschiedenen Untergrunden (entsprechend der vorliegenden Leistungsstufe), unter der
Voraussetzung, dass die Arbeitskleidung mit tetund b jemaRer Einsatz gewahrl

tet ist. Die Kniepolster sind weder chemikalienbesténdig, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach persénlichem Einsatz der
Arbeit st vom Anwender weitere personliche Schut g (PSA) nach Aufgat llung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutz-
helm .. Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Ein-
satzbereiche sind durch Riicksprache mit dem Hersteller zu klzren. Fiir Schaden, die durch unsachgeméaRen Gebrauch wie z.B.
iibermaBiges Knicken und Verbiegen entstehen, schlieRt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Weitere Hinweise zum Kniepolster:

Warnhinweise:

- Knieschutz verhmderl mchl alle Probleme des Drucks und des Unbehagens.
Es konnen |
Der venose Blutriickfluss wird beelmrachﬂgl und es kann zu Blutkreislaufproblemen fiihren.

Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet.

Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen,

sollte der Trager beim Knien haufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen.

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen.

Suchen Sie den Arzt auf, wenn ihre Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen.

- Bei Veranderung der L l bedi wie die Temp kann die Leistung des Knieschutzes

bedeutend vermindert werden.

Kein Knieschutz kann vollstandlg gegen Verletzungen schiitzen.

- Erhohte t ung, Verd hlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes

auf gefahrliche Weise vermindern oder komplett aufheben.

UniversalgroRe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung
kommen.

- Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden.

Bei Temperaturen bis zu -10 °C behlt der Knieschutz seine Dampfungseigenschaften bei.

Die Kennzeichnung ist:
- Produktionsdammd,(MM/JJJJ) oder

Verfallsdatum fmsl (MM/JJJJ)

- Der Pfeil nach oben zeigt, welche Seite des Kniepolsters nach oben zeigen muss. LIup

- Innenseite (zum Knie zeigend) ist inside / AuBenseite (vom Knie weg zeigend) ist outside

Chargennummer ist Lot

- Kniepolster GrdBen: S = small (Patellabreite 44-54 mm) / L = large (Patellabreite 55-64 mm)

- Unisize ist Einheitsgrofe

Knieschutztyp ist Typ

Unschadlichkeit: Die Materialien setzen keine toxischen, karzinogenen, mutagenen, allergenen und reproduktionstoxischen Substanzen
frei und sind somit unschadlich.
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Pflegehinweis:
Hosen: Die Pflegehinweise entnehmen Sie dem Carelabel an der jeweiligen Hose.
Kniepolster: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Erklarung der Waschsymbole:

Handwiésche - nicht bleichen - nicht im Trockner trocknen - nicht biigeln - nicht chemisch reinigen

Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzustze, sowie hohe Wasch- oder Trockentempe-
raturen sind nicht zulassig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entsprechenden Hose
genommen werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Waschmaschine waschen.

bestil it: Wird nur mit Handwasct ahrleistet. Ei igkeitspriifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.
Uherprufung des Kmepolsters Die Kniepolster miissen regelmaRig auf sichtbare Beschadigungen iiberpriift und nach einem
Aufprall oder nach F llung von Méngeln ht werden. Verdnderungen oder unsachgeméRe Verwendung kdnnen die
Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen.
Lagerung und Transport: Das Kniepolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert
werden.

Verfallsd Durchschnittliche Haltbarkeitsdauer betragt bei sachgeméBer Behandlung zirka 5 Jahre.
Entsorgung: Defekte Kniepolster kdnnen mit dem Restmiill entsorgt werden.
Hauptbestandteile: Das Kniepolster (83.71.580) besteht hauptsachlich aus Polyurethan. Das Kniepolster (83.71.540,

83.71.610) besteht hauptsachlich aus Polyethylen.

Allgemeine Information fiir PSA: Pflegehinweis & Alterung: Die PSA bendtigt eine regelmaBige und fachgerechte Pflege. Die
Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingenahten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maf-
gebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und
lagern Sie ihn an einem lichtgeschiitzten, trocknen Ort. Es ist moglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Be-
schadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nasse, Schwei
oder Ausbleichung durch licht kann die Lebensdauer der PSA verringern.

Magliche Alterungsfaktoren sind u.a.:

- Reinigung, Instandhaltungs- oder Desinfektionsprozesse

- Einwirkung von hohen oder niedrigen Temy oder T
- Ean|rkung von Chemikalien emschlleﬂllch Feuchtigkeit
- h Einwirk Abrieb, Druck- und Zugbeanspruchung)

- Kontamination z. B. durch Schmutz, 01, Spritzer geschmolzenen Metalls usw.

- Abnutzung

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist oder Gummiziige sprde werden. Beides sind
Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewéhrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von kompe-
tenten Firmen durchgefiihrt werden.

Vel &Risik I

- Beachten Sie, dass die Schmzkleldung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu kdnnen.

- Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrénkt werden kann. Stellen
Sie die Bekleidung am Bund, Armeln und Hosen auf Ihre GréRe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite +
Lange). Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintréchtigen.

- Eigenmachtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften
Werte oder die gepriifte Dauer iibersteigen und in Kombination auftreten.

bl SRTI

Einige Artikel C weise
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

ffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mdgliche Ursache fir Allergien bei
kdnnen. Sollten allergische Reaktionen

@ Important information for the user for satisfying the safety function.

Please read carefully before using the product.

General information:

c € This product is a piece of personal protective protection equipment according to regulation (EU) 2016/425.

The f provides inf ion for the following norms:

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Protective clothing - General requirements; EN 1S0 20471:2013+A1:2016 Protective clothing - High
visibility clothing; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3: 2024 10) - Personal p - Knee p for work in the
kneeling position - Part 3: Req for the individual combination of knee pads and garments (Type 2)

The declaration of conformity can be found at the following link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Identification of the protection classes:
Identification according to EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = Protection class of the article

1 = the lowest protection class, 3 = the highest protection class

The correct protection class of your article is stated on the sewn-in CE label on the article.

Material Class 3 garments Class2g Class 1 garments
Background material 0,80 0,50 0,14
Retroreflective material 0,20 0,13 0,10
Combined performance material n.a. n.a. 0,20

Note: The clothing class is determined by the lowest area of visible material.

The material composition of the textile is shown on the sewn-in care label.

Protection output of the PPE & risk analysis: The PPE protects against risks that cover the relevant underlying norms. The wearer
is clearly visible at any time thanks to the fluorescent background material (day visibility) and also the reflective strips (visible at
night). Therefore, wearing high-vis articles is recommended especially when working with moving vehicles and machines, and in
the dark. Visibility is increased thanks to the combination of various high-vis articles. The higher the protection classes of the
wearer's clothing, the more visible it is. The clothing does not protect against mechanical impact, chemicals, radiation, heat or
other risks.

Correct use: Jackets and bodywarmers should always be worn closed and never covered with other clothing and accessories.
Trousers may not be rolled up because they then do not achieve the required class. Do not modify the clothing in any way. The
high-vis clothing may not be covered by any other clothing. Hoods should be worn in the rain.

Information about correct cleaning & care, storage and durability: High-vis clothing should always be stored in a dry and well
ventilated room and stored away from direct sunlight to prevent fading caused by UV radiation. Exposure to light can cause a
change in colour value from high-visibility red to high-visibility orange.

The PPE requires regular and correct care. Each garment has individual care instructions on the label which is essential for best
possible retention and maintenance of the protection level. Only wash the textiles when fasteners are closed and with other garments
of similar colours without optical brighteners. Only dry the articles in the shade. Please note the information about the durability
and the number of maximum washing cycles stated on the label.

The maximum number of cycles stated is not the only influencing factor for the durability of the clothing, it also depends on fre-
quency of use, care, how it is stored etc.

Regardless of this, it is possible for the lifespan of the garment to be significantly reduced as a result of wear or damage caused
by everyday use. The lifespan of the PPE can also be reduced due to soiling or bleaching caused by sunlight.

After every washing and drying cycle, always check whether the textile is still dirty or whether the reflecting strips have come away
or become damaged. Both are indications that the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs may only
be carried out by competent companies.
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Some items contain ingredients that are known to be potential causes of allergies in sensitive persons and may lead to irritating
or allergic reactions on contact. Please seek medical advice immediately in case of allergic reactions.

Knee protection for working on the knees. Type 2, performance level 1 acc. to EN 14404-3:2024.

General Information: Knee Protection Types

Knee pads are PPE designed to protect the knees when kneellng The type of knee pad can be found on the trousers or the knee
pad. Knee P ion Type 1: Knee p ion worn independently of other clothing and attached directly to the leg. Knee Protec-
tion Type 2: Foam or other padding |nserted into pockets at the trouser legs or permanently attached to the trousers. The position
of Type 2 knee protection in or on the trousers may be fixed or adjustable. Knee Protection Type 3: Equipment not attached to the
body but kept in place when the wearer moves. This may cover one or both knees. Knee Protection Type 4: Knee protection for
one or both knees, integrated into devices with additional functions such as a frame for assistance in standing up or a seat for
kneeling work. This protection can be attached to the body or used independently.

Performance Levels: The performance level results from the combination of trousers/jeans/overalls/tights/knee pad pocket +
knee pad. The achieved performance level can be found on the label of the trousers.

A EN 14404-3 EN 14404-3 'X Comhinationwilhkneepad-ﬂ]rgducnype,trade

name or code of knee pad
[S— —
n+

e —) X:-indicates the performance level
A: Knee pad marking and trouser marking if
Level 0
B: Marking for Level 1, 1U, 2

There are four performance levels: Level 0: Knee pads that do not provide puncture protection and distribute pressure of less
than 30 N when tested on a flat, even surface. Level 1: Knee pads that provide puncture protection at a force of at least 100 N and
distribute pressure of less than 30 N when tested on a flat, even surface. Not suitable for sharp surfaces exerting concentrated
pressure greater than 100 N and more than 1 cm high (e.g. in mining or quarrying). Level 1U: Knee pads that provide puncture
protection at a force of at least 100 N and distribute pressure of less than 30 N when tested on an uneven surface. Level 2: Knee
pads that provide puncture protection at a force of at least 250 N and distribute pressure of less than 30 N when tested on an
uneven surface.

Use: Protection according to EN 14404-3:2024 is only guaranteed when worn in combination with the specified items. When worn
with another product or a competitor product, the protection required under EN 14404-3:2024 is not guaranteed. Knee pads must
be inserted into suitable knee pockets and positioned so that the main pressure is applied to the central part of the pad, ensuring
optimal pressure distribution. The side marked “outside” must face away from the knee, and the side marked “inside” must face
towards the knee. The upward arrow indicates which side of the pad must face upwards. For all kneeling activities and work on
different surfaces (according to the performance level), provided the workwear is equipped with suitable knee pockets and used
as intended. The knee pads are not resistant to chemicals, heat or flames. Depending on the specific work tasks, the user must
wear additional personal protective equipment (PPE), such as safety glasses, helmets, etc. The protective capability should be
tested in each specific case or dinated with the facturer. For undefined usage areas, consult the manufacturer. The
manufacturer will not accept any liability for damages caused by improper use, such as excessive bending or folding.

Further Information on Knee Pads:
Warnings:
- Knee protection does not prevent all problems associated with pressure and discomfort.
- Long-term skin changes may occur.
- Venous blood flow may be impaired, leading to circulation problems.
- Not suitable for use as fall protection in hazardous areas.
- To avoid venous congestion and maintain normal blood circulation, the wearer
should change posture frequently or stand up when kneeling.
- Kneel in an upright position, do not sit on your heels.
- Consult a doctor if your knees or calves swell during kneeling work.
- Changes in environmental conditions, such as temperature, may significantly
reduce protection performance.
- No knee protection can fully prevent injury.
- Heavy soiling, alterations or incorrect use can significantly reduce or completely
negate the protective performance.
- Universal size for adults weighing between 50-100 kg. Performance may be reduced above 100 kg.
- Performance may be reduced at temperatures above 50 °C.
- Knee pads retain cushioning properties down to =10 °C.

Label information:
- Date of manufactured, (MM/YYYY) or

- Expiry date sl (MM/YYYY)

- Upward arrow shows correct orientation. Llup

- Inside = facing the knee / Outside = facing away from the knee

- Batch number = lot

- Knee pad sizes: S = small (patella width 44-54 mm) / L = large (patella width 55-64 mm)
- Unisize is suitable

- Knee protection type = type

Harmlessness: The materials used do not release toxic, carcinogenic, mutagenic, allergenic or reproductive toxic substances and
are therefore safe.

Care Instructions:
Trousers: Refer to the care label on the respective trousers.
Knee Pads: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580
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Explanation of the washing symbols:

Hand wash only - do not bleach - do not tumble dry - do not iron - do not dry clean

The knee pads may only be cleaned with cold water. Special detergents, high washing or drying temperatures are not permitted.
Pads must be removed from trousers before washing, drying or ironing, and reinserted afterwards. Do not machine wash.

Water resistance is only ensured with hand washing. No waterproofing test has been carried out.

Inspection of Knee Pads: Pads must be regularly inspected for visible damage and replaced after animpact or if defects are found.
Alterations or misuse can significantly impair protection.

Storage and Transport: Knee pads must always be stored and transported in a dry, cool place protected from sunlight.

Expiry Date: Average service life is approx. 5 years if properly cared for.

Waste Disposal: Defective pads can be disposed of with household waste.

Main Materials: Knee pad (83.71.580): mainly polyurethane. Knee pad (83.71.540, 83.71.610)

General PPE Information: Care & Ageing: PPE requires regular and proper care. The fabric composition is indicated on the sewn-
in care label. Follow the care instructions for optimal maintenance and protection. Dry items in the shade and store in a light-
protected, dry place. In practice, wear or damage may significantly shorten the period of use of clothing. Dirt, moisture, sweat, or
fading from sunlight can also reduce PPE longevity.

Possible ageing factors mclude

- Cleaning, mai ion p

- Exposure to high or Iow 1empera1ures or rapid temperature changes

- Exposure to chemicals, including moisture

- Mechanical impact (abrasion, bending, compression, tensile stress)

- Contamination (dirt, oil, molten metal splashes, etc.)

- General wear

After each wash and dry cycle, check the fabric for tears and elastic parts for brittleness. These indicate that the textile no longer
provides adequate protection. Repairs should only be carried out by competent companies.

Limits of Use & Risk Assessment:

- The protective clothing must be worn fully closed to function correctly.

- Avoid tight-fitting clothing as it may restrict movement. Adjust
the clothing at the waist, sleeves and trouser length to fit properly. Wear clothing of the correct size (width and
length). Overly tight or loose clothing may impair protection.

- Unauthorised modifications are not permitted for safety reasons.

- There remains a risk of irreversible damage if exposure exceeds the tested
values or duration, especially if multiple hazards occur simultaneously.

Some items may contain substances known to cause allergies in sensitive individuals. If allergic reactions occur, consult a doctor
immediately.



EE Informations importantes pour I'utilisateur afin de garantir la fonction de sécurité.
A lire attentivement avant dutiliser le produit.

Informations générales :

< € Marquage CE Ce produit est un équipement de protection individuel (EPI) conforme a la reglement (UE)
2016/425.

Cette inf du fabricant fournit des pour les normes suivantes :
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Vétements de protection - Exigences générales; EN 1S0 20471:2013+A1 2016 Verements de pro-
tection - Vétements a haute visibilité; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024- 10) de - Protege-

genoux pour travailler en position agenouillée - Partie 3 : Exigences relatives a la combinaison individuelle de protége-genoux et
de vétements (type 2)

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Identification des catégories de protection :
Marquage selon EN 1SO 20471:2013+A1:2016 :

X = catégorie de protection de I'article

1 = catégorie de protection la plus faible, 3 = catégorie de protection la plus élevée

Vous trouverez la catégorie de protection de votre article sur 'étiquette CE de I'article.

Matiére Vétement Classe 3 Vétement Classe 2 Vétement Classe 1

Matiére de base 0,80 0,50 0,14

Matiére rétroréfléchi 02[] 013 0,10

Matiére aux propriétés combinées .a. .a. 0,20
Remarque : la catégorie de vétement correspond ala plus petite surface de matiére visible.

La composition des matériaux du textile est indiquée sur I'étiquette d'entretien cousue sur le vétement.

Caractéristiques de protection de I'EPI et analyse des risques: L'EPI protége contre les risques couverts par les normes applicables.
Le porteur est visible clairement en permanence grace au matériau fluorescent (visibilité de jour), ainsi que grace aux bandes
rétroréfléchissantes (visibilité de nuit). Par conséq il est particulie r 1é de porter des articles haute visibilité
notamment dans des situations a risque implig des véhicules en ou des ines et en cas de travail dans
I'obscurité. La visibilité est améliorée gréce a la combinaison de différents articles haute visibilité. Plus les catégories de protec-
tion des vétements du porteur sont élevées et conformes, plus le porteur est visible. Les vétements ne protégent pas contre les
effets mécaniques, contre les produits chimiques, les rayonnements, la chaleur ou dautres risques.

Utilisation conforme: Les vestes et les gilets doivent toujours étre portés fermés et jamais étre couverts avec d‘autres vétements
et accessoires. Les pantalons ne doivent pas étre retournés, car sinon la catégorie de protection souhaitée n'est pas garantie.
N‘apportez aucune modification aux vétements. Les vétements haute visibilité ne doivent pas étre couverts par d'autres vétements.
En cas de pluie, la capuche doit étre mise le cas échéant.

le yage et ' i fi le stockage et la durée de vie: Les vétements haute visibilité doivent
lourours étre stockés dans une piéce séche et bien aérée et étre protégée contre I'exposition directe aux rayons du soleil, afin
d'éviter tout risque de décoloration lié aux rayons UV. L'effet de la lumiére peut provoquer une décoloration de la protection
haute visibilité rouge vers une protection haute visibilité orange.

Un EPI nécessite un entretien régulier et adapté. Chaque vétement a des caractéristiques d'entretien spécifi des sur
I'tiquette, qui sont essentielles pour préserver et garantir au mieux les performances de protection. Nettoyez les textiles unique-
ment avec les fermetures fermées et avec des couleurs similaires sans agent de blanchiment. Faites sécher les articles uniquement
al'ombre. Respectez les indications concernant la durée de vie en tenant compte du nombre de cycles de lavage maximum indiqué
sur |'étiquette.
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Le nombre maximum de cycles de nettoyage indiqué n'est pas le seul facteur d'influence en termes de durée de vie des vétements.
La durée de vie dépend également de |'utilisation, de I'entretien, du stockage, etc.

Indépendamment de cela, il est possible que I'usure ou les dommages liés a I'utilisation pratique réduisent considérablement la
durée de vie du vétement. Les salissures ou la décoloration par la lumiére du soleil peuvent également réduire la durée de vie de
I'EPI.

Vérifiez aprés chaque lavage et séchage si le textile est toujours sale ou si les bandes réfléchissantes se détachent ou se décom-
posent. Ces deux phénomenes indiquent que I'effet de protection du textile n'est plus garanti. Les réparations doivent uniquement
étre effectuées par des entreprises compétentes.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus pour étre une cause possible d‘allergies chez les personnes sensibles
susceptibles de présenter des réactions de contact avec des irritations et/ou des allergies. En cas de réaction allergique, contac-
tez immédiatement un médecin.

Protege-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404-3:2024.

Informations générales : Types de protége-genoux

Les protége-genoux sont un équipement de protection utilisé pour protéger les genoux en position agenouillée. Vous trouverez le
type de protege-genoux dans la fiche des pantalons ou des protége-genoux. Protege-genoux type 1 : protége-genoux qui est in-
dépendant des autres vétements et est fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : protége-genoux en mousse synthétique ou
autre rembourrage dans une poche, rembourrage fixé sur les jambes de pantalon ou sur le pantalon. La position du protége-genoux
de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protege-genoux type 3 : équipement qui n'est pas fixé au corps, mais
qui est a l'emplacement respectif lors des mouvements du porteur. Il peut étre utilisé pour chaque genou individuellement ou pour
les deux genoux. Protége-genoux type 4 : protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions
supplémentaires comme un cadre d'aide au redressement ou un siége pour la position agenouillée. Le protége-genoux peut étre
fixé sur le corps ou étre utilisé indépendamment.

Catégories de perfi : Le niveau de perf découle de la combinaison pantalons/jeans/combinai llants/poche

pour protége-genoux + protége-genoux. Vous trouverez le niveau de performance atteint sur |'étiquette des pantalons.

A B Combinaison avec le protége-genoux - dési-
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X gnation du type de produit, nom commercial

e — e — ou code du protége-genoux
X :indique le niveau de performance
+ A : marquage du protege-genoux, marquage
des pantalons si niveau 0
B : marquage pour le niveau 1, 1U, 2

Il existe quatre niveaux de performance : Niveau 0 : protége-genoux qui ne proposent pas de protection contre les perforations
et offrent une répartition de la pression de moins de 30 N lors d'un contrdle sur une surface plane et lisse. Niveau 1 : protége-
genoux qui proposent une protection contre les perforations avec une force d'au moins 100 N et offrent une répartition de la
pression de moins de 30 N lors d'un contrdle sur une surface plane et lisse. Les protége-genoux ne conviennent pas pour les
surfaces polntues qui exercent p Il une pression 2100 N et qui mesurent plus de 1 cm (par ex. dans
loi miniére ou les carrié ). Niveau 1U : protége-genoux qui proposent une protection contre les perforations avec une
force d'au moins 100 N et offrent une répartition de la pression de moins de 30 N lors d'un contréle sur une surface inégale. Niveau
2: protége-genoux qui proposent une protection contre les perforations avec une force d'au moins 250 N et offrent une répartition
de la pression de moins de 30 N lors d'un contréle sur une surface inégale.
Utilisation : la protection selon EN 14404-3:2024 est garantie uniquement en cas de port en combinaison avec les articles indiqués.
En cas de port en association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon lanorme EN 14404-3:2024
n'est pas garantie. Les protége-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux adaptées et leur position doit
étre fixée de fagon a ce que la pression principale de la position agenouillée repose sur la partie centrale du rembourrage afin de
garantir une répartition optimale de la pression. Le coté marqué « outside » du protége-genoux doit étre tourné vers I'extérieur du
genou ou le coté marqué « inside » du protége-genoux doit étre tourné vers I'intérieur du genou. La fleche vers le haut indique le
coté du protége-genoux qui doit étre tourné vers le haut. Pour toutes les activités a genoux et les travaux sur différentes surfaces
(conformément au niveau de performance disponible), & condition que les vétements de travail soient équipés de poches pour
prorege genoux adaptées et qu'une utilisation conforme soit garantie. Les protége-genoux ne sont ni résistants aux produits
ni ther ni rési au feu. En fonction de I'implication personnelle dans le travail, I'utilisateur doit porter
dautres équipements de protection individuelle (EPI) selon les taches (par ex. lunettes de protection, casque de protection, etc.).
La capacité de protection doit étre vérifiée au préalable au cas par cas ou étre définie avec le fabricant. Tous les domaines
d'application non définis doivent étre clarifiés en consultant le fabricant. Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour les
dommages liés a un usage non conforme comme un pliage et une courbure excessifs.
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Autres informations sur les protége-genoux :
Avertissements :
- Le protége-genoux n'évite pas tous les problémes liés a la pression et a I'inconfort.
- Des altérations cutanées durables peuvent survenir.
- Le reflux sanguin veineux est perturbé et il y a un risque de problemes de
- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme sécurité dans des domaines a risque de chute par
exemple.
- Pour éviter une rétention veineuse dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale,
le porteur doit changer de position réguliérement ou se lever.
- Agenouillez-vous en vous tenant droit, ne vous asseyez pas sur vos talons.
- Consultez un médecin si vos genoux ou vos chevilles gonflent lorsque vous travaillez a genoux.
- En cas de changement des conditions ambiantes comme la température, les performances du protége-genoux
peuvent étre considérablement réduites.
- Aucun protége-genoux ne peut offrir une protection totale contre les blessures.
- Un encrassement important, des modifications ou un usage inapproprié peut réduire les performances du protége-genoux
de facon dang ou les annuler complé
- Taille unique pour adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, les performances peuvent étre réduites.
- Encasde a 50 °C, les perf du protége-genoux peuvent étre réduites.
- Encasde temperaturesmsqu a-10 °C, le protege-genoux conserve ses propriétés amortissantes.

Le marquage est le suivant :
- Date de production&,(MM/AAAA) ou

- Date de péremption fmml (MM/AAAA)

- Lafleche vers le haut indique quel coté du protége-genoux doit étre tourné vers le haut. Llup

- Lintérieur (tourné vers l'intérieur du genou) correspond & « inside » / I'extérieur (tourné vers I'extérieur du genou) correspond
a «outside »

- Le numéro de lot correspond a « Lot »

- Tailles de protége-genoux : S = small (largeur de rotule 44-54 mm) / L = large (largeur de rotule 55-64 mm)

- Unisize est la taille standard

- Le type de protége-genoux correspond a « Type »

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de substances toxiques, cancérogénes, mutagenes, allergénes et toxiques pour la repro-
duction et ne sont donc pas nocives.

Consignes d'entretien :
Pantalons : Vous trouverez les consignes d'entretien sur I'étiquette d'entretien des pantalons.
Protége-genoux : 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580
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Explication des symboles de lavage :

Lavage a la main - ne pas blanchir - ne pas sécher au séche-linge - ne pas repasser - pas de nettoyage chimique

Le protége-genoux doit uniquement étre nettoyé a I'eau froide. Les additifs de lavage spéciaux, comme les températures de lava-
ge élevées ou a sec ne sont pas autorisés. Pour le nettoyage, le lavage, le séchage et le repassage, les protége-genoux doivent
étre retirés des pantalons puis étre remis en place dans la poche de protége-genoux avant d'étre portés. Ne pas laver au lave-linge.

Résistance a |'eau : Garantie uniquement en cas de lavage a la main. Aucun contréle d'étanchéité a I'eau n'a cependant été effec-
tué.

Controle du protege-genoux : Les protége-genoux doivent réguliérement étre controlés pour vérifier 'absence de dommages vi-
sibles et étre remplacés aprés un choc ou en cas de constat d'un défaut. Les modifications ou une utilisation non conforme
peuvent altérer considérablement I'effet de protection.
et port : Le protége-genoux doit

g étre stocké et transporté au sec, au frais et a 'abri de la lumiére du
soleil.

Date de peremptlon La durée de conservatlon moyenne est de 5 ans environ dans le cadre d'un usage conforme.

Elimination : Les prc‘ genou: peuvent étre jetés avec les déchets ménagers.

Composants principaux : le protege-genoux (83.71.580) est composé essentiellement de polyuréthane. Le protége-genoux (83.71.540,
83.71.610) est composé essentiellement de polyéthyléne.

pour I'EPI : ignes d ien et vieillissement : L'EPI nécessite un entretien régulier et adapté. La
composition matérielle du textile est indiquée sur I'étiquette d'entretien cousue. Les indications sur I' ethuelte d'entretien sont
essentielles pour la préservation optimale et le maintien de la performance de protection. Séchez les articles a I'ombre uniquement

et stockez-les dans un lieu sec et a I'abri de la lumiére. Il est possible que I'usure ou les dommages liés a la pratique réduisent
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considérablement la durée de vie des vétements. Les impuretés liées a la saleté, a I'humidité, a la sueur ou a la décoloration par
la lumiére du soleil peuvent aussi réduire la durée de vie de I'EPI.

Les facteurs de vieillissement potentiels incluent notamment ce qui suit :

- Nettoyage, processus d'entretien ou de désinfection

- Effet de températures élevées ou faibles ou variations de température

- Effet des produits chimiques ainsi que de I'humidité

- Effets mécaniques (usure, inte de flexion, de pression et de traction)
- Contamination par ex. par des salissures, de I'huile, des projections de métal fondu, etc.
- Usure

Vérifiez aprés chaque processus de lavage et de séchage si le textile présente des fissures ou si les cordons en caoutchouc de-
viennent cassants. Les deux phénomenes indiquent que I'effet de protection du textile ne peut plus étre garanti. Les réparations
doivent étre réalisées uniquement par des entreprises compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :
- Veuillez noter que les vétements de protection doivent étre portés fermés pour pouvoir remplir leur fonction.
- Ne choisissez pas des vétements de protection trop serrés car cela pourrait limiter la liberté de mouvement. Ajustez
I(es vétements a votre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons. Veillez a choisir des vétements adaptés
largeur +
longueur). Des vétements trop serrés ou trop larges peuvent altérer I'effet de protection.
Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.
- Enoutre, il y a un risque de dommages irréversibles si les effets du risque dépassent les
valeurs vérifiées ou la durée controlée et surviennent de fagon combinée.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus comme étant une cause possible d'allergies chez les personnes sensib-
les, qui peuvent développer des réactions de contact d'irritation et/ou d'allergie. En cas de réactions allergiques, veuillez consulter
un médecin immédiatement.
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@ langrijk ijzingen voor de gebruiker ter nakoming van de veiligheidswerki

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.

Algemene informatie:

< € CE-markering Bij dit product gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) volgens de verordening
(EU) 2016/425.

Deze fabrik ie geeft infi ie over de volgende normen:

EN 1S0 13688:2013 + A1:2021 Beschermende kleding - Algemene eisen; EN ISO 20471 2013+A1:2016 Beschermende kleding;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Persoonlijke besch herming voor werk in knielende po-
sitie - Deel 3: Eisen voor de combinatie van kniebeschermers en kleding (type 2)

De verklaring van onvereenstemming staat onder de volgende link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Codering van de beschermingsklassen:
Markering conform EN SO 20471:2013+A1:2016:

X = beschermingsklasse van het artikel

1 = de laagste beschermingsklasse, 3 = de hoogste beschermingsklasse

De juiste beschermingsklasse van uw artikel vindt u op het CE-etiket dat in uw artikel is ingenaaid.

Materiaal Kleding Klasse 3 Kleding Klasse 2 Kleding Klasse 1
Achtergrondmateriaal 0,80 0,50 0,14
Retroreflecterend materiaal 0,20 0,13 0,10
Materiaal met bineerde ei h n.a. n.a. 0,20
Opmerking: De klasse van de kleding richt zich op het kleinste oppervlak van het zichtbare materiaal.

De lling van het iaal is op het ingenaaide onderhoudslabel aangegeven.
Beschermend vermogen van de PBM & risicoanalyse: PBM beschermen tegen de risico's die worden gedekt door de normen
waarop ze zijn gebaseerd. De drager is door het fluorescerende achtergrondmateriaal (opvallend overdag) als door de retroreflec-
terende strepen (opvallend ,s nachts) altijd duidelijk zichtbaar. Daarom is het dragen van waarschuwingsartikelen vooral aan te
bevelen in situaties met gevaren door bewegende voertuigen of machines en in het donker. De zichtbaarheid wordt door de
binatie van Il tikelen verhoogd. Hoe hoger de beschermingsklassen van de kleding van de drager
in goede staat zijn, des te opvallender is hlj De kleding beschermt niet tegen mechanische inwerkingen, tegen chemicalién,
straling, hitte of andere gevaren.

Correct gebruik: Jacks en bodywarmers moeten altijd gesloten gedragen worden en nooit met andere kleding en accessoires
worden bedekt. Broeken mogen niet omgeslagen worden, omdat ze anders niet de gewenste klasse bereiken. Breng geen veran-
dering aan de leding aan. De zichtbaarheidskleding mag niet door andere kleding worden bedekt. Bij regen moet de capuchon,
|nd|en aanwezig, worden opgezet.

ijzing voor correcte reiniging & ging, opslag en | : Waarschuwingskleding moet altijd in een droge en goed
geventileerde ruimte opgeslagen en tegen direct zonlicht beschermd bewaard worden, zodat bleken door UV-straling wordt voor-
komen. Onder invloed van licht kan de kleur veranderen van signaalrood in signaaloranje.

De PBM heeft regelmatige en juiste verzorging nodig. Elk kledingstuk is voorzien van een individuele onderhoudsmarkering in het
etiket; dit is essentieel voor een optimaal onderhoud en het behoud van het beschermend vermogen. Was het textiel alleen met
gesloten sluitingen en kleur bij kleur, zonder optische witmakers. Droog het artikel alleen in de schaduw. Let op de informatie in
het etiket over de levensduur i.v.m. met het maximale aantal wasbeurten.

aantal reinigil li is niet de enige factor invioed heeft op de levensduur van de kleding. De levens-
duur hant_n ook van gebruik, verzorging, opslag, enz. af.

Onafhankelijk daarvan kan slijtage of schade, die in de praktijk optreedt, de levensduur van de kleding aanzienlijk verkorten. Ook
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verontreiniging of bleken door zonlicht kan de levensduur van de PBM verkorten.

Controleer na elk was- en droogproces of het textiel nog vuil bevat en of de reflecterende strepen losgeraakt of beschadigd zijn.
Beide zijn tekenen dat de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen
door vakbekwame, bevoegde bedrijven worden uitgevoerd.

Sommige artikelen bevatten mogelijk |ngred|enten waarvan bekend is dat ze een mogell]ke oorzaak zijn voor allergieén bij gevoe-
lige personen, die irriterende en/of allerg contac kunnen c leeg bij allergische reacties onmiddel-
lijk een arts.

Protege genoux pour travalller a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404-3:2024.

Typen k

Kniebeschermers zijn beschermi iddelen die knielende personen gel iken als beschermende unrustlng voor de knleen Hel
type kniebeschermer is te vinden op de broek of de kni hermer. Kniebesch type 1: Kni die

jkis van andere kleding en op het been wordt £ gd. Kniebescherming type 2: Schuimk f of andere vullingen in zakken,

aan de broekspijpen of permanent bevestigd aan de broek. De positie van kniebescherming type 2 in of op de broek kan vast of
verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: Uitrusting die niet aan het lichaam is bevestigd, maar op zijn plaats blijft wanneer de
drager beweegt. Het kan aanwezig zijn voor een afzonderlijke knie of voor beide knieén. ing type 4: Kniebescherming
voor één of beide knieén, die onderdeel is van voorzieningen met extra functies zoals een frame als stahulp of een zitje voor een
knielende houding. De kniebescherming kan aan het lichaam worden bevestigd of los van het lichaam worden gebruikt.

ji Het p wordt bepaald door de combinatie van broek/jeans/overall/legging/ zak voor kniebescher-
mers + kniebeschermers. Raadpleeg het label op de broek voor het betreffende prestatieniveau.

A B Combinatie met kniebeschermers - Aanduidi
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X van het producttype, de handelsnaam of de
[— ) code van het kniestuk
X: geeft het prestatieniveau aan
A: aanduiding van de kniebeschermer, aandu-
iding van de broek indien niveau 0
B: aanduiding voor niveau 1, 1U, 2
Er zijn vier pi i Niveau 0: kniebeschermers die geen bescherming bieden tegen perforatie en een drukverdeling van

minder dan 30 N bieden wanneer ze getest worden op een glad vlak oppervlak. Niveau 1: kniebeschermers die bij een kracht van
tenminste 100 N bescherming bieden tegen perforatie en een drukverdeling van minder dan 30 N bieden wanneer ze getest worden
op een glad, viak oppervlak. De kniebeschermers zijn niet geschikt voor puntige ondergronden die onderhevig zijn aan een druk
van meer dan 100 N en hoger zijn dan 1 cm (b beeld in mijnen of g ). Niveau 1U: kniebeschermers die bescher-
ming bieden tegen perforatie bij een kracht van tenminste 100 N en een drukverdeling van minder dan 30 N bieden bij tests op een
oneffen oppervlak. Niveau 2: kniebeschermers die bescherming bieden tegen perforatie bij een kracht van tebminste 250 N en een
drukverdeling van minder dan 30 N bieden bij tests op een oneffen oppervlak.
Gebruik: de bescherming conform EN 14404-3:2024 wordt alleen gegarandeerd wanneer deze wordt gedragen in combinatie met
de gespecificeerde artikelen. Wanneer het wordt gedragen in combinatie met een ander product of een product van een concurrent,
is de bescherming die wordt vereist conform EN 14404-3:2024 niet gegarandeerd. De kniebeschermers moeten in geschikte
kniezakken worden geplaatst en zo op hun plaats worden vastgemaakt dat de grootste druk van de knielende persoon op het
centrale deel van de beschermer komt te liggen om een optimale drukverdeling te garanderen. De kant van de kniebeschermer met
de tekst ,outside” moet van de knie af wijzen of de kant van de kniebeschermer met de tekst ,inside” moet naar de knie wijzen.
De pijl die naar boven wijst, geeft aan welke kant van de kniebeschermer naar boven moet wijzen. Voor alle geknielde activiteiten
en werkzaamheden op verschillende ondergronden (afhankelijk van het prestatieniveau in kwestie), op voorwaarde dat de werk-
kleding voorzien is van geschikte kniezakken en gebruikt wordt zoals bedoeld. De kniebeschermers zijn niet bestand tegen che-
micalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de persoonlijke inzet van het werk, moet de gebruiker aanvullende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) dragen in overeenstemming met de voorschriften (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...). De
heschermhaarheld moet in elk afzonderll]k geval vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden afgestemd. Alle niet
bieden moeten in overleg met de fabrikant worden verduidelijkt. De fabrikant aanvaardt geen aans-
prakelijkheid voor " schade veroorzaakt door onjuist gebruik, zoals overmatig knikken en buigen.

Meer i ie over de
Waarschuwingen:

niet alle pi van druk en
- Er kunnen langdurige huidveranderingen optreden.
- Het veneus terugvloeiend bloed wordt nadelig beinvioed en dit kan leiden tot problemen met de bloedsomloop.
- De kniebeschermers zijn niet geschikt als veiligheidsvoorziening op plaatsen waar bijvoorbeeld valgevaar bestaat.
- Om veneuze stuwing in de benen te voorkomen en voor een normale bloedcirculatie te zorgen,

moet de drager bij het knielen regelmatig van houding veranderen of opstaan.
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- Kniel rechtop, ga niet op je hielen zitten.
- Ga naar de dokter als uw knieén of kunen opzwellen wanneer u knielt.

- Bij wijziging van de omgev zoals de temp kan de werking van de kniebescherming
aanzienlijk worden gereduceerd.
- Geen enkele kniet ing kan volledig besch tegen verwondingen.

- Toegenomen vervuiling, wijzigingen of een onjuist gebruik kunnen de prestaties van de kniebescherming
op een gevaarlijke manier nadelig beinvioeden of volledig ongedaan maken.

- Eén maat voor alle volwassenen met een gewicht tussen 50 - 100 kg. Een gewicht van meer dan 100 kg kan tot verminderde
prestaties leiden.

- BI] temperaturen boven 50°C kunnen de prestaties van de kniebescherming worden verminderd.

- ing behoudt zijn demy ppen bij tot-10°C.

Het kenmerk is:
- Productiedatum &, (MM/JJJJ) of

- Vervaldatum fs (MM/JJJJ)

- De pijl die naar boven wijst, geeft aan welke kant van de kniebeschermer naar boven moet wijzen. Llup
- Binnenkant (naar de knie wijzend) is inside/buitenkant (van de knie af wijzend) is outside

- Batchnummer is partij

- Maten kniebeschermers: S = small (knieschijfbreedte 44-54 mm)/L = large (knieschijfbreedte 55-64 mm)
- Unisize is universele maat

- Type kniebeschermer is type

Niet schadelijk: de materialen geven geen giftige, kankerverwekkende, mutagene, allergene en reprotoxische stoffen af en zijn
daarom onschadelijk.

Onderhoudstips:
Broeken: de onderhoudstips staan op het waslabel van de betreffende broek.
Kniebeschermers: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Uitleg van de wassymbolen:

Handwas - niet bleken - niet in de droger drogen - niet strijken - niet chemisch reinigen

De kniebeschermer mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of droogtemperaturen zijn
niet toegestaan. Kniebeschermers moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek worden gehaald en
vaor het dragen weer in de kniezak worden gestopt. Niet in de wasmachine wassen.

d bij handwas. Er werd echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.
Controle van de s moeten regelmatig worden gecontroleerd op zichtbare beschadigingen en
moeten na een harde klap of als er gebreken worden geconstateerd worden vervangen. Wijzigingen of een onjuist gebruik kunnen
het beschermende effect aanzienlijk nadelig beinvloeden.
Opslag en transport: de kniebeschermer moet altijd droog, koel en beschermd tegen zonlicht worden bewaard en vervoerd.
Vervaldatum: indien het product op de juiste manier wordt behandeld bedraagt de gemiddelde houdbaarheidstermijn circa 5 jaar.
Afvoer defecte knlebeschermers kunnen met het restafval worden afgevoerd.

dek | (83.71.580) bestaat hoofdzakelijk uit polyurethaan. De kniebeschermer (83.71.540,
83 71.610) bestaat hoofdzakelijk uit polyethyleen.

wordl alleen g
- de

I inf ie voor PBM: Onderhoudstips & veroudenng PBM's verelsen regelmatlg en professioneel onderhoud. De ma-
teriaalsamenstelling van de stof is te vinden op het i hrift. op het wasvoorschrift is doorslag-
gevend voor het best mogelijke behoud van de beschermende werking. Droog de nems alleen in de schaduw en bewaar ze op een
droge plaats, beschermd tegen licht. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de levensduur van de kleding
aanzienlijk verkort. Ook vervuiling door vuil, vocht, zweet of verbleking door zonlicht kan de levensduur van PBM ook verkorten.
Mogelijke verouderingsfactoren zijn 0.a.:

- Reiniging, i jhoudings- of desinfectieprocessen
- Inwerking van hoge of lage temy of temy I
- Inwerking van chemicalién inclusief vocht
- Mechanische inwerkingen (slijtage, bui ing, druk- en trekbel
- Verontreiniging door bijvoorbeeld vuil, oI|e spatten gesmolten metaal enz.
- Slijtage

Controleer de stof na elk was- en droogproces op scheuren of broze elastieken. Beide zijn tekenen dat het beschermende effect
van het textiel niet langer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen door daartoe bevoegde bedrijven worden uitgevoerd.
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Gebruikslimieten & risicoanalyse:
- Houd er rekening mee dat de beschermende kleding gesloten moet worden gedragen om zijn functie te kunnen vervullen.
- Kies geen beschermende kleding die te strak zit, omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken. Pas
de kleding bij de band, mouwen en broekspijpen aan uw maat aan. Let op geschikte kleding (wijdte +
lengte). Te strakke of te losse kleding kan het beschermende effect verminderen.
- Ongeoorloofde feringen zijn om veiligheidsred niet
- Verder bestaat dit risico op onomkeerbare schade als de inwerking van het gevaar de geteste
waarden of de geteste duur overschrijdt en in combinatie voorkomt.

Sommige artikelen kunnen ingrediénten bevatten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn van allergieén bij gevoelige

personen die irriterende en/of allergische cc kunnen ¢ len. Mochten allergische reacties optreden raadpleeg
dan onmiddellijk een arts.

PL

Dji] Wazne inf je dla uzytkownikéw w celu zapewnienia funkeji och .

Przeczytaé przed

-pocze Y P!

Informacje ogdlne:

2016/425.

< € W przypadku tego produktu chodzi o $rodki ochrony indywidualnej ($01) zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr

h norm prodi udziela nastepujas
EN 1SO 13688 2013 + A1:2021 Beschermende Kleding - Algemene eisen; 'EN IS0 20471:2013+A1:2016 Beschermende kleding;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - $rodki ochrony |ndyW|duaIneJ Ochraniacze kolan do pracy w pozycji kleczacej -
Czes¢ 3: Wymagania dotyczace indywidual lannik L

potaczenia nak Z Wy i odziezowymi (typ 2)

Deklaracje zgodnosci mozna znaleZ¢ pod nastepujacym linkiem: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Oznaczenie klas ochrony:
Merkint standardin EN 1SO 20471:2013+A1:2016 mukaisesti:

X = artikkelin suojausluokka
1 = alin suojausluokka, 3 = korkein suojausluokk

Poprawna klase ochronnosci danego wyrobu mozna znalez¢ na etykiecie ze znakiem CE,
wszytej w dany wyrdb.

Materiat Odziez Klasa 3 0Odziez Klasa 2 0dziez Klasa 1

Materiat tta 0,80 0,50 0,14

Materiat odblask 0,20 0,13 0,10

Materiat o wlasmwosmach taczonych n.a. n.a. 0,20
Uwaga: klasa odziezy okreslana jest wedtug ej powierzchni widocznego materiatu.

Materialy, z ktdrych sktada sie tkanina s3 wymienione na etykiecie dotyczace] pielegnaciji wszytej w wyrdb.

Stopiei ochronnosci odziezy ochronnej i analiza ryzyka: $OI chronia przed ryzykami okreslonymi przez odnosne normy. Osoba
majaca na sobie odziez ostrzegawcza jest przez caty czas wyraznie widoczna dzieki fluorescencyjnemu materiatowi, z ktérego
wykonano odziez (widocznos¢ w dzien) oraz odblaskowym pasom (widocznos¢ w nocy). Dlatego noszenie odziezy ostrzegawczej
zalecane jest szczegélnie w przypadku zagrozen, jakie niosa ze sobg poruszajace si¢ pojazdy lub maszyny, jak rowniez w ciemnosci.
Widoczno$¢ zwieksza sig poprzez potaczenie réznych artykutdw ostrzegawczych. Im wyzsza klasa ochronnosci odziezy, w odpo-
wiednim stanie, tym bardziej noszacy ja cztowiek kontrastuje z otoczeniem. Ubicr nie chroni przed urazami mechanicznymi,
chemikaliami, promieniowaniem, gorgcem ani innymi zagrozeniami.
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Prawidtowe uzytkowanie: Kurtki i kamizelki powinny by¢ zawsze zapiete podczas noszenia i nigdy nie nalezy ich przykrywac inng
odziezg ani akcesoriami. Spodni nie wolno wywija¢, gdyz ich klasa bedzie nizsza niz pozadana. Nie nalezy w zaden sposéb
modyfikowa¢ odziezy. Odziezy ostrzegawczej nie nalezy przykrywac innymi elementami ubioru. W czasie deszczu nalezy zatozyé
kaptur, o ile dany model go posiada.

ia i pielegnacii oraz trwatosci: Odziez ostrzegawcza powinna by¢ przechowy-
wanaw suchym i odpowmdnlo wentylowanym pomieszczeniu, nalezy j tez chronic przed bezposrednim wystawieniem na promi-
eniowanie stoneczne, dzieki czemu mozna zapobiec procesowi ptowienia pod wptywem promieniowania UV. Dziatanie $wiatta
moze spowodowac zmiang koloru z czerwonego ostrzegawczego na pomarariczowy ostrzegawczy.

0Odziez ochronna wymaga regularnej i fachowej pielegnacji. Kazdy element ubioru posiada wtasne oznaczenie pielegnacji na
etykiecie, co przektada sig na mozliwie najlepsze utrzymanie odziezy i zachowanie jej w dobrym stanie. Nalezy pra¢ tekstylia tylko
z zapietymi zamkami, taczac podobne kolory, bez rozjasniaczy optycznych. Nalezy suszy¢ artykuly tylko w cieniu. Prosimy zapoznaé
sie z danymi dotyczacymi trwatosci, wraz z liczbg maksymalnych cykli prania podana na etykiecie.

Podana maksymalna liczba cykli czyszczenia nie jest jedynym czynnikiem wptywajacym na trwatos¢ odziezy. Trwato$¢ zalezy
takze od sposobu uzytkowania, pielegnacji, przechowywania itd.

Niezaleznie od tego, trwato$¢ odziezy moze sig znaczaco obnizy¢, ze wzgledu na wystepujace w praktyce zuzycie i uszkodzenia.
Réwniez zabrudzenia i ptowienie pod wptywem promieni stonecznych moga ograniczy¢ trwato$¢ odziezy.

Po kazdym procesie prania i suszenia nalezy sprawdzic, czy tkanina nie jest juzpokryta zabrudzeniami oraz czy pasy odblaskowe
nie obluzowaly sie lub sie nie rozpadaja. Oba te przypadki oznaczaj, ze dziatanie ochronne materiatu nie jest juz zapewnione.
Naprawy mozna dokonac tylko za posrednictwem uprawnionych do tego firm.

Niektdre artykuty moga zawiera¢ sktadniki, co do ktérych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u oséb uczulonych, u ktérych
mozliwe jest wystapienie podraznien i/lub kontaktowych reakcji alergicznych. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych nalezy
natychmiast zasiggna¢ porady lekarza.

Ochrani kolan do prac wykonywanych w pozycji kI
Informacie ogélne: Rodzaje ochraniaczy kolan
Nakolanniki to element wyposazenia ochronnego stosowany przez osoby klgczace w celu ochrony kolan. Typ nakolannika mozna
sprawdzic na spodniach lub samym nakol iacze kolan typu 1: ochraniacze kolan, ktére sg niezalezne od innej odziezy
i s3 mocowane do nogi. Ochraniacze kolan typu 2: piankowe nakolanniki z tworzywa sztucznego lub inne nakolanniki wsuwane
do kieszeni na nogawkach spodni lub mocowane na state do spodni. Pozycja ochraniaczy kolan typu 2 w spodniach lub na spod-
niach moze by¢ stata lub regulowana. Ochraniacze kolan typu 3: wyposazenie, ktére nie jest mocowane do ciata, ale pozostaje
na swoim miejscu podczas ruchéw uzytkownika. Moze by¢ dostepne dla pojedynczego kolana lub dla obu kolan. Ochraniacze
kolan typu 4: ochraniacze dla jednego lub obu kolan, ktére s3 czescig urzadzeri z dodatkowymi funkcjami, np. ramy pomocniczej
do stania lub siedziska do pracy w pozycji kleczacej. Ochraniacze kolan moga by¢ przymocowane do ciata lub uzywane niezaleznie
od ciata.

j. Typ 2, poziom skutecznosci 1 zgodnie z EN 14404-3:2024.

Poziomy skutecznosci: Poziom skuteczno$ci wynika z potaczenia spodni/jeanséw/kombinezondéw/legginséw/kieszeni na nako-
lanniki + nakolannikéw. Osiggany poziom skutecznosci jest podany na etykiecie na spodniach.

A EN 14404-3 B EN 14404-3 ' X Potaczenie z nakolannikiem - oznaczenie typu
produktu, nazwa handlowa lub kod nakolan-
[— — [— — nika
X: okresla poziom skutecznosci
+ A: oznaczenie nakolannika, oznaczenie spo-
dni w przypadku gdy poziom wynosi 0
B: oznaczenie dla poziomu 1, 1U, 2
Istnieja cztery poziomy sk Sci: Poziom 0: Ochrani kolan, ktére nie zapewniaja ochrony przed przebiciem i zapewniaja

rozktad nacisku ponizej 30 N podczas testu na gtadkiej, réwnej powierzchni. Poziom 1: Ochraniacze kolan, ktére zapewniaja
ochrone przed przebiciem przy dziataniu sity co najmniej 100 N oraz rozktad nacisku ponizej 30 N podczas testu na gtadkiej,
réwnej powierzchni. Te nakolanniki nie nadaja sie do stosowania na powierzchniach z obiektami o ostrych krawedziach, na
ktdre dziata sita nacisku wigksza niz 100 N i ktére sa wyzsze niz 1 cm (np. w gérnictwie lub kamieniotomach). Poziom 1U:
Ochrani kolan, ktére zapewniaja ochrone przed przebiciem przy dziataniu sity co najmniej 100 N oraz rozktad nacisku ponizej
30 N podczas testu na nierdwnej powierzchni. Poziom 2: Ochraniacze kolan, ktére zapewniajg ochrone przed przebiciem przy
dziataniu sity co najmniej 250 N oraz rozktad nacisku ponizej 30 N podczas testu na nieréwnej powierzchni.

Uzytkowanie: Ochrona zgodnie z norma EN 14404-3:2024 jest zapewniona tylko w przypadku noszenia w potaczeniu z podanymi
artykutami. W przypadku noszenia w potaczeniu z innym produktem Iub produk1em konkurenql nie jest zapewniona ochrona wy-
magana wg normy EN 14404-3:2024. Nakolanniki nalezy umi w odp! iach na kolanach i zamocowac w taki
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sposob, aby gtéwny nacisk osoby kleczacej byt wywierany na srodkowq czes$¢ nakolanni iajac of roztozenie
nacisku. Strona nakolannika oznaczona stowem ,outside” musi by¢ zwrécona w kierunku przemwnym do kolana, natomiast stro-
na nakolannika oznaczona stowem ,inside” musi by¢ zwrdcona w kierunku kolana. Strzatka skierowana w gére wskazuje, ktéra
strona nakolannika powinna by¢ skierowana do gory. Do wszystklch czynnosci wykonywanych w pozycji kleczacej i prac naréznych
podtozach (zgodnie z zapewni; poziomem sk i), pod kiem, ze odziez robocza jest wyposazona w odpowiednie
kieszenie na kolanach I]ESt uzywana zgodnie z przeznaczeniem. Nakolanniki nie sg odporne na chemikalia, wysokie temperatury
ani ogien, W zaleznosci od indywidualnego zastosowania w pracy, uzytkownik musi stosowa¢ dodatkowe $rodki ochrony indywi-
dualnej ($0I) zgodnle z wykonywanymi czynnosciami (np. okulary ochronne kask ochronny .). W kazdym indywidualnym przy-
padku nalezy wczesniej sprawdzic przydatnosé $rodka ochrony lub sk € ja z proc Wszystkie niezdefini
obszary zastosowania nalezy skonsultowa¢ z producentem. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem, np. nadmiernym zaginaniem i wyginaniem.

Pozostate informacje dotyczace nakolannikow:

Ostrzezenia:

- Ochrani; kolan nie zapobii im probl i z uciskiem i dyskomfortem.

- Moga wystapi¢ diugotrwate zmlany skorne.

- Powrolnyprzeplyw krwi zylnej jest dniony, co moze p dzi¢ do probleméw z krazeniem krwi.

- iki nie sa do 'np.w iejscach zagrozonych upadkiem z wysokosci jako zabezpi

- Aby unikna¢ zastoju zylnego w nogach i zapewni¢ prawidtowe krazenie krwi,
uzytkownik powinien czesto zmieniac pozycje ciata podczas klgczenia lub wstawac.
Nalezy klekac w pozycji wyprostowanej, nie nalezy siadac na pietach.
- Jesli podczas pracy w pozycji kleczacej pojawi sig obrzek kolan lub tydek, nalezy zasiggna¢ porady lekarza.
- Zmiana warunkéw otoczenia, takich jak temperatura, moze spowodowac znaczne
obnizenie skutecznosci ochraniaczy kolan.
- Zadne ochraniacze kolan nie zapewniajg catkowitej ochrony przed obrazeniami.
- Zwigkszone zabrudzenie, zmiany lub nieprawidtowe uzytkowanie moga niebezpiecznie
obnizyé lub catkowicie wykluczy¢ skutecznos¢ dziatania ochraniaczy kolan.
- Rozmiar uniwersalny dla 0séb dorostych o wadze od 50 do 100 kg. W przypadku oséb o wadze powyzej 100 kg moze doj$é
do zmniejszenia skutecznosci.
- W temperaturach powyzej 50°C skutecznos$¢ ochraniaczy kolan moze ulec zmniejszeniu.
- W temperaturach do -10°C ochraniacze kolan zachowuja swoje wiasciwo$ci amortyzujace.

Oznakowanie jest nastepujace:

data produkcji &'ﬁﬂM/RRRR) lub

- termin przydatnosci s (MM/RRRR)

Strzatka skierowana w gore wskazuje, ktéra strona nakolannika powinna by¢ skierowana do géry. Liup

- Strona wewnetrzna (zwrécona w kierunku kolana) to inside / strona zewnetrzna (zwrdcona w kierunku przeciwnym do kolana)
to outside

- Numer partii to ,Lot"

- Rozmiary nakolannikéw: S = small (szerokos¢ rzepki 44-54 mm) / L = large (szeroko$¢ rzepki 55-64 mm)

- Rozmiar uniwersalny to unisex

- Rodzaj ochraniacza kolan to ,Typ"

Ni iwosé: Materiaty nie uwalniaja zadnych substanci toksycznych, rakotworczych, mutagennych, alergizujacych lub szkod-
liwych dla rozrodczosci, a zatem sg nieszkodliwe.

Instrukcja czyszczenia:
Spodnie: Instrukcje czyszczenia znajdujg sig na metce na odpowiednich spodniach.
Nakolanniki: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Obias'nienie symboli prania:

Pra¢ recznie - nie wybielaé - nie suszy¢ w suszarce - nie prasowac - nie czyscié chemicznie

Nakolanniki wolno czyscic wytacznie zimng woda. Nie wolno slosowac specjalnych dodatkéw do prania ani wysokich temperatur
prania lub suszenia. Przed czyszczeniem, praniem, iem nakolanniki nalezy wyja¢ z odpowiednich spodni, a
przed zatozeniem spodni ponownie wtozy¢ je do kieszeni na kolanach Nie prac w pralce.

Wodoodpornosé: Zapewniona tylko w przypadku prania recznego. Test wod Inosci nie zostat przep:
Kontrola nakolannikoéw: Nakolanniki nalezy regularnie sprawdzac pod katem widocznych uszkodzeri i i wymieniac po uderzeniu lub
stwierdzeniu wad. Zmiany lub niewfasciwe uzytkowanie moga znacznie ostabi¢ dziatanie ochronne.
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Przechowywanie i transport: Nakolanniki nalezy zawsze przechowywac i transportowac w suchych, chtodnych warunkach i chronié¢
przed $wiattem stonecznym.

Termin przydatnosci: Sredni okres przydatnosci do uzycia wynosi okoto 5 lat, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig z
produktem.

Utylizacja: Uszkodzone nakolanniki mozna wyrzuci¢ do pojemnika z odpadami resztkowymi.

Glowne elementy: Nakolanniki (83.71.580) s3 wykonane gtownie z poliuretanu. Nakolanniki (83.71.540, 83.71.610) s3 wykonane
gtéwnie z polietylenu.

je ogélne dotyczace $OI: kej iai : $01 wymagaja ja regulamej i profesjonalnej pielegnacii. Sktad
materiatowy tkaniny mozna znalez¢ na wszytej ‘metce. Informacije podane na metce majg decydujace znaczenie dla jak najleps-
zego zachowania i utrzymania wiasciwosci ochronnych. Artykuly nalezy suszy¢ wylacznie w cieniu i przechowywac w suchym
miejscu chronionym przed Swiattem. Mozliwe jest, ze zuzycie lub uszkodzenia powstate w praktyce mogg znacznie skrdcic okres
uzytkowania odziezy. Takze zanieczyszczenia spowodowane brudem, wilgocia, potem lub blaknigcie pod wptywem $wiatta stonecznego
moga skrdci¢ okres uzytkowanla srodkéw ochrony |ndyW|duaIne1
Mozliwe czynniki przyspi am.in.:
- Czyszczenie, procesy konserwacji lub dezynfekcu
- Narazenie na wysokie lub niskie temperatury lub zmiany temperatury
- Narazenie na dziatanie substancji chemlcznych i wilgoci

- Wptyw czynnikow mechanicznych ($ inajace, naprezenia $ciskajace i rozci
- Zanieczyszczenie np. brudem, olejem, rozpryskaml stopionego metalu itp.
- Zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzi¢, czy tkanina nie jest rozdarta lub czy $ciaggacze gumowe nie staly sie kruche. Oba
te zjawiska stanowig oznake, ze dziatanie ochronne tkaniny nie jest juz zapewnione. Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie
przez kompetentne firmy.

Ograniczenia zastosowania i analiza ryzyka:

- Nalezy pamietac, ze odziez ochronna musi by¢ zapieta podczas noszenia, aby mogta spetnia¢ swoja funkcje.

- Nie nalezy wybiera¢ odziezy ochronnej, ktdra jest zbyt ciasna, poniewaz moze to ogranicza¢ swobode ruchu. Wyregulowaé
pas, rekawy i spodnie zgodnie z rozmiarem ciata. Zwrdci¢ uwage na prawidtowe dopasowanie odziezy (szeroko$¢ + diugosc).
Zbyt ciasna lub zbyt szeroka odziez moze negatywnie wptywac na dziatanie ochronne.

- Samowolne modyfikacje s3 niedozwolone ze wzgledéw bezpieczeristwa.

Ponadto istnieje ryzyko nieodwracalnego uszkodzenia, jesli narazenie na zagrozenie

przekroczy testowane wartosci lub testowany czas trwania.

Niektdre artykuly moga zawiera¢ sktadniki, o ktérych wiadomo, ze moga wywolywac alergie u 0séb wrazliwych, u ktérych moga
wystapi¢ kontaktowe podraznienia i/lub reakcje alergiczne. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych nalezy natychmiast
skonsultowaé sie z lekarzem.
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@ DiileZité pokyny pro uZivatele ke splnéni bezpe€nostni funkce.

Prosim pred pouZitim vyrobku peclivé prectéte.

Obecné informace:

c € U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné prostedky dle nafizeni (EU) 2016/425.

Pro nasledujici normy je uréena tato informace vyrobce:

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Ochranny odév - obecné pozadavky; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Ochranny odév; EN 14404-3:2024
(DIN EN 14404-3:2024-10) - Osobni ochranné prostiedky - Chranice kolen pro préci vklece - Cast 3: Pozadavky na individualni
kombinace chranict kolen a odévi (typ 2)

Prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Oznaceni ochrannych tid:
Oznaceni dle EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X = ochrannd tfida vyrobku

1= nejnizsi ochranna tida, 3 = nejvy$si ochranna tfida

Spravnou ochrannou tfidu svého vyrobku se dozvite ze v§ité CE etikety na vjrobku.

Material 0dév Trida 3 Odév Tfida 2 0dév Trida 1
Podkladovy material 0,80 0,50 0,14
Retroreflexni materidl 0,20 0,13 0,10
Materidl s kombinovanymi vlastnostmi n.a. n.a. 0,20
Poznamka: Tfida odévu se fidi podle nejmensi plochy viditelného materidlu.

Materidlové sloZeni textilu se nachazi ve vsité etiketé s informacemi o oSetfovani.

Vykon osobniho ochranného vybaveni a analyza rizik: 0OPP chréni pfed riziky, kterd jsou kryta pfislu$nymi normami. Nositel je
stale velmi dobre vidét jak diky fluoreskujicimu podkladovému materialu (viditelnost ve dne), tak i diky reflexnim pruhdm (viditelnost
v noci). Proto se noeni vyrobki s vystraznymi prvky doporucuje zejména v situacich ohrozeni pohybujicimi se vozidly nebo stro-
ji ataké ve tmé. Viditelnost se zvySuje kombinaci riznych vystraznych prvkd. Cim vy$si je ochranna tiida odévu, tim viditelngjsi je
osoba, kterd ho nosi. Obleceni nechrani pfed mechanickymi vlivy, proti chemikaliim, zareni, horku nebo jinému nebezpeéi.

Spravné pouzivani: Bundy a vesty je nutno nosit zapnuté a nikdy je nezakryvat jinym odévem a dopliiky. Kalhoty se nesmi ohrnovat,
protoZe se tim sniZi jejich ochrannd tfida. Na obleceni neprovadéjte z4dné zmeény. Reflexni odévy se nesmi zakryvat jinym odévem.
Pfi desti se nasadi kapuce, je-li sou¢dsti vybaveni.

Upozornéni na spravné ¢isténi a péci, skladovani a Zi Reflexni odévy skladujte v suché a dobre vétrané mistnosti a chrarite
je pred pfimym slunecnim svétlem, zabranite tak jejich vyblednuti v disledku UV zafeni. V disledku pisobeni svétla mize dojit k
barevnému pozménéni cervenych vystraznych prvku na oranzovou.

0sobni ochranné vybaveni vyzaduje pravidelnou a odbornou péci. Kazdé ¢ast odévu ma na etiketé individualni symbol pro oSetfovani,
ato je rozhodujici pro co mozna nejlepsi zachovani a udrzeni ochranné funkce. Textilie perte jen se zapnutymi zipy a s podobnymi
barvami bez bélidel. Vyrobky nechte schnout jen ve stinu. Dbejte prosim na tidaje na etiketé tykajici se Zivotnosti resp. maximélniho
poctu pracich cykld.

Uvedeny maximalni podet pracich cyklti neni jedingm faktorem ovliviiujicim Zivotnost odévu. Zivotnost rovné zvisi na pouziti,
péci o odév, skladovani, apod.

Nezévisle na tom je mozné, Ze opotiebenim, ke kterému dochdzi v praxi, nebo poskozenim miize byt Zivotnost odévu znacné

snizena. Zivotnost osobniho ochranného vybaveni miize byt snizena také znegisténim nebo vyblednutim v disledku slune¢niho
svétla.

-21-



Po kazdém prani a suseni zkontrolujte, zda textil neni znecistény nebo zda se neuvolfiuji resp. nejsou poskozeny reflexni pruhy.
0Oboji je zndmkou toho, Ze ochranny tcinek textilu jiz nemtze byt zarucen. Opravy smi provadét jen odborné firmy.

Nékteré vyrobky mohou obsahovat ltky, o kterych je zndmo, Ze mohou byt u citlivych lidi pficinou alergii, které mohou zpiisobit
drézdivé a/nebo alergické kontaktni reakce. V pfipadé alergické reakce ihned vyhledejte lékafe.

Ochrana kolen pro praci vklece. Typ 2, vykonovy stupeii 1 dle EN 14404-3:2024.

Vseobecné informace: Typy chranicu kolen

Chranice kolen jsou ochranné pomiicky pouZivané k ochrané kolen pfi préci vklece. Udaj o typu chranice kolen je uveden na kal-
hotach nebo na nakoleniku. Chranice kolen typu 1: chranice kolen, které nejsou zavislé na ostatnim odévu a jsou upevnény kolem
nohy. Chranice kolen typu 2: pénovy plast nebo jiny vypliovy materidl v kapsach na kalhotéch, nebo trvale spojeny s kalhotami.
Pozice chrénici kolen typu 2 v kalhotéch nebo na kalhotdch miZe byt pevna, nebo se miize dét upravit. Chranie kolen typu 3:
prostiedky nepfipojené k télu, ale polozené v misté, kde se uZivatel pohybuje. Mohou byt pro kazdé koleno zvlast nebo pro obé
kolena spolecné. Chrénice kolen typu 4: chranice kolen pro jedno nebo obé kolena, které jsou soucdsti prostiedki s dalsimi
funkcemi, napfiklad pomocnd konstrukce pro vstavani nebo klekétko. Chranice kolen mohou byt nosené na téle nebo byt samo-
statné.

Urovné Géinnosti: Uroveri Ginnosti vyplyvé z kombinace kalhoty/dziny/svetry/leginy/kapsa na nkolenik + nékolenik. Dosazenou
troven Gcinnosti zjistite ze Stitku na kalhotach.

Kombinace s oznacenim nékoleniku (typ
EN 14404-3 EN 14404-3 'X vyrobku), obchodni jméno nebo kéd nakoleni-

. = kU s o .
X: uddvd droven Gcinnosti
+ A: oznaceni ndkoleniku, oznacent kalhot, pokud
je stupen 0
B: oznaceni stupné 1, 1U, 2

E)ustup Styfi drovné Géinnosti: Urovedi 0: Chrénice kolen, které neposkytuji ochranu proti propichnuti a pfi zkousce na hladké,
rovné plode zajistuji rozlozeni tlaku na méné nez 30 N. Uroveii 1: Chranice kolen, které pfi pusobenl sily nejméné 100 N poskytuu
ochranu proti proplchnun a pii zkousce na hladké, rovné plose zajistuji rozlozeni tlaku na méné nez 30 N. Nakoleniky nejsou
vhodné pro praci na Spicatém podkladu, na ktery pusobl bodovy tlak presahujici 100 N a ktery je vy$si nez 1 cm (napr v dolech
nebo Iumech) Uroveii 1U: Chrénice kolen, které pii pusobenl sily nejméné 100 N poskytuji ochranu proti propichnuti a pr| zkousce
na nerovné plose zajistuji rozlozenl tlaku na méné nez 30 N. Uroved 2: Chrénice kolen které pii pusohenl sily nejméné 250 N

A

Pouziti: Ochrana podle EN 14404-3:2024 je zajisténa pouze pri noSeni v kombinaci s uvedenymi vyrobky. Pfi nosenl’sjiny’m, resp.
konkurencnim vjrobkem neni zaji$téna pozadovand ochrana podle EN 14404-3:2024. Nakoleniky je nutno vloZit do vhodnych kapes
na nakolenik a zafixovat v jejich pozici tak, aby tlak vyvijeny klecici osobou plsobil na stfedni ¢ast nékoleniku a tim hylo zajiSténo
optlmalm rozlozeni tlaku. Strana nakolenik im ,outside" musi od kolene, resp. strana s oznacenim ,inside”
musi sméfovat ke koleni. Sipka sméfujici nahoru udéva, tera strana nakoleniku musi byt orientovana nahoru. Pro vsechny prace
provadéné vklece a prace na riznych podkladech (podle pislusné trovné Ginnosti), za piedpokladu, Ze je pracovni odév vybaven
vhodnymi kapsami na nékolenik a je zajisténo pouziti odpovidajici urceni vyrobku. Nakoleniky nejsou odolné proti chemikaliim,
horku ani ohni. V zévislosti na konkrétnich pracovnich podminkdch a tkolech musi uZivatel pipadné pouZivat dalsi osobni ochran-
né prostiedky (OOP), napf. ochranné bryle, ochrannou prilbu ... Ochranny G¢inek pro konkrétni pipad je vzdy nutno ovéfit piedem
nebo konzultovat s vjrobcem. VSechny nedefinované oblasti pouZiti je nutno konzultovat s vjrobcem. Vyrobce vyluéuje jakékoli
ruceni za Skody vzniklé v disledku neodborného pouzivani vyrobku, napi. nadmérného prelamovani nebo ohybéni.

Dalsi informace o nékoleniku:
Vystrazna upozornéni:
- Ochrana kolen nevyesi vSechny problémy souvisejici s tlakem a pocitem nepohody.
Mohou nastat trvalejsi zmény pokozky.
Je zhorSen tok krve v cévich a miize dojit k problémim krevniho obéhu.
Nékoleniky napfiklad nejsou vhodné k pouZiti jako zajistovaci prostiedek v p h s nebezpeéim padu.
- K zamezeni méstnani krve v Zildch a k zajisténi normdlni cirkulace krve
by mél uzivatel pfi praci vklece Casto stfidat polohu nebo vstavat.
- Klecte ve vzpimené poloze, nesedejte si na paty.
- Pokud vam pfi praci vklece otékaji kolena nebo lytka, vyhledejte Iékare.
- Pii zméné podminek prostiedi, napiiklad teploty, mize dojit
k podstatnému zhorseni Gcinnosti chrénicd kolen.
- Chranice kolen nemohou zajistit dokonalou ochranu proti zranéni.
- Zvy$ené zneCisténi, Gpravy nebo nesprévné pouzivani chranicd kolen mohou vést
k nebezpecnému snizeni nebo Gplné ztraté Gcinku chranict kolen.
-~ Univerzalni velikost pro dospélé o hmotnosti 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg miiZe dojit ke sniZeni ucinnosti.
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- Pfi teploté nad 50 °C se mze G¢innost chranici kolen snizit.
- Pfiteploté do-10 °C si chrani¢ kolen zachovava své tlumici vlastnosti.

Vyznam znaéek:
- datum vyroby &,(MM/RRRR)neho

- datum expirace i (MM/RRRR)

- Sipka sméfujici nahoru udévd, kterd strana nakoleniku musf byt orientovana nahoru. Llup
Vnitfni strana (pfivrdcend ke koleni) je ,inside” / vnéjsi strana (odvracend od kolene) je ,outside”
- Cislo $arze oznacuje partii

- Velikosti nakoleniku: S = small (Sitka pately 44-54 mm) / L = large (Sitka pately 55-64 mm)
unisize - jednotnd velikost

- Typ chranice kolen oznacuje typ

avadi z iald se Ifuji toxické, k i latky ani latky toxické pro reprodukci, a ma-
teridly tudiz nejsou zdravi Skodlivé.
Informace o oSetfovani:
Kalhoty: Informace o osetfovani jsou uvedeny na $titku na kalhotach.
Nakoleniky: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Vysvétleni symbolii prani:

Ruéni prani - nebélit - nesusit v susicce - nezehlit - neéistit chemicky

Naékoleniky se smi Cistit pouze studenou vodou. Specialni pfisady pro prani a také vysoké teploty pfi prani nebo suseni jsou
nepfipustné. Nakoleniky je pfi ¢isténi, prani, suseni a Zehleni nutno vyjmout z kalhot a pak pfed nosenim opét vioZit do kapsy na
nakolenik. Neperte v pracce.

Odolnost viici vodé: Je zajisténa pouze pfi ruénim prani. Zkouska vodotésnosti vSak nebyla provedena.

Kontrola nakoleniki: Je nutno pravidelné kontrolovat viditelnd poskozeni nékolenik(i a po narazu nebo pii zjisténi zavad se nako-
lenik musi vyménit. Zmény nebo neodborné pouZivani mohou znaéné zhorsit ochranny Géinek.

Skladovani a preprava: Nakoleniky vzdy skladujte a pfepravujte v suchu a chladu, chranéné ped slunecnim svétlem.

Doba pouZitelnosti: Primérmd Zivotnost Cini pfi spravném pouzivani pfiblizné 5 let.

Likvidace: Vadné nékoleniky Ize likvidovat jako komunalni odpad.

Hlavni slozky: Hlavni slozkou nékoleniku (83.71.580) je polyuretan. Hlavni slozkou nakoleniku (83.71.540, 83.71.610) je polyety-
len.

Seobecné inf 0 0OP: Inf 0 osetfovani a starnuti: 00P potebuie pravidelnou a odbornou péci. SloZeni textilniho
materidlu je uvedeno na vsitém §titku s pokyny pro tdrzbu. Udaje na $titku jsou smérodatné pro dosazeni a zachovani co nejlepsiho
ochranného Géinku. Vyrobek zésadné suste ve stinu a skladujte na suchém misté chranéném pred svétlem. Opotfebeni nebo
poskozeni zplisobené pouzivanim v praxi miize znacné zkrétit Zivotnost odévi. Zivotnost OOP také miiZe zkratit znegisténi zplsobené
$pinou, vihkosti, potem nebo vyblednuti v disledku pisobeni slunecniho svétla.

Mozné faktory starnuti jsou mj.:

- Cistén, procesy Udrzby a dezinfekce

- Pisobeni vysokych nebo nizkyjch teplot nebo zmén teploty

- Pusobenl chemikalii véetné vihkosti

- hanické vlivy (odér, naméhdni ohybem, naméhdnf tlakem a tahem)
- Kontaminace napf. $pinou, olejem, odstfikujici roztaveny kov atd.

- Opotfebeni

Po kazdém prani a suSeni zkontrolujte, jestli v textilu nejsou trhliny nebo jestli gumicky neztefely. Oboji je zndmkou toho, Ze
textil uz nema potfebny ochranny Gcinek. Opravy miize provadét pouze odborna firma.

Meze pouZivani a analyza rizik:

- Méjte na paméti, Ze ochranny odév mize pinit svou funkci pouze tehdy, kdyZ je nosen uzavieny.

- Nenoste pfili§ tésny ochranny odév, ktery by mohl omezit volnost pohybu. Upravte
odév v pase a také rukavy a kalhoty podle vasf velikosti. Noste vhodné obleceni (velikost/objem +
délka). PFili§ tésny nebo pfili§ volny odév mize zhorsit ochranny Gcinek.

- Svévolné dpravy jsou z bezpecnostnich divod nepfipustné.

Kromé toho hrozi nebezpeci nevratného poskozeni, pokud plisobeni rizikovych faktord prekroi ovéfené

hodnoty nebo ovérenou dobu a pokud pisobi nékolik faktord soucasné.

Nékteré vyjrobky mohou obsahovat slozky, o nichz je zndmo, ze mohou u citlivjch osob vyvolat alergii, kterd mize zpisobit
podrazdéni a/nebo alergickou reakci pfi kontaktu s nimi. Pokud nastane alergickd reakce, obratte se okamzité na lékare.
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EE Délezité pokyny pre pouZivatelov na spinenie t ¢ j funkcie.

Prosime o starostlivé precitanie pred pouZitim vyrobku.

Vseobecné informécie:

C € Pri tomto produkte ide o osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podra nariadenia (EU) 2016/425.

Pre nasledovné normy je k di iii tato informdcia od vyrobcu
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Ochranné odevy - VSeobecné poziadavky; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Ochranné odevy; EN 14404-
3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Osobné ochranné prostriedky. Chranice kolien pri préci v kfatiacej polohe. Cast 3: Poziadavky
na kombindciu nékolennikov a odevov (typ 2)

Vyhlasenie o zhode ndjdete na nasledujiicom linku: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Oznacenie ochrannych tried:
Oznacenie podla EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = trieda ochrany produktu

1 = najnizsia trieda ochrany, 3 = najvyssia trieda ochrany

Spravnu triedu ochrany vasho produktu sa dozviete z nasitej etikety CE na produkte.

Material Odev Trieda 3 Odev Trieda 2 Odev Trieda 1

Materidl pozadia 0,80 0,50 0,14

Retroreflexny materidl 0,20 0,13 0,10

Materidl s kombinovanymi vlastnostami n.a. n.a. 0,20
Poznamka: Trieda odevu sa riadi podla najmensej plochy vidite/ného materidlu.

Materidlové zloZenie oblecenia sa nachadza na priSitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu produktu.
Ochranny vykon éh éh iedku a analyza rizika: OOP chrénia pred rizikami, ktoré pokryvaju normy, brané
tu za zéklad. Osobu, ktord ochranny prostnedok nosi, mozno v kazdom Case zretelne rozpoznat vdaka fluoreskujicemu podkla-
dovému materidlu (napadnost pocas diia), ale aj vdaka spatne sa odréZajicim pasikom (ndpadnost pocas noci). Preto sa odporica
nosenie vystraznych ochrannych prostriedkov najma v situdcidch s nebezpecenstvom, ktoré hrozi od pohybujicich sa vozidiel
alebo strojov, ako aj v pripade tmy. Viditenost sa zvysi kombindciou réznych vystraznjch ochrannych prostriedkov. Cim vyssie
sl triedy ochrany oblecenia osoby, ktord ho nosi v primeranom stave, tym je osoba ndpadnejsia. Oblecenie ju v§ak nechrani pred
b i vplyvmi, chemikaliami, Ziarenim, hori¢avou alebo inymi nebezpecenstvami.

Primerané pouitie: Bundy a vesty by sa mali nosit vzdy zapnuté a nikdy by nemali byt prikryté inymi druhmi odevu a doplnkami.
Nohavice nesmu byt vyhrnuté, lebo v opacnom pripade nedosiahnete pozadovand triedu ochrany. Na odevoch neuskutotiiujte
Ziadne zmeny. Vystrazné ochranné oblecenie sa nesmie zakryvat inym oblecenim. Pri dazdi si treba nasadit kapuciiu, ak je k
dispozicii.

Informécia o vhodnom Cisteni a starostlivosti, uskladneni a Zivotnosti produktu: Vystrazné ochranné oblecenie by malo byt vzdy
uskladnené v suchej a dobre vetranej miestnosti a malo by byt chrdnené pred priamym sIne¢nym Ziarenim, len tak sa zamedzi
vyblednutiu prostrednictvom UV Ziarenia. Posobenim svetla moze dojst k zmene farby z vystrazne] Cervenej na vystrazni oranzovi.

Ochranny pracovny prostriedok si vyzaduje pravidelnt a odborn starostlivost. Kazdy kus oblecenia ma na etikete individudlne
znacky tykajlce sa starostlivosti o ne, tieto st rozhodujtice pre Co najlepsie zachovanie a udrzanie drovne ochrany. Oblecenie
perte len so zatvorenymi uzavermi a s podobnymi farbami, bez pridania optickych bielidiel. Produkty nechajte schnit vdy iba v
tieni. Riadte sa Gdajmi o Zivotnosti produktu a poétom maximélnych pracich cyklov uvedenych na etikete.

Uvedeny maximélny pocet istiacich cyklov nie je jedingm faktorom vplyvu vzhfadom na Zivotnost odevu. Zivotnost zévisi taktie
od pouzivania, o$etrovania, skladovania atd.

q

Nezavisle od toho sa moze Zivotnost produktu p zredukovat pr inictvom opotrebenia vyskytujticeho sa v praxi alebo
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nejakého poskodenia. Aj necistoty alebo vyblednutie sposobené sinecnym Ziarenim moze zredukovat Zivotnost ochranného pra-
covného prostriedku.

Po kazdom procese prania a su$enia skontrolujte, ¢i obleCenie nema na sebe nadalej neistoty, alebo ¢i sa neodlepujd prip.
nerozpadajui reflexné pasy. Oboje je priznakom toho, Ze ochranny Gcinok oblecenia uz nie je mozné zabezpecit. Opravy smi
vykonavat iba kompetentné firmy.

Niektoré vyrobky obsahujii podla moznosti obsahové létky, o ktorych je zndme, Ze st moznou pricinou pre alergie u citlivych osob
amozu vyvinit drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak by sa mali vyskytnit alergické reakcie, vyhfadajte ihned lekara.

Chramc kohen urceny na prace v klaclacej polohe. Typ 2, vykonovy stupeii 1v siilade s EN 14404-3:2024.
Y| kolien

Chrénice kolien st osobné ochranné prostriedky pouzivané klaciacimi osobami na ochranu kolien. Typ chrénica kolien néjdete
uvedeny na nohaviciach alebo na chranici kolien. Chrénie kolien, typ 1: Chranic kolien, ktory je nezavisly od zvySku oblecenia
a pripeviiuje sa na nohu. Chranice kolien, typ 2: Pena alebo iné polstrovanle vo vreckdch alebo na nohaviciach, alebo polstrovanie
trvalo pripevnené k nohaviciam. Poloha chranica kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich mdze byt pevnd alebo nastavitelnd.
Chrénice kolien, typ 3: Vybavenie, ktoré sa neupeviiuje na telo, ale nachddza sa na danom mieste pri pohyboch nositel'a. Mdze
byt k dispozicii pre kazdé koleno zvlast alebo pre obe kolend. Chraniée kolien, typ 4: Chrénic kolien pre jedno alebo obe kolend,
ktory je sucast zariadenia s dopliiujdcimi funkciami, ako je rdm na pomoc pri vstavani alebo stolicka pre kl'aciacu polohu. Chrani¢
kolien je mozné pripevnit na telo alebo sa mdze pouzivat nezévisle od tela.

Urovne ochrany: Urovefi ochrany vyplyva z kombinécie nohavice/dzinsy/kombinéza/leginy/vrecko na chranice kolien + chrani¢
kolien. Dosiahnutd roven ochrany néjdete na $titku na nohaviciach.

A B Kombindcia s chrani¢om kolien - oznacenie
EN 14404-3 EN 14404-3 'X typu vyrobku, ndzvu predajcu alebo kéd

—w— —m— chrénica kolien.
X: uddva drover ochrany
+ A:oznadenie chrani¢akolien, oznaenie nohavic,
ked je droven 0
B: oznacenie pre troveni 1, 1U, 2

Existuji Styri drovne ochrany: Uroveii 0: Chranice kolien, ktoré neposkytujd Ziadnu ochranu proti prepichnutiu a poskytuji rozlozenie
tlaku menej ako 30 N pri teste na hladkom a rovnom povrchu. Uroven 1: Chranice kolien, ktoré pri sile najmenej 100 N poskytuji
ochranu proti prepichnutiu a poskytujd rozlozenie tlaku menej ako 30 N pri teste na hladkom a rovnom povrchu. Chranice kolien
nie sii vhodné na Spicaté podklady, na ktorych pésobi bodovo vyssi tlak ako 100 N a ktoré sii vy3Sie ako 1 cm (napr. v banictve
alebo kameiiolome). Uroveii 1U: Chranice kolien, ktoré pri sile najmenej 100 N poskytuju ochranu proti prepichnutiu a poskytuju
rozlozenie tiaku menej ako 30 N pri teste na nerovnom povrchu. Urovefi 2: Chranice kolien, ktoré pri sile najmenej 250 N poskytu-
ja ochranu proti prepichnutiu a poskytujd rozloZenie tlaku menej ako 30 N pri teste na nerovnom povrchu.

Poutzitie: Ochrana podla EN 14404-3:2024 je zarucena len pri noseni v kombinacii s uvedenymi polozkami. Pri noseni v kombinacii
s inym vyrobkom, pripadne vyrobkom od konkurencie nie je zaruéend pozadovand ochrana podfa EN 14404-3:2024. Chranice ko-
lien je nutné vlozit do na to urcenych vreciek na chranice kolien a upevnit do spravnej pozicie, aby hlavny tlak kraéiacej osohy
posobil na stred dielu s vypchévkou, ¢im sa zaruéi optlmalne rozloZenie tlaku. Strana chrénica kolien oznacena ,outside" musi
smerovat od kolena, prip. strana chranica kolien oznacend ,inside” musi smerovat ku kolenu. Slpka smerujlica nahor znazorfiuje,
ktord strana chranica kolien musi smerovat nahor. Na vsetky ¢innosti, pri ktorych sa kfaci, a prace na réznych podkladoch (podra
stanovenej trovne ochrany) za predpokladu, Ze pracovné odevy si vybavené vhodnymi vreckami na chrénice kolien a je zarucené
pouzivanie na zamyslany ucel. Chranice kolien nie st odolné proti chemikaliam, tepelne odolné ani odolné voi ohfiu. V zévislos-
ti od osobného pouZitia pri préci musi pouZivatel nosit dalSie osobné ochranné pomacky (OOP) v stilade s charakterom dloh (napr.
ochranné okuliare, ochrannd prilba..). V kazdom jednotlivom pripade vopred skontrolujte funkénost ochrany alebo si ju potvrdte
s vyrobcom. Akékol'vek neuréené oblasti pouZitia si overte u vyrobcu. Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody, ktoré vznikndi v dos-
ledku neodborného pouzivania, ako napr. nadmernym prehybanim a ohybanim.

DalSie upozornenia o chranioch kolien:

Vystrazné upozornenia:

- Chranice kolien fuji vsetkym blé satlakua hody

- Moze dojst k dlhodubym zmenam na koi.

- k ob Filového spitného pridu krvi, éo mdze viest k problémom s krvnjm obehom.

Chranice kolien nie si vhodné ako zaistenie na pouZitie napr. v oblastiach, kde hrozi pad.
- Na zabrénenie zablokovania Zilového prietoku v nohach a zaistenie normalnej cirkulacie krvi
by mal nositel pri kl'acani ¢asto menit polohu tela alebo vstavat.

Klacte vo vzpriamenej polohe, nesedte pritom na patach.

- Vyhladajte lekara, ak vam pri praci v kfaku optcha koleno alebo lytko.

- Pri zmene okolitych podmienok, ako je teplota, moze ddjst k vjraznému znizeniu
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funkénosti chranica kolien.

- Ziadny chranié kolien nedokéze tplne chrnit pred zraneniami.

- Zvysené zneCistenie, zmeny alebo nespravne pouzivanie mozu nebezpecne
znizit alebo Gplne zrusit funkénost chranicov kolien.

- Univerzalna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg. V pripade hmotnosti nad 100 kg moze dojst k znizeniu
funkénosti.

- Pri teplotéch nad 50 °C moze dojst k znizeniu funkénosti chranica kolien.

- Chranic kolien si zachovdva timiace vlastnosti pri teplotdch az do =10 °C.

91‘[1)2?§r:1ievzwohy&, (MM/RRRR) alebo

- Détum vyprsania doby pouZitefnosti g (MM/RRRR)

- Sipka smerujiica nahor znézorfiuje, ktora strana chranica kolien musi smerovat nahor. Llup
Vnitornd strana (smerujica ku kolenu) je inside/vonkajsia strana (smerujiica od kolena) je outside
- Cislo sarze je Lot

- Velkosti chranicov kolien: S = small (3irka jabicka 44 - 54 mm)/L = large (Sirka jabitka 55 - 64 mm)
- unisize je univerzalna velkost

- Typ chrani¢a kolien je Typ

Neskodnost: Z materidlov sa neuvolfiujd Ziadne toxické, karcinogénne latky, mutagénne latky, latky vyvolavajice alergiu ani latky
toxické pre reprodukény systém, takze si neskodné.

Upozornenie tykajiice sa starostlivosti:
Nohavice: Pokyny na starostlivost njdete na stitku prislusnych nohavic.
Chranice kolien: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Vysvetlenie symbolov prania:

ruéné pranie - nebielit - nesusit v susike - nezehlit - neéistit chemicky

Chranic kolien sa smie Cistit iba studenou vodou. Nie je povolené pouzivat $pecidlne aditiva do prania ani vysoke teploty prania
asusenia. Chranice kolien je nutné pred Cistenim, pranim, susenim a Zehlenim vybrat z nohavic a potom ich pred nosenim nohavic
opat vlozit do vrecka na chranice kolien. Neprat v pracke.

Odolnost voti vode: Je zarucend len pri ruénom prani. Test nep k i vSak nebol vy

Kontrola chranicov kolien: Chranice kolien je nutné prawdelne kontrolovat, i nie si wdnel’ne poskodene apo ndraze alebo zistenf
kazu je treba ich vymenit. Zmeny alebo nesprévne pouzivanie mozu mat zasadny vplyv na icinnost ochrany.

Skladovanie a preprava: Chranic kolien je nutné vzdy skladovat a prepravovat v suchom, chladnom prostredi chrénenom pred
slneénym Ziarenim.

Détum vyprsania doby pouZitelnosti: Priemerna Zivotnost je pri spravnej manipuldcii priblizne 5 rokov.

Likvidécia: Poskodené chranice kolien je mozné likvidovat s beznym odpadom.

Hlavné sii¢asti: Chrani¢ kolien (83.71.580) sa prevazne sklada z polyuretanu. Chrani¢ kolien (83.71.540, 3.71.610) sa prevazne
sklada z polyetylénu.

Seobecné informacie pre 0OP: up ie tykajtice sa livostia ie: 00P si vyZaduje pravidelnti a odborn(i starostlivost.
Zlozenie materidlu textilnej ¢asti je uvedené na nasitom $titku o starostlivosti. Udaje na $titku o starostlivosti si smerodajné pre
€o najlepsie zachovanie a zaistenie ochrany. Vyrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred svetlom.
Je mozné, Ze v ddsledku opotrebenia alebo poskodenia spdsobeného v praxi sa vjrazne zniZi Zivotnost oblecenia. Aj znecistenie
netistotami, vihkost, pot alebo vyblednutie v ddsledku sinecného Ziarenia mozu znizit zivotnost OOP.

Medzi mozZné faktory spasobujiice starnutie patria okrem iného:

- Cistenie, procesy Udrzby alebo dezinfekcie

- vplyv vysokych alebo nizkych tepl6t alebo zmeny teplét

vplyv chemikalii vrétane vihkosti

- mechanickeé vplyvy (oder, zatazenie ohybanim, tlakom alebo tahom)

- kontamindcia, napr. necistotami, olejom, striekancami roztaveného materialu atd.
- opotrebovanie

Po kazdom prani a suseni skontrolujte, ¢i textil nie je roztrhnuty alebo ¢i nie si gumicky krehké a popraskané. Oboje st znaky toho,
Ze ochranny cinok textilu nie je viac mozné zarucit. Opravy smi vykondvat iba kompetentné firmy.

Obmedzenia pouzivania a analyza rizik:

- Nezabudnite, Ze ochranny odev sa musi nosit zapnuty, aby mohol pinit svoju funkciu.

- Ochranny odev nesmie byt prilis Gzky, inak moZe dojst k obmedzeniu slobody pohybu. Prisposobte
odev na pése, rukdvoch a nohaviciach vasej velkosti. Dbajte na to, aby vdm odev dobre sedel (Sirka +
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dizka). Prilis tizky alebo prilis iroky odev moze mat vplyv na tiinnost ochrany.
- Svojvolné zmeny nie st z bezpecnostnych dovodov povolené.
- Okrem iného hrozi riziko neodvratnych skdd, ked posobenie ohrozenia prekroci
testované hodnoty alebo testované trvanie a ked' sa vyskytne ich kombinacia.

Niektoré polozky mdzu obsahovat ltky, o ktorych je znéme, ze s moznou pricinou alergi u citlivych 0sob amozu vyvolat podrazdenie
a/alebo kontaktné alergické reakcie. V pripade vyskytu alergickych reakcif okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

gﬂ F bni napotki za bnika za izpolni funkcije.

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

Splosne informacije:

c € Pri tem izdelku gre za osebno zastitno opremo (OZO) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425
f podajajo inf ije v skladu z

EN 150 13688:2013 + A: 2021; Zastitna oblacila - Splosne zahteve; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 ZasCitna oblacila; EN 14404-3:2024

(DIN EN 14404-3:2024-10) - Osebna varovalna oprema - ZasCita za kolena za delo v klececem poloZaju - 3. del: Zahteve za posa-

mezno kombinacijo kolenskih blazinic in kosov oblagil (vrsta 2)

Izjavo o skladnosti najdete na naslednji p i: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Oznaka razredov zas€ite:
Oznaka v skladu z EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = razred zasCite artikla

Pravilen razred zasCite vasega artikla najdete na vsiti CE-etiketi na artiklu.

Material Oblaéila Razred 3 Oblaéila Razred 2 Oblaéila Razred 1

Material ozadja 0,80 0,50 0,14

Odsevni material 0,20 0,13 0,10

Material s kombiniranimi lastnostmi n.a. n.a. 0,20
Opomba: Razred oblacil se doloci glede na $o povrsino vidnega materiala.

Sestava tkanine je navedena na vsiti etiketi za nego.

Zastitna ucinkovitost 0Z0 in analiza tveganja: 0Z0 §¢iti pred nevarnostmi, ki jih zajemajo pricujoci standardi. Uporabnik je
vedno prepoznaven in viden zaradi fluorescencnega materiala ozadja (vpadljlvost podnew) ter odsevnih trakov (vpadljivost ponoci).
Zato je uporaba opozorilnih zascitnih artiklov priporocena pred v pri katerih obstajajo nevarnosti zaradi premikajocih
se vozil ali strojev kot tudi v temi. Vidljivost je $e dodatno povecana pri uporabi v kombinaciji z razli€nimi opozorilnimi zas¢itnimi
artikli. Visji, kot je razred zasCite oblacila uporabnika v ustreznem stanju, tem bolj opazen bo uporabnik. Oblacila ne $€itijo pred
mehanskimi uéinki, kemikalijami, sevaniji, vro¢ini ali drugimi nevarnostmi.

Pravilna uporaba: Jakne in brezrokavnike je treba vedno imeti zaprte in nikoli ne smejo biti prekriti z drugimi kosi oblail in dodat-
ki. Hlac ni dovoljeno zavihati, ker sicer ne ustrezajo Zzelenemu razredu zas¢ite. Oblacil ne spreminjajte. Opozorilnih zas¢itnih oblagil
ne smejo prekrivati druga oblacila. V deZju si nadenite kapuco, ce je na voljo.

Napotki o pravilnem ¢iScenju in negi, shranjevanju in Zivljenjski dobi: Opozorilna zas¢itna oblacila je treba vedno hraniti v suhem
in dobro prezracevanem prostoru, zas¢itena pred neposredno sonéno svetlobo, s ¢imer preprecite, da bi zbledela zaradi UV-Zarkov.

0Z0 je treba redno in pravilno negovati. Vsak kot oblacila ima na etiketi svojo oznako za nego, ki jo je treba upostevati, da zago-
tovite in ohranite najbolj$o stopnjo uinkovitosti. Tkanino perite samo z zaprtimi zadrgami in s podobnimi barvi brez opticnih
dodatkov za posvetlitev. Artikle susite samo v senci. Upostevajte navedbe o zivljenjski dobi z najvecjim Stevilom pralnih ciklusov
na etiketi.
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Navedeno najvegje Stevilo ciklov istenja ni edini dejavnik, ki vpliva na Zivljenjsko dobo oblaéil. Zivljenjska doba je prav tako od-
visna od uporabe, nege, shranjevanja itd.

Ne glede na to se lahko zgodi, da se zaradi obrabe ali poskodb med uporabo artikla njegova Zivljenjska doba znatno skrajsa. Tudi
necistoce ali zbleditev zaradi soncne svetlobe lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo 0Z0.

Po vsakem pranju in suSenju preverite, ali je tkanina $e vedno umazana in ali so odsevni trakovi odstopili oz. se razkrojili. Oboje
je znak, da zas¢itna ucinkovitost tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Nekateri artikli morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrogijo alergije pri obutljivih osebah, ki lahko posledi¢no
razvijejo drazece in/ali alergicne reakcije ob stiku. Ce se pojavijo alergicne reakcije, takoj pojdite k zdravniku.

Zas¢ita za kolena za dela v kleéi Zi. Tip 2, stopnja moci 1 v skladu z EN 14404-3:2024.

Splosne informacije: Vrste zascit za kolena

Kolenske blazinice so zas¢itna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo. Vrsta kolenske blazinice je navedena na hlacah
ali kolenski blazinici. Zas€ita za kolena, vrsta 1: Kolenska zas¢ita, neodvisna od drugih oblaéil, ki se pritrdi na nogo. tZaséita za
kolena, vrsta 2: Blazinica z umetno penasto maso ali drugim oblazinjenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju
na hla¢ah. PoloZaj zasCite za kolena vrste 2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Zas€ita za kolena, vrsta 3: Oprema, ki se
ne pritrdi na telo, ampak je pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe kole-
ni. Zas¢ita za kolena, tip 4: Zascita za kolena za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir
za pomo¢ za vstajanje ali sedeza za klececo drzo. Kolenska zas€ita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od
telesa.

Stopnje zmogljivosti: Za katero stopnjo ucinkovitosti gre, je razvidno iz kombinacije hla¢/jeans/delovnega kombinezona/legic/
Zepa za kolenske blazinice + kolenske blazinice. Dosezena stopnja ucinkovitosti je navedena na etiketi na hlacah.

A Kombinacija s kolensko blazinico - oznaka
EN 14404-3 EN 14404-3 'X vrste izdelka, trgovsko ime ali koda kolenske

—m— e — blazinice
X: navaja stopnjo uinkovitosti
+ A: oznaka kolensko blazinico, oznaka je na
hlacah, kadar je stopnja 0
B: oznaka za stopnjo 1, 1U, 2

Obstajajo Stiri stopnje ucinkovitosti: 0. stopnja: Sgitniki za kolena, ki ne zagotavljajo zas¢ite proti predrtju in zagotavljajo poraz-
delitev pritiska manj kot 30 N pri preskusu na gladki, ravni povrsini. Stopnja 1: SCitniki za kolena, ki zagotavljajo zascito proti
predrt]u prisili najmanj 100 N in porazdelnev pritiska manj kot 30 N pri preskusu na gladki, ravni povréini Kolenske blazinice niso
primerne za konicaste podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega utinkovanja pritiska, ve¢jega od 100 N, in ki so visje od
1 cm (npr. v rudarstvu ali kamnolomu) Stopnja 1U: Séitniki za kolena, ki zagotavljajo zasito proti predrtju pri sil najmanj 100 N
in porazdelitev pritiska manj kot 30 N pri preskusu na neravni povrsini. 2. stopnja: Scitniki za kolena, ki zagotavljajo zaséito proti
predrtju pri sili najmanj 250 N in porazdelitev pritiska manj kot 30 N pri preskusu na neravni povrsini.

Uporaba: zas¢ita v skladu z EN 14404-3:2024 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri uporabi v
povezavi z drugimi izdelki oz. konkurenénim izdelkov zascita, zahtevana z direktivo EN 14404-3:2024, ni zagotovljena. Kolenske
blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske Zepe in njihov poloZaj pritrditi tako, da bo pritisk kolen klecece osebe na osrednjem
delu blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Stran kolenske blazinice, oznacena z ,outside", mora biti obrn-
jena stran od kolena, stran kolenske blazinice, oznacena z ,inside”, pa mora biti obrnjena proti kolenu. Puscica, ki kaze navzgor,
kaze, katera stran kolenske blazinice mora biti obrnjena navzgor. Za vsa klececa dela in dejavnosti na razliénih podlagah (glede
na zadevno stopnjo uéinkovitosti) pod pogojem, da imajo delovna oblacila primerne kolenske Zepe in je zagotovljena pravilna
uporaba. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam, vroCini ali ognju. Glede na osebno sodelovanje pri delu mora uporab-
nik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo osebno varovalno opremo (0VO) (npr. zastitna ocala, zastitna Celada ...). Zastitno
funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh podroCij uporabe, ki niso
op se je treba po s proizvajalcem. Za $kodo, nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta prekomerno upogibanje
in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Nadaljnji napotki o kolenskih blazinicah:
Opozorila:
- Zas¢ita za kolena ne prepreci vseh tezav s pritiskom in nelagodnjem.
- Pojavijo se lahko dolgotrajne koZne spremembe.
- Povratni tek venske krvi je oslabljen in lahko vodi do tezav s krvnim obtokom.
- Kolenske blazinice niso primerne kot zas¢ita za uporabo npr. na obmogjih, kjer obstaja nevarnost padca.
- Zapreprecitev zastoja venske krvi v nogah in zagotovitev normalnega krvnega obtoka,
mora uporabnik pogosto spreminjati drzo telesa ali veckrat vstati.
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- Ko klecite, se drzite pokoncno in ne sedite na petah.

- Ce vam kolena ali meca pri kle¢anju otecejo, pojdite k zdravniku.

Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko uéinkovitost zastite za kolena

znatno zmanjsa.

- Nobena zas¢ita za kolena ne more povsem $cititi proti poskodbam.

Vedja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanjsajo

uéinkovitost zascite za kolena ali jo povsem iznicijo.

- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri teZi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja u¢inka.
Pri temperaturah nad 50 °C se lahko u¢inkovitost kolenske zas¢ite zmanjsa.

- Pri temperaturah do -10 °C kolenska zas¢ita ohranja svoje blaZilne lastnosti.

Oznaka je naslednja:
- datum proizvodnje&,(MM/LLLL) ali

- datum roka uporabe fms (MM/LLLL)

- Pustica, ki kaze navzgor, kaze, katera stran kolenske blazinice mora biti obrnjena navzgor. Llup
Notrana stran (kaze proti kolenu) je inside/zunanja stran (kaze stran od kolena) je outside

- Stevilka Sarze je lot

- Velikost kolenske blazinice: S = small (Sirina pogaCice 44-54 mm) / L = large (Sirina pogacice 55-64 mm)
- Unisize pomeni univerzalna velikost

- Vrsta zas¢ite za kolena je vrsta

Neskodljivost: materiali ne spro§¢ajo strupenih, rakotvornih, i genih ali za razmnoZevanj penih snovi in so zato
neskodljivi.

Napotek za nego:
Hlace: Napotke za nego najdete na etiketi za nego na zadevnih hlacah.
Kolenske blazinice: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR X

Razlaga simbolov za pranje:
Roéno pranje - ne beliti - ne susiti v susilnem stroju - ne likati - ne kemicno istiti
Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralni dodatki ter visoke temperature pranja ali susenja niso dovol-

ke Z zepe Ne prati v pralnem stroju.

Odpornost proti vodi: Zagotovljeno samo z roénim pranjem. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden.

Pregled kolenske blazinice: olensko blazinico je treba redno pregledovati glede vidnih poskodb in jo po naletu ali odkritih poskodbah
zamenjati. Spremembe ali napacna uporaba lahko znatno vplivata na zas¢itni ucinek.

Skladiséenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zas¢iteno proti soncni
svetlobi.

Rok uporabe: Povprecni rok uporabe je pri pravilni uporabi priblizno 5 let.

Odstranjevanje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.

Glavni sestavni deli: kolenska blazinica (83.71.580) je pretezno narejena iz poliuretana. Kolenska blazinica (83.71.540, 83.71.610)
je pretezno iz polietilena.

Splosne informacije za OVO: Napotek za nego in staranje: OVO je treba redno in pravilno negovati. Sestava tkanine je navedena
na vsiti etiketi za nego. Napotki na etiketi za nego so merodajni za najbolj$e mozno vzdrZevanje in ohranjanje zas¢itnega ucinka.
Artikel susite samo v senci in ga hranite na suhem mestu, zas¢itenem proti svetlobi. Lahko se zgodi, da se zaradi obrabe ali
poskodb med uporabo artikla njegova Zivljenjska doba znatno skrajsa. Tudi necistoce zaradi umazanije, vlage, potu ali zbledit-
ve zaradi sonéne svetlobe lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo OVO.

Mozni dejavniki staranja so med drugim:

- Ciscenje, procesi vzdrzevanja ali razkuZevanja;

- ucinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;

uéinkovanje kemikalij vkljuéno z vlago;

- mehanski ucinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja);

- kontaminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.;

- obraba

Po vsakem pranju in susenju preverite, da v tkanini ni raztrganin in da gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zastitna
ucinkovitost tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Meje uporabe in analiza tveganja:
- Upostevajte, da je treba zas€itna oblaila nositi zaprta, saj sicer ne opravljajo svoje funkcije.
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- Zastitna oblacila ne smejo biti pretesna, ker lahko sicer omejujejo gibanje. Oblacila
na pasu, rokavih in hlacnicah prilagodite svoji velikosti. Bodite pozorni na ustrezna oblacila (Sirina +
dolzina). Preozka ali presiroka oblacila lahko vplivajo na zasitni u¢inek.

- Samovoljne spremembe iz varnostnih razlogov niso dovoljene.

- 0Ob tem obstaja to tveganje za nepopravljivo $kodo tudi, e uéinkovanje nevarnosti presega preizkusene
vrednosti ali preizkuseno trajanje in se pojavi v kombinaciji.

Nekateri izdelki lahko vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrocijo alergije pri obutljivih posameznikih, pri katerih
se lahko pojavijo drazilne in/ali alergijske kontaktne reakcije. Ce se pojavijo alergijske reakcije, se takoj posvetujte z zdravnikom.

IT

D:ﬂ Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di sicurezza.

Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

Informazioni generali:

C € Questo prodotto & un equipaggiamento protettivo personale (EPP) ai sensi del decreto (UE) 2016/425.

La presente inf ione del prodi fornisce inf ioni sulle seguenti norme:

EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Indumenti protettivi - Requisiti generali; EN ISO 20471:2013+A1:2016 Indumenti protettivi; EN
14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Dispositivi di protezione individuale - Protezione delle ginocchia per lavori in posizio-
ne inginocchiata - Parte 3: Requisiti per la combinazione individuale di imbottiture per ginocchia e indumenti (Tipo 2)

P! g

La dichiarazione di conformita &

www.strauss.com/declaration-of-conformity
Identificazione delle classi di protezione:
Contrassegno a norma EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = classe di protezione dell‘articolo

1 = classe di protezione minima, 3 = classe di protezione massima

La classe di protezione giusta del vostro articolo & indicata sull‘etichetta CE cucita sull‘articolo.

Materiale Ind i Classe 3 Ind i Classe 2 Ind i Classe 1
Materiale di supporto 0,80 0,50 0,14
Materiale retroriflettente 0,20 0,13 0,10
Materiale con caratteristiche combi n.a. n.a. 0,20

Nota: la classe degli ind i dipende dalla superficie pit piccola del materiale visibile.

La composizione dei materiali del tessuto & riportata sull'etichetta all'interno dello stesso.

Capacita di protezione dell'EPP e analisi dei rischi: | DPI proteggono dai rischi riportati nelle norme vigenti in questo settore. Che
lo indossa & visibile in qualsiasi momento sia per il materiale di fondo fluorescente (soprattutto di giorno) che per le strisce cata-
rifrangenti (soprattutto di notte). E quindi consigliabile indossare articoli di sicurezza che migliorano la visibilita, soprattutto in
situazioni di pericolo a causa di veicoli in movimento o di macchine e al buio. La visibilita viene migliorata dalla combinazione di
vari articoli di sicurezza. Quanto pi alte sono le classi di protezione dell‘abbigliamento usato in perfette condizioni, tanto pill vi-
sibile é. Gli indumenti non offrono protezione da effetti meccanici, prodotti chimici, irradiazioni, calore o altri pericoli.

Impiego appropriato: Le giacche e i giubbotti si dovrebbero indossare sempre chiusi e non si devono mai coprire con altri indu-
menti e accessori. | pantaloni non si devono risvoltare altrimenti non raggiungono la classe desiderata. Non apportare modifiche
ai capi di abbigliamento. Gli indumenti di sicurezza non devono essere coperti da altri capi di abbigliamento. In caso di pioggia si
dovrebbe usare il cappuccio, se presente.
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Nota sulla corretta pulizia, cura, conservazione e durata di vita: Gli indumenti di protezione devono essere sempre conservati in
un luogo asciutto e ben ventilato e tenuti lontani dalla luce solare diretta per evitare shiadimenti a causa dei raggi UV. Zaradi
vpliva svetlobe lahko pride do spremembe barve iz opozorilno rdece v opozorilno oranzno.

L'EPP richiede una manutenzione regolare e appropriata. Ogni capo ha un simbolo di pulizia speciale nell‘etichetta, decisivo per
mantenere al meglio la capacita di protezione. Lavare i tessuti senza candeggianti, con le chiusure chiuse e mettendo insieme
colori simili. Mettere ad asciugare i capi solo all'ombra. Osservare le indicazioni sulla durata di vita con il numero max. di cicli di
lavaggio indicati sull'etichetta.

1l numero massimo di cicli di pulizia specificato non & I'unico fattore che influenza la durata di vita dei capi di abbigliamento. La
durata di vita dipende anche dall'uso, dalla cura, dal tipo di conservazione, ecc.

Indipendentemente da cio, & possibile che I'usura degli indumenti possa ridurre significativamente la vita del capo. Le impurita o
lo shiadimento provocato dalla luce solare possono anche ridurre la durata di vita dell'EPP.

Dopo ogni ciclo di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta ancora parti sporche o se le strisce riflettenti si
staccano o si decompongono. Entrambe le cose indicano che I'effetto protettivo del tessuto non puo pill essere garantito. Le ri-
parazioni devono essere affidate solo ad aziende qualificate.

Alcuni articoli possono contenere ingredienti noti per essere una possibile causa di allergia in individui sensibili che possono
sviluppare reazioni di contatto irritanti e/o allergiche. Se si verificano reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico.

Gmocchlera per lavori in ginocchio. Tlpo 2, Ilvello di prestauone 1 sec. la norma EN 14404-3:2024.
i generali: tipi di p ioni per le gi

Le imbottiture di protezione per ginocchia sono dispositivi di protezione utilizzati dalle persone inginocchiate per proteggere le
ginocchia. Il tipo di |mhotmura per ginocchia & indicato sui pantaloni o sull'imbottitura stessa. Protezione ginocchia Tipo 1:
protezione per le ginocchi fente da altri ind e fissata alla gamba. Protezione ginocchia Tipo 2: plastica espansa
o altro tipo di imbottitura inseriti in tasche, nelle gambe dei pamalonl o fissate in modo permanente ai pantaloni. La posizione
della protezione delle ginocchia di Tipo 2 nei o sui pantaloni pud essere fissa o regolabile. Protezione ginocchia Tipo 3: disposi-
tivo non attaccato al corpo, ma che rimane in posizione durante i movimenti di chi lo indossa. Pud essere applicato su un solo

hio 0 su be le ginocchia. P hia Tipo 4: protezione ginocchia per una o entrambe le ginocchia che fa
parte di dispositivi con funzioni aggiuntive, come un telaio che funge da ausilio per alzarsi o una seduta per la posizione inginoc-
chiata. La protezione per le ginocchia pud essere fissata al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione: il livello di prestazione & determinato dalla combinazione pantaloni/jeans/overall/tights/tasca imbottitura
per ginocchia + imbottitura per ginocchia. Il livello di prestazione raggiunto & indicato sull'etichetta dei pantaloni.

A B Combinazione con imbottitura per ginocchia
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X - denominazione del tipo di prodotto, nome

—r— [r— commerciale o codice dell'imbottitura per
ginocchia
X:indica il livello di prestazione
+ A —
A: marcatura dell'imbottitura per ginocchia,
marcatura dei pantaloni se il livello & 0

B: marcatura per livello 1, 1U, 2

Ci sono quattro livelli di prestazione: Livello 0: protezioni ginocchia che non offrono protezione contro la perforazione e garan-
tiscono una distribuzione della pressione inferiore a 30 N se testate su una superficie liscia e piana. Livello 1: protezioni ginocchia
che offrono protezione contro la perforazione con una forza di almeno 100 N e garantiscono una distribuzione della pressione
inferiore a 30 N se testate su una superficie liscia e piana. Le imbottiture per ginocchia non sono adatte a superfici appuntite
soggette a una pressione superiore a 100 N e di altezza superiore a 1 cm (ad esempio, nell'industria mineraria o nelle cave di
pietra). Livello 1U: protezioni ginocchia che offrono protezione contro la perforazione con una forza di almeno 100 N e garantis-
cono una distribuzione della pressione inferiore a 30 N se testate su una superficie non piana. Livello 2: protezioni ginocchia che
offrono protezione contro la perforazione con una forza di almeno 250 N e garantiscono una distribuzione della pressione inferi-
ore a 30 N se testate su una superficie non piana.

Uso: la protezione secondo la norma EN 14404-3:2024 & garantita solo se indossate in combinazione con gli articoli indicati. Se
indossate in combinazione con un altro prodotto o un prodotto della concorrenza, la protezione richiesta dalla norma EN 14404-
3:2024 non & garantita. Le imbottiture per ginocchia devono essere inserite in apposite tasche e fissate in modo tale che la
pressione principale del ginocchio gravi sulla parte centrale dellimbottitura, garantendo cosi una distribuzione ottimale della
pressione. Il lato dell'imbottitura per ginocchia contrassegnato con “outside” deve essere rivolto lontano dal ginocchio, mentre il
lato contrassegnato con “inside” deve essere rivolto verso il ginocchio. La freccia rivolta verso I'alto indica quale lato dell'imbottitura
per ginocchia deve essere rivolto verso |'alto. Per tutte le attivita e i lavori in ginocchio su diversi tipi di terreno (in base al livello
di prestazione disponibile), a condizione che I'abbigliamento da lavoro sia dotato di apposite tasche e che sia garantito un uso
conforme. Le imbottiture per ginocchia non sono resistenti agli agenti chimici, al calore o al fuoco. A seconda dell'uso personale
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sul lavoro, I'utilizzatore deve indossare ulteriori dispositivi di protezione individuale (DPI) in base all'attivita da svolgere (ad es.
occhiali protettivi, casco protettivo, ecc.). La capacita protettiva deve essere verificata in precedenza per ogni singolo caso o
concordata con il produttore. Tutte gli ambiti di utilizzo non definiti devono essere chiariti rivolgendosi al produttore. Il produtto-
re declina qualsiasi responsabilita per i danni causati da un uso improprio, ad esempio in caso di piegatura o curvatura eccessive.

Altre indicazioni sulle imbottiture per ginocchia:
Avvertenze:
- la protezione per le ginocchia non previene tutti i problemi legati alla pressione e al fastidio.
- Possono verificarsi alterazioni cutanee di lunga durata.
- Il ritorno venoso viene comp e possono insorgere problemi di ci
- Le imbottiture per ginocchia non sono adatte all'uso come protezione, ad esempio in aree a rischio di caduta.
- Perevitare il ristagno venoso nelle gambe e garantire una normale circolazione sanguigna,
chi le indossa dovrebbe cambiare spesso posizione quando & in ginocchio o alzarsi.
- Inginocchiarsi in posizione eretta, non sedersi sui talloni.
- Consultare un medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio.
- In caso di variazioni delle condizioni ambientali, come la temperatura, le prestazioni della protezione per le ginocchia
possono ridursi notevolmente.
- Nessuna protezione per le ginocchia pud proteggere completamente da eventuali lesioni.
- Un aumento dello sporco, alterazioni o un uso improprio possono ridurre in modo significativo
o annullare completamente le prestazioni della protezione per le ginocchia.
- Taglia universale per adulti tra 50 e 100 kg. Per pesi superiori a 100 kg, le prestazioni potrebbero ridursi.
- Atemperature superiori a 50 °C, le prestazioni potrebbero diminuire.
- Atemperature fino a-10 °C, la protezione per le ginocchia mantiene le sue proprieta ammortizzanti.

L'etichetta comprende:
- data di produzione d,(MM/AAAA) 0

- Data di scadenza i (MM/AAAA)

- La freccia rivolta verso |'alto indica quale lato dell'imbottitura per ginocchia deve essere rivolto verso l'alto. Llup
- Illato interno (rivolto verso il ginocchio) & inside/il lato esterno (rivolto lontano dal ginocchio) & outside

= Il numero di lotto & Lot

- Taglie delle imbottiture per ginocchia: S = small (larghezza rotula 44-54 mm)/L = large (larghezza rotula 55-64 mm)
- Unisize vuol dire taglia unica

- Iltipo di protezione per ginocchia & Typ

Innocuita: i materiali non rilasciano sostanze tossiche, cancerogene,
cui.

geniche o reprotossiche e sono quindi inno-

Indicazioni per la cura:
Pantaloni: le istruzioni per la cura sono riportate sull‘etichetta di cura dei rispettivi pantaloni.
Imbottiture per ginocchia: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Spiegazione dei simboli di lavaggio:

lavare a mano - non candeggiare - non asciugare in asciugatrice - non stirare - non lavare a secco

Le imbottiture per ginocchia devono essere lavate solo con acqua fredda. Non & consentito I'uso di additivi speciali per il lavaggio,
né temperature elevate di lavaggio o asciugatura. Le imbottiture per ginocchia devono essere rimosse dai pantaloni durante il
lavaggio, l'asciugatura e la stiratura e reinserite nella tasca prima di indossare i pantaloni. Non lavare in lavatrice.

Resistenza all'acqua: garantita solo con il lavaggio a mano. Non & stato effettuato alcun test di impermeabilita.

Controllo delle imbottiture per ginocchia: le imbottiture per ginocchia devono essere Il I per verificare la
presenza di danni visibili e sostituite dopo un impatto o dopo aver riscontrato dei difetti. Modifiche o un uso improprio possono
compromettere notevolmente |'azione protettiva.

Conservazione e trasporto: le imbottiture per ginocchia devono essere sempre conservate e trasportate in un luogo asciutto e
fresco, al riparo dalla luce solare.

Data di scadenza: la durata media di conservazione & di circa 5 anni in caso di utilizzo corretto.

Smaltimento: le imbottiture per ginocchia difettose possono essere smaltite insieme ai rifiuti indifferenziati.

Componenti principali: I'imbottitura per ginocchia (83.71.580) & composta principalmente da poliuretano. L'imbottitura per ginoc-
chia (83.71.540, 83.71.610) & composta principalmente da polietilene.

Informazioni generali sui DPI: Indicazioni per la cura e invecchiamento: i DPI richiedono una cura regolare e professionale. La
composizione del materiale del tessuto si trova sull‘etichetta di cura cucita. Le informazioni riportate sull‘etichetta di cura sono
fondamentali per preservare e mantenere al meglio le prestazioni protettive. Asciugare i capi solo all'ombra e conservarli in un
luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che I'usura o i danni che si verificano durante il lavoro possano ridurre significa-
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tivamente la durata degli i
possono ridurre la durata dei DPI.
| possibili fattori di invecchiamento includono:

i. Anche la cc inazione da sporco, umidita, sudore o lo shiadimento dovuto alla luce solare

- processi di pulizia, manutenzione o disinfezione

- Esposizione a temperature elevate o basse 0 a shalzi di temperatura

- Esposizione a sostanze chimiche e all'umidita

- Influenze meccaniche (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)
- Contaminazione, ad esempio da sporco, olio, schizzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

Dopo ogni lavaggio e asciugatura, controllare che il tessuto non presenti strappi o che gli elastici non siano diventati fragili. Ent-
rambi sono segnali che indicano che I'effetto protettivo del tessuto non pud pit essere garantito. Le riparazioni possono essere
effettuate solo da aziende qualificate.

Limiti di utilizzo e analisi dei rischi:

- tenere presente che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per poter svolgere la loro funzione.

- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti, perché potrebbero limitare la liberta di movimento. Regolare
la vita, le maniche e i pantaloni in base alla propria taglia. Accertarsi che l'indumento sia idoneo (larghezza +
lunghezza). Gli indumenti troppo stretti o troppo larghi possono compromettere |'azione protettiva.

- Per motivi di sicurezza, non sono ammesse modifiche eseguite in autonomia.

- Inoltre, esiste il rischio di danni irrimediabili se I'esposizione al pericolo supera
i valori o la durata testati e se si verificano in combinazione.

Alcuni articoli possono contenere sostanze note per essere causa di allergie in soggetti sensibili che possono sviluppare reazioni
irritative e/o allergiche da contatto. In caso di reazioni allergiche, Itare immedi un medico.

-33-



@ Informacion importante para el usuario sobre el cumplimiento de la funcion de seguridad.
Leer detenidamente antes de utilizar el producto.

Informacidn general:

C € Este producto es un equipo de proteccién individual (EPI) con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425.

Esta informacidn del fabricante prop on para las siguil normas:

EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Ropa de proteccion. Requisitos generales; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Ropa de proteccmn EN
14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Equipos de proteccion individual. Rodilleras para trabajos en posicion arrodillada.
Parte 3: Requisitos para la combinacién de rodilleras y prendas (tipo 2)

La declaracion de conformidad puede

en: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Marcado de las clases de proteccion:
Marcado conforme a EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X = clase de proteccion del articulo

= la clase de proteccion mds baja, 3 = la clase de proteccién mas alta

Consulte la categoria de proteccion correcta de su articulo en la etiqueta CE cosida al articulo.

Material Ropa Clase 3 Ropa Clase 2 Ropa Clase 1
Material de base 0,80 0,50 0,14
Material reflectante 0,20 0,13 0,10
Material con caracteristicas combinad n.a. n.a. 0,20

Observacion: la categoria de la se orienta conforme a la superficie mas pequeiia del material visible.

La composicion del material textil se indica en la etiqueta de cuidado cosida.

Efecto protector del EP1 y andlisis de riesgos: Die PSA schiitzt vor Risiken, die die hier zurgrunde liegenden Normen abdecken. El
usuario es claramente visible en todo momento gracias tanto al material de base fluorescente (visibilidad diurna), como a las tiras
reflectantes (visibilidad nocturna). Por lo tanto, se recomienda utilizar articulos de p ion y advertencia, especial en
situaciones de riesgo debido a los vehiculos o maquinas en movimiento, asi como en la oscuridad. La visibilidad aumenta com-
binando diferentes articulos de proteccmn y advertencia. Cuanto mayor sea la categoria de proteccion de la vestimenta del usu-
ario en un estado adecuado, mas vistoso serd éste. La vestimenta no protege contra las infl las

quimicas, la radiacion, el calor ni otros peligros.

Uso adecuado: Las chaquetas y chalecos siempre deben utilizarse cerrados, y nunca cubrirse con otra vestimenta ni accesorios.
Los pantal no deben garse, ya que no ofrecerian la categoria deseada. No realice ningtin cambio en la vesti-
menta. La vestimenta de proteccion y advertencia no debe cubrirse con otras prendas. En caso de lluvia, debe utilizarse la capucha

si dispusiera de una.

Indicacion sobre la limpieza y el cuidado y vida dtil: La vesti de proteccion y advertencia debe
almacenarse siempre en un lugar seco y bien ventilado, y protegerse de la luz directa del sol para evitar el blanqueamiento por la
radiacién UV. Debido a la exposicion a la luz se puede producir una visible alteracion del color rojo a un color naranja evidente.

EI EPI exige un cuidado regular y profesional. Todas las prendas tienen una etiqueta de cuidado individual que es fundamental
para la mejor conservacion y mantenimiento posibles del efecto protector. Lave los textiles tinicamente con los broches cerrados
y con colores similares sin blanqueadores dpticos. Seque el articulo Gnicamente a la sombra. Por favor, observe las indicaciones
sobre la vida (til con el nimero de ciclos de lavado maximo en la etiqueta.

El nimero maximo de ciclos de lavado indicado no es el dnico factor a tener en cuenta en relacién a la vida itil de la prenda. La
vida (til también depende del d cuidado, al i etc.
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Independientemente de ello, es posible que la vida dtil de la prenda se reduzca notablemente por su desgaste o deterioro surgidos
en la préctica. La suciedad o el blanqueamiento por la radiacion solar también pueden reducir la vida dtil del EPI.

Compruebe después de cada lavado y secado si el textil contintia presentando suciedad o si las tiras reflectantes se han soltado
o despegado. Ambas situaciones son sintomas de que el efecto protector del textil ya no se puede garantizar. Las reparaciones
s6lo deben realizarlas compafiias competentes.

Algunos articulos podrian contener ingredientes que se sabe que son una posible causa de alergia en personas sensibles, pudi-
endo desarrollar reacciones de contacto irritantes y/o alérgicas. Si apareciera algin tipo de reaccién alérgica, consulte de inme-
diato a un médico.

Rodillera para trabajos en posicion arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento 1 conforme a EN 14404-3:2024.

Informacion general: tipos de rodilleras

Las rodilleras representan equipos de proteccion utilizados por las personas arrodilladas para proteger las rodillas. El tipo de
rodillera se indica en los pantalones o en la rodillera. Rodillera tipo 1: rodilleras independientes de otras prendas y sujetas a la
pierna. Rodillera tipo 2: espuma plastica u otro acolchado en compartimentos, en las perneras o fijadas permanentemente a los
pantalones. La posicion de la rodillera de tipo 2 en o sobre los pantal puede ser fija o ajustable. Rodillera tipo 3: equipo que
no estd sujeto al cuerpo, sino que se mantiene en su sitio durante los movimientos del usuario. Puede proporcionarse para cada
rodilla individual o para ambas rodillas. Rodillera tipo 4: rodillera para una o ambas rodillas, que forma parte de dispositivos con
funciones adicionales, como un armazén de ayuda para estar de pie o un asiento para posicion arrodillada. La rodillera puede
fijarse al cuerpo o utilizarse de forma independiente.

Niveles de rendimi el nivel de rendimiento resulta de la pantalones/vaq overoles/prendas ajustadas/
compartimento para rodilleras + rodilleras. Consulte el nivel de rendimiento alcanzado en la etiqueta de los pantalones.

A Combinacion con rodillera: denominacion del
EN 14404-3 EN 14404-3 'X tipo de producto, nombre comercial o codigo

—a— —a— de la rodillera
X:indica el nivel de rendimiento
+ A:identificacion de larodillera, identificacion
de los pantalones en caso de nivel 0
B: identificacion de los niveles 1, 1U, 2

Existen cuatro niveles de rendimiento: Nivel 0: rodilleras que no ofrecen proteccién contra pinchazos y que proporcionan una
distribucion de la presién inferior a 30 N cuando se prueban sobre una superficie lisa y plana. Nivel 1: rodilleras que ofrecen
proteccion contra pinchazos ante una fuerza de al menos 100 N y que proporcionan una distribucion de la presmn inferiora 30 N
cuando se prueban sobre una superficie lisa y plana. Las rodilleras no son ad las para superfici idas a
una presién superior a 100 N y con una altura superior a 1 cm (por ejemplo, mineria o canteras). Nivel 1U: rodilleras que ofrecen
proteccion contra pinchazos ante una fuerza de al menos 100 N y que proporcionan una distribucion de la presion inferior a 30 N
cuando se prueban sobre una superficie irregular. Nivel 2: rodilleras que ofrecen proteccion contra pinchazos ante una fuerza de
al menos 250 Ny que proporcionan una distribucion de la presion inferior a 30 N cuando se prueban sobre una superficie irregu-
lar.
Uso: la proteccion de conformidad con la norma EN 14404-3:2024 se garantiza solo al utilizar las rodilleras en combinacién con
los articulos indicados. Si se utilizan en combinacion con otro producto o con un producto de la competencia, no se garantiza la
proteccion exigida segtn la norma EN 14404-3:2024. Las rodilleras deben colocarse en los compartimentos adecuados de las
rodillas y fijarse en su posicién de modo que la presion principal de la rodilla recaiga sobre |a parte central acolchada, garantizan-
do asi una distribucién 6ptima de la presion. La parte de la rodillera marcada como «outside» debe orientarse hacia afuera de la
rodilla, mientras que la parte marcada como «inside» debe quedar hacia la rodilla. La flecha hacia arriba indica qué parte de la
rodillera debe colocarse hacia arriba. Para todas las tareas y los trabajos en posicién arrodillada sobre diferentes superficies (de
idad con el nivel de rendi p siempre que la ropa de trabajo esté equipada con los compartimentos adecu-
ados en las rodillas y se garantice su uso previsto. Las rodilleras no son resistentes a los productos quimicos, al calor ni al fuego.
Dependiendo del uso personal del trabajo, el usuario debe llevar un equipo de proteccion individual (EPI) adicional conforme a la
tarea (por ejemplo, gafas de seguridad, casco... ). La proteccion debe comprobarse previamente en cada caso individual o
acordarse con el fabricante. Todas las areas de uso no definidas deben aclararse con el fabricante. El fabricante no asume nin-
guna responsabilidad por los dafios derivados de un uso inadecuado, por ejemplo, dobleces y pliegues excesivos.

Otras indicaciones sobre las rodilleras:
Indicaciones de advertencia:
- Las rodilleras no evnan 1odos los prohlemas de presmn y malestar.
- Pueden prod
- El retorno venoso se ve afectado y pueden
- Las rodilleras no son adecuadas para su uso como protecclon por ejemplo, en zonas con riesgo de caidas.
- Para evitar la congestion venosa en las piernas y garantizar una circulacién sanguinea normal,

el usuario debera cambiar regularmente su postura corporal al estar de rodillas o ponerse de pie.
- Arrodillese en posicion recta y no se siente sobre sus talones.
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- Consulte al médico si se le hinchan las rodillas o las pantorrillas al trabajar en posicién arrodillada.
- Ante cambios en las condiciones ambientales, como cambios de temperatura, el rendimiento de las rodilleras
puede reducirse considerablemente.
- Ninguna rodillera puede ofrecer proteccion total contra lesiones.
- El aumento de la suciedad, las modificaciones o el uso incorrecto pueden reducir de manera peligrosa
o anular por completo el rendimiento de las rodilleras.
- Talla universal para adultos de entre 50 y 100 kg. En caso de un peso superior a 100 kg, el rendimiento puede verse reducido.
- Atemperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de las rodilleras puede disminuir.
- Atemperaturas de hasta-10 °C, las rodilleras conservan sus propiedades amortiguadoras.

El etiquetado se compone de lo sigui
- Fecha de produccién &,(MM/AAAA),O

Caducidad sl (MM/AAAA)

- Laflecha hacia arriba indica qué parte de la rodillera debe colocarse hacia arriba. Llup

- «Inside» corresponde al lado interior (hacia la rodilla) / «outside» al lado exterior (hacia afuera de la rodilla)
- «Lot» es el nimero de lote

- Tallas de las rodilleras: S = «<small» (ancho de rétula 44-54 mm) / L = large» (ancho de rétula 55-64 mm)

- Unisize es talla dnica

- «Typ» es el tipo de rodillera

Inocuidad: los materiales no desprenden sustancias toxicas, cancerigenas, mutagenas, alergénicas ni reprotéxicas, por lo que
son inocuos.

Consejos de cuidado:
Pantalones: consulte los consejos de cuidado en la etiqueta de cuidado de los respectivos pantalones.
Rodilleras: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Aclaracién de los simbolos de lavado:

Lavar a mano - No blanquear - No usar maquina secadora - No planchar - No lavar en seco

Las rodilleras deben lavarse Ginicamente con agua fria. Se prohiben los aditivos de lavado especiales, asi como las altas tempe-
raturas de lavado o secado. Las rodilleras se deben retirar de los respectivos pantalones para la limpieza, el lavado, el secado y
el planchado y, a continuacion, se deben volver a colocar en el compartimento de la rodilla antes del uso. No lavar en la lavadora.

Resistencia al agua: se garantiza Gnicamente con el lavado a mano. No obstante, no se ha realizado una prueba de resistencia al
agua.

Control de las rodilleras: se debe comprobar de manera regular si presentan dafios visibles y se deben sustituir tras un golpe o
al detectar dafios. Las modificaciones o el uso indebido pueden comprometer notablemente el efecto protector.
Almacenamiento y transporte: las rodilleras siempre deben almacenarse y transportarse en un lugar seco, fresco y protegido de
la luz solar.

Caducidad: |a vida dtil media asmende aaprox. 5 afios si se manipulan correctamente.

Eliminacion: las rodilleras d pueden eli con los residuos habituales.

Componentes principales: la rodillera (83.71.580) estd compuesta principalmente de poliuretano. Larodillera (83.71.540,83.71.610)
estd compuesta principalmente de polietileno.

Informacidn general para EPI: Consejos de cuidado y envejecimiento: los EPI requieren un cuidado regular y profesional. La
composicién del textil puede consultarse en la etiqueta sobre cuidado cosida. La informacion de la etiqueta sobre cuidado resul-
ta clave para garantizar la mejor conservacion y el mantenimiento de la capacidad de proteccion. Seque las prendas a la sombra
y gudrdelas en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios producidos durante la practica reduzcan
considerablemente la vida (til de la prenda. La contaminacion por suciedad, humedad, sudor o la decoloracion por la luz solar
también pueden reducir la vida dtil de los EPI.

Los posibles factores de envejecimiento incluyen:

- Procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccion

- Exposicion a temperaturas altas o hajas o cambios de temperatura

- Exposicién a productos quimicos, incluida la humedad

- Efectos mecanicos (abrasion, esfuerzos de flexion, compresién y traccién)

- Contaminacién, por ejemplo, por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.

- Desgaste
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Tras cada proceso de lavado y secado, compruebe si el tejido presenta desgarros o si el elastico se ha debilitado. Ambos son
signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del textil. Unicamente empresas competentes pueden llevar a cabo
las reparaciones..

Limites de uso y andlisis de riesgos:

- Tenga en cuenta que la ropa de proteccién debe llevarse cerrada para que cumpla su funcién.

- No elija ropa de proteccién demasiado ajustada, ya que podria limitar la libertad de movimientos. Ajuste
la cintura, las mangas y los pantalones a su talla. Asegurese de que la ropa se ajuste (anchura +
largo). La ropa d iado ajustada o d iado ancha puede comp el efecto protector.

- Los cambios no autorizados no se permiten por razones de seguridad.

- Ademds, existe riesgo de dafios irreversibles si los efectos del pellgro superan

los valores o la duracion pi ysep de forma

Algunos articulos pueden contener ingredientes conocidos como posible causa de alergias en personas sensibles que pueden
desarrollar reacciones irritantes o alérgicas de contacto. Si se producen reacciones alérgicas, consulte a un médico de inmediato.

PT

Em Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento da fungao de seguranga.
Ler atentamente antes da utilizagao do produto.

Informagdes gerais:

c € Neste produto trata-se um eqmpamento de prolecao pessoal (EPP) conforme o Regulamento (UE) 2016/425.
Para as seguintes normas existem as segui do f;

EN 1S0 13688:2013 + A1:2021 Vestudrio de prote(;ao Requlsnos gerais; EN ISO 20471:2013+A1:2016 Vestuario de protecao
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024- 10) de protecdo individual - Joelheiras para trabalhos em posigéo de jo-
elhos- Parte 3: isitos para a combi dividual de joelheiras e pegas de vestudrio (tipo 2)

A declaragao de conformidade pode ser

no seguinte link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Identificagdo das classes de protegao:
Identificagdo conforme a EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = classe de protecéo do artigo

1 = menor classe de protegdo , 3=maior classe de protecdo

Pode consultar a classe de protegdo correta do seu artigo na etiqueta CE cosida no artigo.

Material Vestuario Classe 3 Vestuario Classe 2 Vestudrio Classe 1
Material de base 0,80 0,50 0,14
Material refletor 0,20 0,13 0,10
Material com propriedades combinad n.a. n.a. 0,20
Observagdo: A classe de vestudrio orienta-se pela superficie mais pequena do material visivel.

A composigdo material do téxtil encontra-se na etiqueta de conservagéo cosida.

Poténcia de protecéo do EPP (equipamento de protecéo pessoal) e da anélise de risco: O EPI protege contra riscos e cumpre as
normas subjacentes. O utilizador é reconhecivel de forma inequivoca a qualquer momento através do material de fundo fluores-
cente (anomalia diurna), bem como através das tiras refletoras (anomalia notuma) Dai a recomendagéo do uso de artigos de
protecao de awso especialmente em situagdes de perigo devido a veiculos ou méquinas em movimento, assim como na escuridao.

fa através da combinagéo de diversos artigos de protecéo de aviso. Quanto maior for a classe de proteéo
do vestuario do utilizador em condigdes adequadas, maior a visivel se torna. O vestuario ndo protege de agdes mecanicas, cont-
ra quimicos, radiagdo, calor ou outros perigos.

Utilizagao correta: Os casacos e coletes deverdo ser sempre usados fechados- e nunca cobertos por outro vestuario ou acessor-
ios. As calgas ndo podem ser dobradas, caso contrdrio ndo alcangam a classe pretendida. Ndo efetue qualquer alteragdo no
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vestudrio. O vestudrio de protecdo de aviso ndo pode ser coberto por outro vestudrio. Em caso de chuva, se disponivel, devera ser
usado o capuz.

Indicagdo relativa a limpeza e conservagao adequadas, armazenamento e vida til: O vestuario de protegéo de aviso deverd ser
sempre armazenado em local seco e bem ventilado- e protegido da radiagdo solar direta, dessa forma € evitada a descoloragdo
através dos raios UV. Devido ao efeito da luz, pode ocorrer uma alteragdo da cor de adverténcia vermelha para a cor de advertén-
cia laranja.

0 EPP necessita de uma conservagao regular e adequada. Cada pega de vestudrio tem uma identificagao de conservagdo indivi-
dual na etiqueta, estd é demswa para a melhor conservacao possivel e manutencao do vestudrio de protegdo. Apenas lave os
téxteis com os fechos fech e com cores idénticas sem t dticos. Apenas seque os artigos a somb-
ra. Tenha em atengdo as indicagdes relativas a vida ttil com o nimero méximo de ciclos de lavagem na etiqueta.

A quantidade méxima de ciclos de limpeza indicada ndo € o tnico fator de influéncia relativamente a vida itil do vestudrio. A vida
(itil também depende do uso, conservagdo, armazenagem, etc.

Independentemente disso é possivel que através do desgaste ou danos ocorrente na patica, a vida itil do vestudrio seja clara-
mente reduzida. Também a sujidade ou as descoloragdes devido a luz solar podem reduzir a vida (il do EPP.

Apos cada processo de lavagem e secagem verifique se o téxtil ainda contém sujidades ou se as tiras refletoras se estéo a soltar
ou desintegrar. Ambos sdo sinais de que a agdo de protegdo do téxtil ja ndo pode ser garantida. A reparagao s podera ser rea-
lizada por empresas competentes.

Alguns artigos podem conter ingredientes conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis, que
podem desenvolver reagdes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Caso ocorram reacdes alérgicas, procure imediatamente um
médico.

Protegdo de joelhos para trabalhos na posigao ajoelhada. Tipo 2, nivel de d penho 1 conforme EN 14404-3:2024.
Informagdes gerais: Tipos de joelheiras

As almofadas das joelheiras sdo equipamentos de protegdo utilizados por pessoas que se ajoelham para proteger os joelhos. 0
tipo de almofada joelheira pode ser identificado nas calgas ou na propria almofada. Joelheira tipo 1: Joelheira independente de
outras pecas de roupa e fixada na perna. Joelheira tipo 2: Espuma de plastico ou outros acolchoados em bolsas, nas pernas das
calcas ou acolchoados fixados permanentemente nas calcas. A posicao da joelheira de tipo 2 dentro ou fora das calgas pode ser
fixa ou ajustavel. Joelheira tipo 3: Equipamento que ndo esta preso ao corpo, mas que acompanha os movimentos do utilizador
no local onde se encontra. Pode estar presente em cada joelho individualmente ou em ambos os joelhos. Joelheira tipo 4: Joel-
heira para um ou ambos os joelhos, que faz parte de dispositivos com fungdes adicionais, como uma estrutura para ajudar a le-
vantar-se ou um assento para ficar ajoelhado. A joelheira pode ser fixada ao corpo ou utilizada independentemente do corpo.

Niveis de d ho: O nivel de d ho é d inado pela 3o de calcas/calgas de ganga/macacdes/collants/

bolsas para Joelhelras +joelheiras. 0 nivel de d penho al 1o pode ser consultado na etiqueta das calgas.

A B Combinagéo com joelheiras - designagdo do
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X tipo de produto, nome comercial ou cédigo

—— —— das joelheiras
X:indica o nivel de desempenho
+ A: identificagdo das joelheiras, identificagdo
das calgas se o nivel for 0
B: identificagdo para o nivel 1, 1U, 2

Existem quatro niveis de desempenho: Nivel 0: Joelheiras que ndo oferecem protegéo contra perfuragdo e proporcionam uma
distribuicdo de pressdo inferior a 30 N quando testadas numa superficie lisa e plana. Nivel 1: Joelheiras que oferecem protecéo
contra perfuragdo com uma forga minima de 100 N e uma dlStI’IbUIQaO de pressao inferior a 30 N quando testadas numa superfl
cie lisa e plana. As joelheiras nao sao adequadas para nas quals € exercida uma pressdo superior a
100 N em pontos especlflcos e que tém uma altura superlor alem (por exemplo, em minas ou pedrelras) Nivel 1U: Joelheiras
que oferecem protegéo contra perfuragdo com uma forga minima de 100 N e uma distribuicao de pressao inferior a 30 N quando
testadas numa superficie irregular. Nivel 2: Joelheiras que oferecem protegao contra perfuragdo com uma forga minima de 250
N e uma distribuigdo de pressao inferior a 30 N quando testadas numa superficie irregular.

Utilizagdo: A protegdo de acordo com a norma EN 14404-3:2024 s6 ¢ garantida quando usado em combinagdo com os artigos
indicados. Quando usado em conjunto com outro produto ou produto concorrente, a protegéo exigida pelanorma EN 14404-3:2024
ndo € garantida. As joelheiras devem ser colocadas em bolsas adequadas para joelhos e fixadas na sua posicdo de modo a que
a pressdo principal recaia sobre a parte central da almofada, garantindo assim uma distribuicéo ideal da pressdo. 0 lado da joel-
heira marcado com “outside” deve ficar virado para fora do joelho e o lado marcado com “inside” deve ficar virado para o joelho.
A seta para cima indica qual o lado da almofada para joelhos que deve ficar virado para cima. Para todas as atividades e trabalhos
em posicdo ajoelhada em diferentes superficies (de acordo com o nivel de desempenho existente), desde que o vestudrio de
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trabalho esteja equipado com bolsas adequadas para joelhos e seja garantida a utilizagdo conforme as instrugdes. As joelheiras
ndo sdo resistentes a produtos quimicos, ao calor nem ao fogo. Consoante a utilizagao pessoal do trabalho, o utilizador deve usar
equipamento de protegdo individual (EPI) adicional, de acordo com a tarefa a realizar (por exemplo, dculos de seguranga, capace-
te de seguranga...). A capacidade de protecdo deve ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fab-
ricante. Todas as dreas de utilizagdo indefinidas devem ser esclarecidas em consulta com o fabricante. O fabricante ndo se res-
ponsabiliza por danos provocados por uma utilizagao incorreta, por exemplo, dobras e flexdes excessivas.

Mais informagdes sobre a joelheira:
Avisos:
- A protegdo para os joelhos nao evita todos os pi
Podem ocorrer alteracﬁes cutaneas prolongadas.
0 refluxo venoso é prejudicado, o que pode causar probl de circulaga i
As joelheiras nao sao adequadas para uso em dreas com risco de queda por exemplo, como equipamento de seguranga.
- Para evitar o refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagdo sanguinea normal,
o utilizador deve mudar frequentemente de posigéo ou levantar-se quando estiver ajoelhado.
- Ajoelhe-se numa posigéo reta, ndo se sente sobre os calcanhares.
- Consulte o médico se os Joelhos ou panturrilhas incharem ao trabalhar ajoelhado.
- Al des nas condi como a temp a, podem reduzir si i 0
desempenho da protegéo para os joelhos.
- Nenhuma joelheira pode proteger totalmente contra lesdes.
0 aumento da sujidade, alteragdes ou utilizagao incorreta podem reduzir o desempenho da joelheira
de forma perigosa ou anular completamente a sua eficécia.
- Tamanho universal para adultos entre 50 e 100 kg. Peso acima de 100 kg pode reduzir o desempenho.
Em temperaturas acima de 50 °C, o desempenho da joelheira pode ser reduzido.
- Em temperaturas até -10 °C, a joelheira mantém as suas propriedades de amortecimento.

de pressao e di to.

>

marcagao é a seguinte:
- Data de produgéo &, (MM/AAAA) ou

- Data de validade sl (MM/AAAA)

- A seta para cima indica qual o lado da joelheira que deve ficar virado para cima. Llup

0 lado interno (voltado para o joelho) € o lado interno / o lado externo (voltado para longe do joelho) é o lado externo.
- 0ndmero do lote é

- Tamanhos das joelheiras: S = pequeno (largura da rétula 44-54 mm) / L = grande (largura da rétula 55-64 mm)

- Unisize é tamanho (nico

- 0'tipo de joelheira é do tipo

Inocuidade: Os materiais ndo libertam substancias tdxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e toxicas para a reprodugéo,
sendo, portanto, inofensivos.

Instrugdes de cuidados:
Calgas: Consulte as instrugdes de cuidados na etiqueta de cuidados das calgas.
Joelheiras: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Explicagao dos simbolos de lavagem:

Lavar a mao - nao usar lixivia - nao secar na maquina - nao passar a ferro - nao limpar a seco

As joelheiras s6 podem ser lavadas com dgua fria. Nao € permitido usar aditivos especiais para a lavagem, nem lavar ou secar a
altas temperaturas. As joelheiras devem ser removidas das calgas correspondentes durante a limpeza, lavagem, secagem e en-
gomagem e, em sequida, recolocadas no bolso do joelho antes de serem usadas. Nao lavar na maquina de lavar.

Resisténcia a dgua: Garantida apenas com lavagem a méo. No entanto néo foi realizado um teste de impermeabilidade.
Verificagdo das joelheiras: As joelheiras devem ser verificadas regularmente quanto a danos visiveis e substituidas apds um
impacto ou apds a detegdo de defeitos. Alteragdes ou utilizagdo inadeq podem a eficécia
da protecdo.

Armazenamento e transporte: A joelheira deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e protegido da luz
solar.

Data de validade: A durahilidade média é de aproximadamente 5 anos, quando manuseada corretamente.

p

Eliminagdo: Joelheiras defei podem ser eliminadas com o lixo residual.
Cumponentes prmclpals Ajoelhelra (83 71.580) é composta principalmente por poliuretano. A joelheiras (83.71.540, 83.71.610)
princip porp )
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Informagdes gerais sobre EPI: Instrugdes de cuidados & envelhecimento: O EPI requer cuidados regulares e adequados. A com-
posicdo do material téxtil encontra-se na etiqueta de cuidados cosida. As informagdes constantes da etiqueta de cuidados séo
determinantes para a melhor conservagéo e manutengao da protecéo. Secar os artigos apenas a sombra e guarda-los num local
seco e protegido da luz. E possivel que o uso e desgaste normal reduzam significativamente a vida Gtil das pegas de roupa. A
contaminagao por sujidade, humidade, suor ou o descoloragéo devido a luz solar também podem reduzir a vida util do EPI.

Os possiveis fatores de Iheci incluem:

- Processos de limpeza, manutengéo ou desinfe¢do

Efeito de temperaturas elevadas ou baixas ou de mudangas de temperatura

Acdo de produtos quimicos, incluindo humidade

Efeitos mecénicos (abraso, tenséo de flexdo, tenséo de compresséo e tragéo)

Contaminagdo, por exemplo, por sujidade, 6leo, salpicos de metal fundido, etc.

Desgaste

Apos cada lavagem e secagem, verifique se o tecido apresenta rasgos ou se os eldsticos estéo a ficar frageis. Ambos séo sinais
de que a protegéo do tecido ja ndo é garantida. As reparagdes s6 podem ser efetuadas por empresas competentes.

Limites de utilizagdo e andlise de risco:

Tenha em atengdo que o vestudrio de protegéo deve ser usado fechado para poder cumprir a sua fungéo.

Nao escolher vestuario de prote¢do demasiado apertado, pois pode restringir a liberdade de movimentos. Ajuste

0 vestudrio na cintura, nas mangas e nas calcas ao seu tamanho. Certifique-se de que o vestudrio é adequado (largura +
comprimento). O vestudrio demasiado apertado ou largo pode comprometer a eficacia da protegao.

Por razdes de seguranga, ndo sdo permitidas modificagdes ndo autorizadas.

Além disso, este risco de danos irreversiveis existe se a exposigo ao perigo exceder os valores testados

ou a duragdo testada e ocorrer em combinagao.

Alguns artigos podem conter ingredientes que sdo conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em pessoas sensiveis
que podem desenvolver reagGes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Se ocorrerem reagdes alérgicas, consultar imediatamente
um médico.
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B:ﬂ Viktiga hanvisningar for anvandaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionen.
Lds informationen noggrant innan produkten anvénds.

Allmént:

c € Denna produkt &r en personlig skyddsutrustning enligt EU-forordning (EU) 2016/425.

Denna tillverkarinformation upplyser om foljande standarder:

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 skyddsklader - Allmanna fordringar; EN SO 20471:2013+A1:2016 skyddsklader; EN 14404-3:2024
(SS EN 14404-3:2024-10) - Personlig skyddsutrustning - Knaskydd for arbete i knastaende stéllning - Del 3: Krav pa individuell
kombination av knadynor och plagg (typ 2)

Forsakran om dverensstimmelse aterfinns pa foljande lank: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Markning av skyddsklasserna:
Markning enligt EN 1SO 20471:2013+A1:2016:
X = artikelns skyddsklass
1 =den ldgsta skyddsklassen, 3 = den hdgsta skyddsklassen

Den korrekte beskyttelsesklasse for dit produkt findes pé indsyede CE-etiket pa produktet.

Material Kladsel Klass 3 Kladsel Klass 2 Kladsel Klass 1
Bakgrundsmaterial 0,80 0,50 0,14
Retroreflekterande material 0,20 0,13 0,10
Material med kombinerade egenskaper n.a. n.a. 0,20

Obs: Klddklassen baserar pd den minsta ytan av det synliga materialet.

Textiliens materialsammansittning framgér av den isydda skGtseletiketten.

kyddsverkan hos den p li i samt ri I PSA skyddar mm risker som hdr técker de underliggande
standarderna. Anvandaren r alltid synllg, bade tack vare det rande bakg I (dageffekt) och tack vare de
aterreflekterande randerna (natteffekt). Darfor rek andning av Iplagg i het i situationer med faror som

utgar fran rérliga fordon eller maskiner samt i morker. Synligheten okar genom att olika varselartiklar kombineras. Ju hdgre
skyddsklasserna &r for anvandarens korrekt skotta plagg, desto storre blir synligheten. Kladerna skyddar inte mot mekanisk inver-
kan sasom kemikalier, stralning, hetta eller andra faror.

Korrekt anvindning: Jackor och vastar bor alltid baras stangda, och aldrig tackas med andra plagg och accessoarer. Byxor far
inte vikas upp, eftersom de dé inte uppnér den Gnskade klassen. Gor inga dndringar av plaggen. Varselkladerna far inte tackas
over av andra plagg. Vid regn skall huvan anvéndas, om sadan finns.

Information om korrekt rengdring och skdtsel, forvaring och livslangd: Varselklader skall alltid forvaras i ett torrt och vélventile-
rat rum samt skyddas mot direkt solljus, sa att inte UV-stralningen bleker plaggen. Exponering for ljus kan orsaka en foréndring
av fargvérdet fran varselrdtt till varselorange.

Den personliga skyddsutrustningen behdver vérdas regelbundet och pa ratt satt. Varje plagg har en individuell markning pa etiket-
ten, som &r avgorande for basta méjliga resultat och upprétthallen skyddseffekt. Tvétta textilierna endast med stangda forslut-
ningar och med liknande férger, utan optiska uppljusare. Torka plaggen endast i skuggan. Beakta uppgifterna om brukstiden med
max. antal tvattar pa etiketten.

Det specificerade maximala antalet rengéringscykler &r inte den enda faktorn som paverkar kladernas héllbarhet. Hallbarheten
beror ocksé pa anvandning, skétsel, lagring etc.

Oberoende av detta kan det intraffa att slitage eller skador som uppkommer i den praktiska anvandningen minskar plaggets
livslangd vasentligt. Aven fororeningar eller blekning genom solljus kan minska utrustningens livslangd.

Efter varje tvatt och torkning bor man kontrollera om textilien fortfarande ar smutsig eller om reflexranderna har lossnat eller gatt
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sonder. Bada dessa saker ar tecken pa att skyddseffekten hos textilien inte Idngre kan garanteras. Reparationer far utféras endast
av kompetenta foretag.

Vissa foremal kan innehélla gmnen som &r kanda for att vara en méjlig orsak till allergier hos kénsliga individer som kan utveckla
irriterande och / eller allergiska kontaktreaktioner. Om du far allergiska reaktioner, sok omedelbart upp en lakare.

Knaskydd for arhelen i kndposition. Typ2, prestandaniva 1 enligt EN 14404-3:2024.

Allmin i Olika typer av

Knaskydd ar skyddsutrustning som anvénds av kndstéende personer for att skydda sina knén. Information om typ av knadyna finns
pa byxan eller knadynan. Knaskydd typ 1: Knaskydd som &r fristaende fran vrig kladsel och fasts pa benet. Knaskydd typ 2:
Skumplast eller andra polster i fickor, pa byxbenen eller permanent fastsatta pa byxorna. Placeringen av knaskydd typ 2 i eller pa
byxorna kan vara fast eller justerbar. Knaskydd typ 3: Utrustning som inte &r fast vid kroppen, men som sitter pa plats under ba-
rarens rorelser. Det kan finnas for varje enskilt knd eller for bada knéna. Knaskydd typ 4: Knaskydd for ett eller bada knéna som
ar en del av utrustning med ytterligare funktioner, t.ex. en ram som hjdlpmedel for att sta upp eller en sits for knastaende. Kna-
skyddet kan fastas pa kroppen eller anvandas oberoende av kroppen.rden.

Prestandamvaer Vilken prestandamva som uppnas beror pa kombinationen byxa/jeans/overall/tights/knéskyddsficka + knadyna.

ion om vilken pr som uppnas finns pa etiketten pa byxan.

Kombination med knadyna - produkttypens
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X beteckning, knadynans handelsnamn eller kod

—— e — X: anger prestandanivan
A: Knddynans markning, byxans markning vid
+ niva 0
B: Mérkning for niva 1,10, 2

Det finns fyra prestandanivéer: Niva 0: Knaskydd som inte skyddar mot punktering och erbjuder en tryckfordelning pa mindre an

30N pa en slat, plan yta. Niva 1: Kndskydd som vid en kraft pa minst 100 N skyddar mot punktering och erbjuder en tryckfardelning

pa mindre &n 30 N vid test pa en slat, plan yta. Knadynorna ir inte lampliga for spetsiga ytor som utsitts for ett tryck pa mer an

100 N och som ér hdgre an 1 cm (.ex. i gruvor eller stenbrott). Niva 1U: Knaskydd som vid en kraft pa minst 100 N skyddar mot

punktering och erbjuder en tryckfordelning pa mindre dn 30 N pa en ojamn yta. Niva 2: Knaskydd som vid en kraft pd minst 250 N

skyddar mot punktering och erbjuder en tryckfGrdelning pa mindre &n 30 N pa en ojamn yta.

Anvandning: Skyddet enligt EN 14404-3:2024 kan bara garanteras i kombination med namnda artiklar. Om knaskyddet bars till-

sammans med en annan produkt/en konkurrerande produkt kan skyddet som kravs enligt EN 14404-3:2024 inte garanteras.

Knadynorna ska placeras i lampliga knéfickor och fixeras pa plats sé att det huvudsakliga trycket fran den som stér pa kna ligger

pa den centrala dyndelen med en optimal tryckfGrdelning. Sidan pa knadynan som &r markt "outside” maste peka bort fran knét

och sidan pa knadynan mérkt "inside” peka mot knt. Pilen som pekar uppét visar vilken sida av knddynan som maste vara vand

uppat. For alla aktiviteter och arbeten som utfors pa knd pa olika underlag (enligt motsvarande prestandanlva) under forutsttning

att arbetskldderna &r utrustade med lémpliga kndfickor och anvénds pa avsett satt. Knadynoma ar varken kemikaliebestandiga,
bestandiga eller brandbesténdiga. Beroende pa den personliga anvandningen av arbetet méste anvandaren béra ynerllgare

personlig skyddsutrustning (PPE) enligt uppgiften (t.ex. skyddsglasdgon, skyddshjalm ...). Skyddsutrustningens lmplighet mas-

te kontrolleras i forvag i varje enskilt fall eller verenskommas med tillverkaren. Alla odefinierade anvéndningsomraden maste

klargdras i samrad med tillverkaren. Tillverkaren tar inget ansvar for skador som orsakas av felaktig anvandning, t.ex. Gverdriven

kndckning och bdjning.

Ytterligare anvisningar gllande knadynor:

Varningar:

- Knaskydd forhindar inte alla problem med tryck och obehag.

Langvariga hudférandringar kan uppsta.

Det vendsa blodfladet paverkas och problem med blodcirkulationen kan uppsta.

Knédynorna ar inte lmpliga att anvanda som skydd t.ex. i omraden med fallrisk.

For att undvika vendst backflode i benen och sakerstalla normal blodcirkulation,

bar den som bar knadynorna ofta dndra kroppsstallning eller stlla sig upp.

- Sta pa kna med uppratt hallning, sitt inte pa hélarna.

Uppsok ldkare om knén eller vader svaller upp nér arbete utfors pa kna.

- Vid forandringar i omgivningsvillkoren, som temperaturen, kan knaskyddets prestanda

forsamras avsevart.

Inget knéskydd kan ge komplen skydd mot skador.

- Kraﬁlg | ) dringar eller felaktig

pa ett farligt sétt eller helt upphava den.

Universalstorlek for vuxna 50-100 kg. Vid vikt dver 100 kg kan prestandan forséamras.

- Vid temperaturer dver 50 °C kan knaskyddets prestanda forsamras.

- Vid temperaturer ner till -10 °C bibehller knaskyddet sina ddmpande egenskaper.
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A

g kan forsamra knaskyddets prestanda

Mirkningen dr: o .
Produktionsdammd,(MM/AAAA) eller @

- Fforfallodatum mm (MM/AAAA)

Pilen som pekar uppét visar vilken sida av knadynan som maste vara vand uppét. Llup

- Insidan (mot knét) ar inside/utsidan (bort fran knat) &r outside

- Batchnummer &r parti

Knddynor storlekar: S = small (knéskalsbredd 44-54 mm) / L = large (knéskalsbredd 55-64 mm)
- Unisize ar universalstorlek

- Knéskyddstyp r typ

Oskadlighet: Materialen avger inga giftiga, cancerfi (] e eller reprod
och &r darfor ofarliga.

xiska amnen

Skotselanvisningar:
Byxor: Skétselanvisningar finns pa etiketten pa respektive byxan.
Knédyna: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Forklaring av tvattsymbolerna:

Handtvitt - far inte blekas - far inte torktumlas - fr inte strykas - far inte kemtvattas

Knadynan far endast rengGras med kallt vatten. Anvand inga speciella tvétt-tillsatser eller hdga tvétt- eller torktemperaturer. |
samband med rengdring, tvétt, torkning och strykning méste knadynorna plockas ut ur motsvarande byxor och darefter séttas
tillbaka i knfickan igen innan anvandning. Fér inte tvattas i tvattmaskin.

Vattenbestandighet: Kan bara garanteras vid handtvitt. Ett vattentéthetstest har inte genomforts.

Kontroll av knédynan: Knddynorna méste regelbundet kontrolleras avseende synliga skador och bytas ut efter en st6t eller om
defekter upptacks. Forandringar eller felaktig anvéndning kan forsamra skyddseffekten avsevart.

Forvaring och transport: Knddynan ska alltid fGrvaras och transporteras pa en torr och sval plats och skyddas mot solljus.
Forfallodatum: Den genomsnittliga hallbarheten ér cirka 5 ar vid korrekt hantering.

Avfallshantering: Defekta knadynor kan kastas med restavfallet.

Huvudsakliga bestandsdelar: Knadynan (83.71.580) bestar huvudsakligen av polyuretan. Knadynan (83.71.540, 83.71.610) bestar
huvudsakligen av polyetylen.

Allmén inf ion om PSU: Skotselanvisning och ald : PSU kraver regelbunden och professmnell skotsel. Textilens
materialsammanséttning framgar av den f i} iketten p ar avgorande for basta
mdjliga bevarande och upprétthéllande av skyddsprestandan Torka endast plaggen i skuggan och forvara dem pé en torr och
ljusskyddad plats. Det ar mdjligt att slitage eller skador som uppstar i praktiken kan minska klddernas livslangd avsevart. Konta-
minering fran smuts, fukt, svett eller blekning fran solljus kan ocksa minska livslangden pa PPE.

Mjliga aldringsfaktorer ar bl.a.:

- Rengoring, underhélls- eller desinfektionsprocesser

- Paverkan av hoga eller [aga temp. eller temp: véxlingar
- Paverkan av kemikalier inklusive fukt

- Mekanisk paverkan (n6tning, bdjspanning, tryck- och dragspa )
- Kontaminering, t.ex. genom smuts, olja, stank av smélt metall osv.

- Slitage

Kontrollera efter varje tvétt och torkning om det finns revor i textilen eller om gummiresérer har blivit pordsa. Bada ar tecken pa
att textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras. Reparationer far endast utforas av behoriga foretag.

£ och ri

- Observera att skyddskladerna maste béras stangda for att kunna fylla sin funktion.

Vilj inte alltfor &tsittande skyddsklader, eftersom det kan begrénsa rorelsefriheten. Justera

plaggen i midja, drmar och byxor efter din storlek. Se till att kladerna passar (bredd +

langd). For tranga eller for vida klader kan forsamra skyddseffekten.

Otilldtna &ndringar & inte tilldtna av sakerhetsskal.

- Dessutom finns det risk for irreversibla skador om exponeringen for faran Gverskrider de testade
vdrdena eller den testade varaktigheten och detta sker i kombination.

Vissa artiklar kan innehalla amnen som &r kanda for att kunna orsaka allergier hos kansliga personer som kan utveckla irriterande
och/eller allergiska kontaktreaktioner. Om allergiska reaktioner uppstar ska du omedelbart kontakta lakare.
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B:i] Vigtige brugeranvisninger for opfyldelse af sikkerhedsfunkti

Las grundigt fgr brug af produkterne.

Generel information:

C € Ved dette produkt drejer det sig om personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning (EU) 2016/425.

Producentinformationen omfatter folgende normer:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Beskyttelsesbeklzedning - G lle krav; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Beskyttelsesbeklaedning;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3: 2024 10) - Personlige vaernemidler - Knaebeskyttere til arbejde i knalende position - Del 3:
Krav til den individuelle kombination af knapuder og beklaedning (type 2)

Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Markning af beskyttelsesklasser:
Mrkning i henhold til EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X = Artiklens beskyttelsesklasse

1= den laveste beskyttelsesklasse, 3=den hgjeste beskyttelsesklasse

Den korrekte beskyttelsesklasse for dit produkt findes pé indsyede CE-etiket pa produktet.

Materiale eklzdning Klasse 3 klad Klasse 2 klad Klasse 1
Baggrundsmateriale 0,80 0,50 0,14
Retroreflekterende materiale 0,20 0,13 0,10
Materiale med kombinerede kab n.a. n.a. 0,20
Bemrkninger: Bekladni klasse retter sig efter det mindste af de synlige materialeomrader.

Ma1er|a|esammensamlngen pa lekslll beflnder S|g pa p\e]eetlketten

y for PSA beskytter imod risici, der afdakker den her anvendte
norm. Bareren erlydellg ig pa ethvert ti med refl le baggrundsmateriale (dagslys), og retroreflekterende
striber (nat). Herved anbefales brugen af advarselsprodukter specielt i situationer med farer, ved keretgjer eller maskiner i bevae-
gelse, samt i morke. Synligheden gges i kombination med diverse advarselsprodukter. Jo hgjere beskyttelsesklasse i brugerens
beklzdning i korrekt stand, jo mere synlighed. Beklaedningen beskytter ikke mod mekaniske pavirkninger, mod kemikalier, stréling,
varme eller andre farer.

Korrekt anvendelse: Jakker og veste skal altid benyttes lukket, og ma aldrig tildaekkes af andre beklaedningsstykker eller tilbehgr.
Bukser mé ikke have opslag da det udelukker den onskede klasse. Udfor ikke forandringer pa beklaedning. Advarselsbeklzedning
ma ikke daekkes af anden beklaedning. Ved regn skal hatte monteres, hvis inkluderet.

for korrekt renggring og pleje, opbevaring og levetid: Ad Isbeklaedning skal altid tort og vel ventileret
og beskyttet mod direkte sollys, for undgaelse af blegning ved UV-straling. P4 grund af Iyspawrknlngen kan der ske @ndringer i
farven fra advarselsfarven rgd til advarselsfarven orange.

Det personlige sikkerhedsudstyr skal plejes regel igt og korrekt. Hver t el har en indivi j kning via
etiket, denne er afggrende for bedste vedligeholdelse og opretholdelse af beskyttelseseffekt. Vask kun tekstiler med lukkede
lukninger og med lignende farver uden optisk blegemiddel. Tor kun produktet i skygge. Bemaerk venligst angivelser for levetid med
maksimale antal vaskecyklus pa etiket.

Det maksimalt angivne antal renggringscyklusser er ikke den eneste faktor, der pavirker tgjets levetid. Levetiden afhanger ogsd
af brug, pleje, opbevaring med mere.

Uafhangigt af dette er det muligt, at den praktiske brug eller skader kan reducere levetiden for bekladningen betydeligt. Forure-
ninger eller blegning ved sollys kan ogsa reducere levetiden for personligt sikkerhedsudstyr. Kontroller tekstiler for tilsmudsninger
samt skadede refleksstriber efter hver vask. Begge er tegn pa, at beskyttelseseffekten for tekstiler ikke laengere er garanteret.
Reparationer ma kun udfgres af kompetente firmaer.
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Nogle artikler kan indeholde stoffer, hvor man ved, at de kan vzere rsag til allergier, som kan udvikle irriterende og/eller allergis-
ke kontaktreaktioner hos sarligt folsomme personer. Hvis du oplever sadanne reaktioner, skal du opsgge lzge straks.

Knabeskynelse il arhe;de pa knz. Type 2 effekllvnelsmveau 1iht. EN 14404-3:2024.
Typer af k

Knaeheskyltere er beskyttelsesudstyr til beskynalse af knaeene ved knaelende arbejde. Denne type knaepuder er fastgjort i lommer

ellerer fastgjort i b type 1: Knaebeskyttelse, der er uafhaengig af anden be-
klaednlng, 0g som fastgores omkring benet. Ki yttel lypez kumk of eller anden polstring i lommer, i buksebenene
eller polstring permanent fastgjort i bukserne. Positionen for knaebeskyttelse type 2 i eller pa bukserne kan vzere fast eller juster-
bar. Knabeskyttelse type 3: Udstyr, der ikke fastgares pa kroppen, men som ved brugerens bevaegelser er pa det pagzldende
sted. Fas til hvert enkelt kna eller til begge knze. Knaebeskyttelse type 4: Knaebeskyttelse til et eller begge knae, der er del af an-
ordninger med ekstra funktioner som en ramme som hjaelpemiddel til at rejse sig op eller et sade til knzelende holdning. Kna-
beskyttelsen kan fastggres pa kroppen eller anvendes uafhzngigt af kroppen.

Effekttrin: Hvilket effekttrin der er tale om, fremgar af kombinationen af bukser/jeans/overalls/tights/lomme til knaepuder +
knaepuder. Opnaet effekttrin fremgar af etiketten pa bukseme.

B Kombination med knaepuder - produkttypens
EN 14404-3 EN 14404-3 'X betegnelse, handelsnavn eller knapudernes

e — ) kode
X: Angiver effekttrin
+ A: Markning af knaepuder, markning af bukser,
hvis trin 0
B: Mrkning til trin 1, 1U, 2

Der er fire effekttrin: Trin 0: Knaebeskyttelse, der ikke beskytter imod gennemboring, og som har en trykfordeling pa mindre end
30 N ved kontrol pa en glat, jaevn overflade. Trin 1: Knaebeskyttelse, der ved en kraft pa mindst 100 N beskytter imod gennemboring,
og som har en trykfordeling pa mindre end 30 N ved kontrol pa en glat, jeevn overflade. Knapuderne egner sig ikke til spidse
underlag, hvor punkttrykket er storre end 100 N, og som er hgjere end 1 cm (f.eks. inden for minedrift eller i stenbrud). Trin 1U:
Knaebeskyttelse, der ved en kraft pa mindst 100 N beskytter imod gennemboring, og som har en trykfordeling pa mindre end 30 N
ved kontrol pa en ujeevn overflade. Trin 2: Kneebeskynelse, der ved en kraft pa mindst 250 N beskytter imod gennemboring, og
som har en trykfordeling pa mindre end 30 N ved kontrol pa en ujaevn overflade.
Anvendelse: Beskyttelse iht. EN 14404-3:2024 garanteres kun ved brug kombineret med de anfane produkter. Ved brug i kombi-
nation med et andet produkt eller et konkurrerende produkt g den ngd: yttelse iht. EN 14404-3:2024 ikke.
Knaepuderne anbringes i egnede lommer til knaepuderne og fikseres i deres position, sledes at hovedtrykket fra den knaelende er
pa den centrale polstringsdel, s en optimal trykfordeling garanteres. Knaepudens side, der er markeret med ,outside”, skal pege
vaek fra knaeet, sa knaepudens side, der er markeret med ,inside”, vender imod knzeet. Pilen opad angiver, hvilken side af knaepuden
der skal pege opad. Til alle knaelende opgaver og arbejde pé forskellige underlag (svarende til dette effekttrin) under forudsatning
af, at arbejdstgjet er forsynet med egnede lommer til knaepuder, og at korrekt anvendelse er garanteret. Knaepuderne er hverken
bestandige over for kemikalier, varme eller ild. Afhaenglgl af arbejdsopgaven skal brugeren baere yderligere personlige veernemid-
ler (f.eks. beskytlelsesbnller be kyttelseshjelm...). Beskyttel skal kontrolleres fgr hver enkelt opgave eller aftales med
d Alle ikke d fel ader aftales med producenten. Producenten hefter ikke for skader, der skyldes
ukorrekt anvendelse som f.eks. overbgjning.

A

Flere henvisninger om knapuder:

Advarsler:

- beskyttelse forhindrer ikke alle probl med tryk og ubehag.

Der kan forek | de hudforandri

Venepumpens funktion pavirkes, hvilket kan medfgre problemer med blodets kredslgh.

Knapuderne egner sig ikke til anvendelse som sikring i f.eks. omrader med nedstyrtningsfare.

Brugeren bgr under knzelende arbejde ofte skifte stilling eller rejse sig for at forhindre vengst returlgb i benene
og sikre normal blodcirkulation.

- Knael med opret kropsholdning, sid ikke pa hlene.

Opsgg lege, hVIS knzeene eller ankleme haver ved knzlende arbEJde

- Hvis omgivel Iser sasom temp en &ndres, kan knaebesk
reduceres vasentligt.

Ingen knaebeskyttelse kan beskytte hundrede procent imod skader.

- beskyttel effekt kan red i farlig grad eller ophaeves helt ved gget snavs,

aendrlnger eller forkert anvendelse.

Universalstgrrelse til voksne imellem 50-100 kg. En kropsvaegt over 100 kg kan medfere nedsat effekt.
- Ved temperaturer over 50 °C kan knabeskyttelsens effekt reduceres.

- Ved temperaturer ned til -10 °C bevarer knaebeskyttelsen sine dempningsegenskaber.
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Isens effekt




Markningen er: o .
Produktionsdato &, (MM/AAAA) eller @

- Forfaldsdato s (MM/AAAA)

Pilen opad angiver, hvilken side af knapuden der skal pege opad. LIup

- Indersiden (imod knzeet) er ,inside" / ydersiden (veek fra knaeet) er ,outside”

- Batchnummer er Lot

- Knaepuder storrelser: S = small (patellabredde 44-54 mm) / L = large (patellabredde 55-64 mm)
- Unisize er enhedsstgrrelse

- Typer af knebeskyttelse

Ufarlighed: Materialerne frigiver ingen toksiske, kraeftfr end llergene og reproduktionstoksiske og
er dermed ufarlige.

Ple]ehenwsnmg
Bukser: Pl ingerne fremgar af plej
Knaepuder: 83 71.540, 83 71.610, 83.71.580

W AR AR

Forklaring af vaskesymboler:

Vask i handen - ma ikke bleges - ma ikke tgrretumbles - ma ikke stryges - mé ikke renses kemisk

Knaepuderne mé kun renggres med koldt vand. Specielle vasketilsatninger samt hgje vaske- eller torretemperaturer er ikke tilladt.
Knaepuder skal tages ud af bukserne ved renggring, vask, tarring og strygning og skal derefter anbringes i lommen til knaepuder
igen for brug. Ma ikke vaskes i vaskemaskine.

iningen pa bukserne.

Vaskebestandighed: Garanteres kun ved vask i hdnden. En kontrol af er dog ikke g

Kontrol af knapuder: Knepuderne skal regelmassigt kontrolleres for synlige skader og skal udskiftes efter en kollision eller efter
konstatering af mangler. Endrlnger eller ukorrekt anvendelse kan nedsette beskyttelsesvirkningen vaesentligt.

Opbevaring og : Knaepuderne skal altid opbevares og transporteres tort, keligt og beskyttet imod sollys.

Forfaldsdato: Den gennemsnltllge holdbarhed ved korrekt handtering er cirka 5 &r.

Bortskaffelse: Defekte knapuder kan bortskaffes med restaffald.

Hovedbestanddele: Knaepuderne (83.71.580) bestéar hovedsageligt af polyuretan. Knaepudeme (83.71.540, 83.71.610) bestér
hovedsageligt af polyztylen.

g og @ldning: P ge vaernemidler kraever regelmassig
og korrekt pleje. Tekstlle1s malenalesammensaemlng fremgar af den pasyede etiket. Angivelseme pa etiketten er udslagsgivende
for den bedst mulige bevarelse og opretholdelse af beskyttelsen. Produktet ma kun torres i skyggen og opbevares et tort sted
beskyttet imod lys. Det kan ske, at beklaedningens holdbarhed kan reduceres vasentligt pa grund af slitage eller skader opstaet
under anvendelse. Beskyttelsesudstyrets holdbarhed kan ogsa reduceres af forurening pa grund af snavs, fugt, sved eller afbleg-
ning pé grund af sollys.

Mulige @ldningsfaktorer er bl.a.:

- Renggring, vedligeholdelses- eller desinfektionsprocesser

- Pavirkning fra hgje eller lave temperaturer eller temperaturskift

- Pavirkning fra kemikalier, inklusive fugtlghed
- Mekaniske pawrknlnger (slid, b ing, tryk- og i

- Kontamination f.eks. pa grund af snavs, olie, sprajt fra smeltet metal osv.
- Slitage

Kontrollér efter hver vask og terring, om tekstilet har revner, eller om gummibandene er sprode. Begge dele er tegn pa, at tekstilets
beskyttelse ikke laengere kan garanteres. Reparationer ma kun udfgres af kompetente firmaer.

og

- Bemaerk, at heskyltelsesbekladmng skal vaere lukket for at kunne opfylde sin funktion.

- Beskyttelsesbekladning ma ikke sidde for stramt, da t iheden s& t Beklaedningen
kan tilpasses kroppens stgrrelse i taljen, ved @rmer og ben. Bekledningen skal passe (bredde +
lzengde). For stram eller for Igs beklaedning kan pavirke beskyttelsen negativt.

- Egne endringer er ikke tilladt af sikkerhedsmassige &rsager.

Derudover er der risiko for irreversible skader, hvis de kontrollerede vaerdier

eller den kontrollerede varighed overskrides og optraeder i kombination.

Nogle produkter indeholder muligvis indholdsstoffer, der er kendt for at vaere en mulig arsag til allergier hos sensible personer,
der kan udvikle irriterende og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opsta allergiske reaktioner, kontaktes straks en
leege.
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@ Viktige anvisninger for sikker bruk.

Les ngye gjennom denne for bruk av produktet.

Generelt:

C € Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) iht. EU-forordning 2016/425.

Denne produsentinformasjonen relaterer seg til disse standardene:

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Vernetpy - generelle krav; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Vernetoy; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-
3:2024-10) - Personlig verneutstyr - Knebeskyttere for knestdende arbeid - Del 3: Krav til kombinasjon av kneputer og klesplagg
(type 2)

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Angivelse av synlighetsklasse:
Merking iht. EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = Beskyttelsen av elementet

1 = Den laveste beskyttelsesklassen, 3 = Den hgyeste beskyttelsesklassen

Synlighetsklassen for ditt produkt finner du pa CE-etiketten som er sydd inn i artikkelen.

Materiale Klzr Klasse 3 Klar Klasse 2 Klzr Klasse 1

Bakgrunnsmateriale 0,80 0,50 0,14

Retroreflekterende materiale 0,20 0,13 0,10

Materiale med kombinerte egenskaper n.a. n.a. 0,20
Merk: Klassen av klzrne retter seg etter den minste overflaten av det synlige materialet.

Materialsammensetningen i stoffet stér angitt pa pleieetiketten.

frap PVU beskytter mot farer som omfattes av standardene de er basert pd. Det
fluoriserende bunnmaterialet (synllghet i dagslys) og de reflekterende stripene (synlighet i morke) gjor at bruker til enhver tid er
godt synlig. Bruk av synllghetsplagg anbefales spe3|elt i snuaSJoner med fare fra kjgretgy eller maskiner i bevegelse og nar det er
morkt. Synligheten pkes nar forskjellige synligh bi . Jo hayere synlighetskl brukers pakledning har nér
den er i forskriftsmessig stand - jo bedre blir han Iag1 merke til. Plaggene beskytter ikke mot mekanisk pavirkning, mot kjemikalier,
strdling, varme eller andre farer.

Rett bruk: Jakker og vester skal alltid lukkes og ikke dekkes til med andre klesplagg. Buksebeina skal ikke brettes opp - da over-
holder de ikke lenger synlighetsklassen. Gjor ikke forandringer pa plaggene. Synlighetsklaerne ma ikke dekkes av andre plagg. Bruk
hetten pa plagg som har hette hvis det regner.

Om riktig pleie og vask, oppk g 0g brukstid: skal alltid oppt i torre rom med god utlufting. De skal
beskyttes mot direkte sollys 54 de ikke blekes av UV-straler. Gjennom lyspavirkning kan fargetonen endre seg fra signalfargen red
til signalfargen oransje.

Personlig verneutstyr skal pleies pa riktig mate og med jevne mellomrom. Hvert plagg har en individuell pleieetikett som angir
hvilken pleie som best bevarer den beskyttende effekten i plagget. Steng alltid alle lukninger pé plagget og vask det sammen med
liknende farger, uten optiske hvitemidler. Plagget skal tgrkes i skyggen. Legg merke til opplysningene om brukstid og maksimalt
antall vaskeomganger som finnes pa etiketten.

Uavhengig av dette kan slitasje eller skade gjgre at brukstiden for plagget reduseres betydelig. Tilsmussing eller solbleking kan
forkorte brukstiden til synlighetsplagget.

Angitt maksimalt antall gangers rens/vask er ikke den eneste faktoren som avgjer plaggets levetid. Levetiden avhenger ogsa av
slitasje, pleie, oppbevaring osv.

Etter hver vask/terk skal du kontrollere om stoffet er rent og om refleksbandene har losnet/lgst seg opp. Alt dette er tegn pa at
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den beskyttende virkningen av stoffet ikke lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfgres av et fagfirma.

Enkelte artikler kan inneholde stoffer med kjent mulig allergen virkning pé sensible personer; de kan utvikle irritasjon og/eller all-
ergiske kontaktreaksjoner. Oppsgk lege umiddelbart dersom det oppstar en allergisk reaksjon.

l ', Ise for arbeid knestaende arbeid. Type 2, ytelsesstrinn 1 iht. EN 14404-3:2024.

Generell i jon: Typer av knebesk
Knebeskyﬁere er verneutstyr som brukes av knestaende personer for & heskylte knaerne. Typen knebeskytter finner du pa buksen
eller pé k type 1: K kytter som er gig av annen bekledning og som festes pa benet.

Knebeskytter type 2: Kneputer av skumplasl eller andre puter i lommer, pa bukseben eller permanent festet til buksen. Posisjonen
til knebeskyttere av type 2ieller pa buksen kan vaere fast eller justerbar. Knebeskytter type 3: Utstyr som ikke er festet til kroppen,
men som er med pa t Iser pa arbeil et. Den kan veere til stede for hvert enkelt kne eller for begge knzerne.
Knebeskyner type 4: Knebeskytter for ett eller begge knzerne, som er en del av utstyr med tilleggsfunksjoner, f. eks. en ramme for
areise seg opp eller et sete for knestéende stilling. Knebeskytterne kan vaere festet pa kroppen, eller brukes uavhengig av kroppen.

Effektnivaer: Aktuelt effektniva dannes av kombinasjonen bukse/jeans/overall/leggings/kneputelomme + knepute. Effektnivaet

Si\n er du pa etiketten pd huksen B
Kombinasjon med knepute-betegnelse av
EN 14404-3 EN 14404-3 'X produknypen produktna';/n eller kneputens
—m— e —) kode
X: Angir effektnivaet
+ A: Typen knebeskyttere, merking pa buksen
dersom nivaet er 0
B: Merking for niva 1, 1U, 2
Det finnes fire ivéer: Nivéa 0: K som ikke gir beskyttelse mot punktering, og som gir en trykkfordeling pa

mindre enn 30 N ved testing pé flatt, glatt underlag. Niva 1: Knebeskyttere som ved et trykk pa minst 100 N gir beskyttelse mot
punktering og en trykkfordeling pd mindre enn 30 N ved testing p flatt, glatt underlag. Knebeskytterne er ikke egnet for spisse
underlag, der et trykk pa over 100 N virker punktvis, og som er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller steinbrudd). Niva 1U:
Knebeskyttere som ved et trykk pa minst 100 N gir beskyttelse mot punktering og en trykkfordeling pa mindre enn 30 N ved testing
pa ujevnt underlag. Niva 2: Knebeskyttere som ved et trykk pa minst 250 N gir beskyttelse mot punktering og en trykkfordeling pa
mindre enn 30 N ved testing pa ujevnt underlag.

Bruk: Beskyttelsen i henhold til EN 14404-3:2024 er kun sikret ved bruk i kombinasjon med de oppgitte produktene. Ved bruk i
forbindelse med et annet produkt hhv. konkurranseprodukt er beskyttelsen krevet i EN 14404-3:2024 ikke sikret. Knebeskytterne
skal alltid legges i egnede knelommer og fikseres i posisjon for & sikre en optimal trykkfordeling slik at de kan ta i mot hovedtryk-
ket fra den knestéende. Siden av knebeskytteren merket med «outside» skal vende bort fra kneet, mens siden merket «inside» skal
ligge mot kneet. Pilen som viser oppover, viser hvilken side av knebeskytteren som ma vende oppover. For alt knestaende arbeid
og arbeid pé ulike underlag (i henhold til foreliggende effektniva) 0og formsatt at arbeldsklarne er utstyrt med egnede knelommer
og knebeskytterne brukes som tiltenkt. Knebeskytterne er verken kjemik var ige eller brannsikre. Avhen-
gig av den personlige bruken, mé brukeren bruke ekstra personllg verneutstyr (PVU) i henhold til oppgaven (f.eks. vernebriller,
hjelm ...). Beskyttelsesevnen ma kontrolleres pa forhand i hvert tilfelle, eller avklares med produsenten. Alle udefinerte bruksom-
rader ma avklares i samrad med produsenten. Produsenten utelukker ethvert ansvar for skader som oppstar som fglge av feil bruk,
f.eks. overdreven bgying og vridning.

Flere h
Advarsler:
- forhindrer ikke alle probl ved trykkbelastning og ubehag.
Del kan oppsta langvarige hud[orandrmger
Den vengse tilbakestrgmningen av blod blir svekket, og dette kan fgre til problemer med blodsirkulasjonen.
Knebeskytterne er ikke egnet som sikkerhet for bruk i omrader med fallfare.
- For a unnga vengs stuvning i bena og sikre normal blodsirkulasjon
bor den knestaende ofte bytte stilling eller sta opp.
- Std pa kne i rett posisjon, sitt ikke pa helen.
Ga til lege dersom knaer eller legger hovner opp ved knestaende arbeid.
- Ved forandringer i arbeid: ivelsen, f. eks. iring kan effekten av knebeskytteren
reduseres betraktelig.
- Ingen knebeskytter kan beskytte fullstendig mot skader.
- Hoy tilsmussing, forandringer eller feil bruk kan forminske effekten av knebeskytteren
pa en farlig méte eller oppheve den helt.
Universalstprrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Ved en kroppsvekt pa over 100 kg kan effekten veere redusert.
- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten av knebeskytteren veere redusert.
- Ved temperaturer opptil -10 °C beholder knebeskytteren sine trykkavlastningsegenskaper.
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Merkingen er:

- Produksjonsdato&,(MM/MM) eller

- Utlapsdatog(MM/Mi\ﬂ)

- Pilen som viser oppover, viser hvilken side av knebeskytteren som mé vende oppover. Liup
Innside (vender mot kneet) er «inside» / utside (vender bort fra kneet) er «outside»

- Partinummer er Lot

- Kneputestrrelser: S = small (kneskalbredde 44-54 mm) / L = large (kneskélbredde 55-64 mm)
Universal stgrrelse: ,unisize”

- Knebeskyttertype er Type

Giftighet: Materialene frigir ingen giftige, kreftfremkall gi eller reproduksj
og er derfor ufarlige.

stoffer

Pleierad:
Bukser: Pleierad finner du pé vaskelappen pa buksen.
Kneputer: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Forklaring av vaskesymbolene:

Handvask - skal ikke blekes - ikke tromles - ikke strykes - taler ikke kjemisk rens

Knebeskytteren far kun rengjgres med kaldt vann. Spesielle rengjgringstilsetninger samt hoye vaske- eller torketemperaturer er
ikke tillatt. Knebeskytterne ma tas ut av buksen for rengjering, vasking, terking og stryking, deretter settes de inn i knelommen
igjen for bruk. Skal ikke vaskes i vaskemaskinen.

Vannbestandlghet: Opprettholdes bare ved handvask. En vanntetthetstest er imidlertid ikke blitt gjennomfert.

Kontroll av knep K mé ko | ig om de har synlige skader og ma etter sammenstgt eller ved mang-
ler byttes ut. Forandringer ‘eller ukyndig bruk kan ha stor innvirkning pa beskyttelsesnivaet.

Lagring og transport: Kneputen skal alltid lagres og transporteres tart, kjglig og beskyttet mot direkte sollys.

Utlgpsdato: Gjennomshnittlig holdbarhetstid er ca. 5 ar ved riktig handtering.

Avfallshandtering: Gdelagte kneputer kan kastes som restavfall.

Hovedbestanddeler: Kneputen (83.71.580) bestar hovedsaklig av polyuretan. Kneputen (83.71.540, 83.71.610) bestar hovedsak-
lig av polyetylen.

Generell i jon for p yr: Pleierad og aldring: Personlig verneutstyr trenger regelmessig og fagkyndig pleie.
Matenalsammensemngen for stoffet finner du pa den pasydde pleieetiketten. Opplysningene pa pleieetiketten er avgmrende for
best mulig bevaring og at beskyttelseseffekten opprettholdes. Tork artiklene bare i skyggen og oppbevar dem pa et tgrt, morkt
sted. Det er mulig at slitasje eller skader som oppstar ved bruk, kan redusere levetiden til kizme betydelig. Forurensning fra smuss,
fuktighet, svette eller falming fra sollys kan ogsa redusere levetiden til personlig verneutstyr.

Mulige aldringsfaktorer er f. eks.:

- Rengjgring, vedlikehold eller desinfeksjon

- Innvirking fra hay eller lav temp eller temp variasjoner
- InnV|rk|ng fra k]emlkaller inklusive fuktighet
- inger (slitasje, i bying, trykk- og strekkbelastning)

- Kontaminasjon f. eks. gjennom smuss, olje, sprut av smeltet metall osv.
- Slitasje

Kontroller etter hver vask og tark om stoffet er skadet eller gummien er blitt sprg. Begge er tegn pa at beskyttelseseffekten til
stoffet ikke lenger kan garanteres. Reparasjoner skal bare utferes av kompetente bedrifter.

ek inger og isikoanal
- Var oppmerksom paat vernekler m3 vaere lukket for & kunne oppfylle funksjonen sin.
- Velg ikke verneklaer som er for trangt, det kan begrense bevegelsesfriheten. Tilpass

linningen, ermene og buksene til din stgrrelse. Klzme ma passe (bredde +

lengde). For trang eller for vid bekledning kan pévirke beskyttelseseffekten.
- Egenradige endringer er ikke tillatt av sikkerhetsmessige arsaker.
- Utover det er det risiko for irreversible skader, hvis pavirkningen til faren overskrider

testverdiene eller testvarigheten eller oppstar i kombinasjon.

Enkelte artikler inneholder muligens stoffer, der det er kjent at de er en mulig arsak for allergier hos fglsomme personer, som kan
utvikle irriterende og/eller allergiske kontaktreaksjoner. Ved allergisk reaksjon: Kontakt umiddelbart en lege.
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Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Yleisid tietoja:

C € Tamd tuote on henkilokohtainen suojavarustus asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

Nama valmistajan antamat tiedot koskevat seuraavia standardeja:
EN1S013688:2013 + A1:2021 Su0|avaaneel Ylelset vaatlmuksm EN 14404 3: 2024 (DIN EN 14404-3:2024- 10) - Henkilonsuojain.

Polvisuoja polvi tyc 1. 0sa3:V polvif ja fen yksilolliselle yhdistelmalle (tyyppi
2)
loydat linkista: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Suojausluokkamerkinnit:
Merkinta standardin EN 1SO 20471:2013+A1:2016 mukaisesti:

X = artikkelin suo1aus|uokka

1=alin kka, 3 = korkein suojausluokka

Katso artikkelin oikea suojausluokka artikkeliin ¢ Il CE-merkinnasta.
Materiaali Vaatteet Luokka 3 Vaatteet Luokka 2 Vaatteet Luokka 1
Taustamateriaali 0,80 0,50 0,14
Peiliheijastava materiaali 0,20 0,13 0,10
Yhdistetyilld ominaisuuksilla oleva materiaali n.a. n.a. 0,20

Huomautus: Vaatteen luokka on riippuvainen nakyvissa olevan materiaalin pienimmasta alueesta.

Tekstiilin iaalikoostumus nakyy tuc C lluista hoito-ohjeista.
Henkllol htai j t PSA suoj ho ja riski ysi: Henkilokohtainen suojain PSA suojaa riskeiltd, joiden

perustuu tas: Varustuksen kantaja on koko ajan selvsti tunnistettavissa fluoresoivan tausta-
materiaalin (nakyvyys péivasaikaan) ja myds heljastawen raitojen (ndkyvyys yolla) ansiosta. Siksion suositeltavaa kdyttaa varoit-
tavia henkilokohtaisia suojavarusteita er joissa liikkuvat ajoneuvot ja koneet aiheuttavat vaaroja sekd pimeds-

kemikaaleilta, satellyha [Emmlta tai muita vaaroilta.

Asianmukainen kayttd: Takkien ja liivien on aina oltava suljettuina ja niité ei saa koskaan peittad muilla vaanellla tai Ilsavaruslell

la. Housun lahkeita ei saa karid ylos, koska se silloin mitatdi halutun suojaus Al tee mitddn
Varoitusvaatetusta ei saa peittdd muilla vaatteilla. Sateella on nostettava huppu suojaksi, mikali on.

ja hoito, inti ja kdyttoika: Sailyta varonusvaatetusta alna kuwassa ja hyvin tuuletetussa tilassa

suoralta aurlngonsatenylta suojattuna, néin valtetdan UV-siteilyn ait Valo voi ai vari-
muutoksen huomiopunaisesta huomio-oranssiin.

Henkilokohtainen suojavarustus PSA vaatii sa@nnollisen ja asi kaisen hoidon. osassa on yksildllinen
hoitomerkintd, sen noudattaminen on oleellista pitdmaén varustus parhaassa kunnossa ja yllapitamaén sen suojaustehoa. Pese
tekstiilit vain niiden ollessa kiinni ja yhdessa samanlaisten vérien kanssa. Al kayta optisia kirkastusaineita.

jen ilmoitettu
kaytosta hoidosta, sailytyksestd yms.

dard ei ole ainoa vaikuttava tekijd vaatetuksen kestoikdan. Kestoika on riippuvainen myds

Kuivaa artikkeli vain varjossa. Huomioi kéyttdikatiedot ja annetut maksimi pesukerrat, jotka on merkitty etikettiin.
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Siitd huolimatta on mahdollista, ettd kdytossa esiintyva kuluminen tai vauriot voivat t i véhentdd ksen kaytto-
ikdd. Myos likaantuminen tai auringon séteilyn aiheuttama haalistuminen voivat alentaa henkilokohtaisten suojavarusteiden PSA
kayttoikaa. Tarkista jokaisen pesu- ja kuivatuskerran jalkeen, ettei tekstiiliin ole jaanyt mitaan likaa ja ettd heijastinnauhat eivat
ole irtaantuneet tai hajoamassa. Molemmissa tapauksissa on tama merkki siitd, ettd tekstiilin suojauskyky ei enaa ole taattavis-
sa. Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset yritykset.

Muutamat tuotteet sisaltavt mahdolllsestl alnesosm ]msta tledetaan ettd ne voivat aiheuttaa herkille henkildille allergioita,
mitkd voivat kehittyd arsyttaviksi ja/tai Allergisten reaktioiden esiintyessa mene valittomasti 148-

kériin.

Polvisuojat polvillaan tygskentelya varten. Tyyppi 2, suoritustaso 1 EN 14404-3:2024.
Yleista tietoa: Polvisuojatyypit

Polvipet ovat suoj ita, joita pol! olevat henkildt kéyttavat suoj polviaan. Katso polvipe
1yypp| housuista tai polwpehmusteesla Polvisuoja, tyypp|1 Polvisuoja, joka ei ole kiinni muissa vaatteissa Ja]oka kiinnitetdan
jalkaan. Polvi: tyyppi 2: Vaahtc tai muita p kuissa tai housujen lahkeissa tai pysyvésti housuihin

kiinnitetty pehmuste. Tyypin 2 polvisuojan asento housuissa tai niiden paalla voi olla kiintea tai saddettava. Polvisuoja, tyyppi 3:
Varuste, jota ei kiinnitetd vartaloon, mutta joka pysyy paikallaan kéyttdjan liikkuessa. Se on voitu asettaa paikalleen joko yhteen
polveen tai molempiin polviin. Polvisuoja, tyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai molemmille polville, joka on osa laitteita, joissa on lisd-
toimintoja, kuten nousutuki tai polviasentoa varten tarkoitettu istuin. Polvisuoja voidaan kiinnittdd vartaloon tai sitd voidaan
kéyttaa muutoin kuin vartaloon kiinnitettyna.

Tehotasot: Kyseinen tehotaso mééraytyy housujen/farkkujen/t
yhdistelman perusteella. Katso saavutettu tehotaso housujen etiketista.

A EN 14404-3 B EN 14404-3 'x Yhdistelmé polvipehmusteen kanssa - tuo-

tetyypin nimike, kauppanimi tai polvipehmus-
] = teen koodi
X: llmaisee tehotason
+ A: Polvipet merkints, housujen mer-
Kinté tasolle 0
B: Merkinta tasoille 1, 1U, 2

Nelja tehotasoa: Taso 0: Polvisuojat, jotka eivat suojaa lavistykseltd ja joissa paineen jakautuminen on alle 30 N, kun ne testata-
an siledlld ja tasaisella pinnalla. Taso 1: Polvisuojat, jotka suojaavat lavistykseltd vahintaan 100 N:n voimassa ja joissa paineen
jakautuminen on alle 30 N, kun ne siledlld ja tasai pmnalla Polvi| eivit sovellu teraville pinnoille, joihin
kohdistuu yli 100 N:n paine ja joiden korkeus on yli 1 cm (esim. kai i tai louhoksi Taso 1U: Polvisuojat, jotka
suojaavat lavistykselta vahintaan 100 N:n voimassa ja joissa paineen jakautuminen on alle 30 N, kun ne testataan epatasaisella
pinnalla. Taso 2: Polvisuojat, jotka suojaavat lavistykseltd vahintdan 250 N:n voimassa ja joissa paineen jakautuminen on alle 30
N, kun ne testataan epétasaisella pinnalla.

Kaytto: EN 14404-3:2024 -standardin mukainen suojaus on taattu vain, kun tuotetta kdytetdén yhdessa ilmoitettujen tuotteiden
kanssa. Jos tuotetta kdytetaan yhdessd toisen tuotteen tai kllpallevan tuolteen kanssa, EN 14404-3:2024 -standardin mukainen
suojaus ei ole taattu. Polvipet on sopiviin polvitaskuihin ja kiinni ikoilleen niin, ettd pol

olevan henkilon paapaino kohdistuu pehmusteen keskiosaan ja paine jakautuu optlmaallsestl Polvipehmusteen "outside"-tekstil-
ldmerkitty puoli on suunnattava poispdin polvesta ja "inside"tekstilld merkitty puoli polvea kohti. Ygspéin kohdistuva nuoli osoittaa
polvipehmusteen sen puolen, jonka pitéd olla ylospéin. Kaikkiin polviasennossa ja eri alustoilla tehtéviin towhln (nykylsen tehmason
mukalsestl) edellyttéen, ettd tydvaatteissa on sopivat polvitaskut ja ettd niité kaytetddn tarkoituk

van vaatimia henkilonsuojaimia (esim. suojalasit, suo1akypara]ne) j y on tark isesti tai
siitd on sovittava valmistajan kanssa. Kaikki méaérittelemattomat kdyttoalueet on selvitettava kes} lla nilsté i
kanssa. Valmistaja sulkee pois kaiken vastuun vahingoista, jotka aiheutuvat véarasta kaytostd, kuten liiallisesta talpumlsesta ja
vadntymisestd.

Muita polvipehmusteita koskevia ohjeita:

Varoitukset:

- Polvisuojat eivat ehkdise kaikkia paineesta ja epamukavuudesta johtuvia ongelmia.
- Pitkdaikaiset |homuulokset ovat mahdollisia.

- Lask to heikk mikd voi ai { Imi
- Polwpehmusteel eivit sovellu kaytettavaksi esimerkil turvalantema lisilla alueilla.
- Jalkojen laskimoiden tukkeutumisen ksi ja normaalin ron varmi ksi

tulisi polviasennossa olevan ka usein muuttaa asentoaan tai nousta seisomaan.
- Polvistu suorassa asennossa, istu kantapaidesi paalla
- Kaanny Iaakarln puoleen, jos polvet tai sddret turp pol )ssa tyo!

- hteiden kuten [mpdtilan muuttuessa polwsuqameho voi
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heikentyd merkittévasti.
- Mikaan polwsuola € voi téysin suo1ata loukkaantumisilta.
- Lisaéantynyt lik tai virheellinen kdyttd voivat heikentdd polvisuojan tehoa
vaarallisella tavalla tai mitétdida sen kokonaan.
- Yleiskoko aikuisille, joiden paino on 50-100 kg. Tehokyky voi olla heikompi kayttdjill, joiden paino on yli 100 kg.
= Y1 50 °C:n lémpétiloissa polvisuojan teho voi olla heikentynyt.

- Polvisuoj isuudet sdilyvat -10 °C:n lampdtilaan saakka.
Merkinnit: &, .

- Valmistuspéivd %(/VVVV) tai @

- Viimeinen kdyttGpéiva sl (KK/VVVV)

- Ylospéin nuoli osoittaa polvip sen puolen, jonka pitdd olla ylospéin. ﬁup

- Sisapuoli (polveen péin) on "inside” / ulkopuoli (polvesta poispéin) on "outside”

- Erdnumero on "Lot"

- Polvipehmusteen koot: S = small (polvilumpion ympérysmitta 44-54 mm) / L = large (polvilumpion ymparysmitta 55-64 mm)
- unisize on yksi koko

- Polvisuojan tyyppi on "Tyyppi"

Haitattomuus: Materiaaleista ei vapaudu myrkyllisid, syopaa aiheuttavia, mutageenisia, allergeenisia tai lisaantymiselle vaarallisia
aineita, minka vuoksi ne ovat vaarattomia.

Hoito-ohje:
Housut: Katso hoito-ohjeet housuihin ommellusta hoito-ohjemerkinnésta.
Polvipehmuste: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Pesumerkkien selitykset:

Kasinpesu - ei valkaisua - ei rumpukuivausta - i silitysta - ei kemiallista pesua

Polvipehmusteen puhdistukseen saa kayttaa vain kylmaa vettd. Erityisid pesuaineita tai korkeita pesu- tai kuivauslampbatiloja ei
saa kdyttaa. Polvipehmusteet on irrotettava housuista puhdistuksen, pesun, kuivauksen ja silityksen ajaksi ja asetettava sen jélkeen
takaisin polvitaskuihin ennen kéyttoa. Pesu pesukoneessa ei ole sallittua.

Vedenkeslavyys Taattu vain kasmpesussa Vedenpitavyystestid ei ole kuitenkaan suoritettu.

Polvip on tarkastettava saanndllisesti nakyvien vaurlmden varalta ja vaihdettava tormayk
sen Jalkeen tai kun niissa havaitaan vikoja. N kset ja epdasi kainen kaytto voivat merkittavasti heikentdd suoj
i ja kuljetus: Polvipet itaon aina sallytetlava]a kuljetettava kuivassaja viiledssd sekd auringonvalolta suojattuna.

Viimeinen kdyttopaiva: Keskimaardinen kestoaika on asianmukaisessa kaytdssa noin 5 vuotta.

Havittaminen: Vialliset polvipehmusteet voidaan havittda sekajatteend.

Tarkeimmit valmistusmateriaalit: Polvipehmuste (83.71.580) koostuu pddasiassa polyuretaanista. Polvipehmuste (83.71.540,
83.71.610) koostuu padasiassa polyetyleenista.

Yleisté tietoa henkilonsuojaimista: Hoito-ohje ja vant inen: Hi tarvitsevat sa"' nollistd ja ammattimaista
hoitoa. Tekstiilin materiaalikoostumus Ioytyy vaatteeseen Il hoito-ohjelap Hoito-ohjelap olevat tiedot ovat
ratkaisevia suojaustehon parhaan mahdollisen séilymisen ja yllapitdmisen kannalta. Kuivaa tuote vain varjossa ja sdilytd sitd
kuivassa paikassa valolta suojattuna. On mahdollista, ettd kayton ait kulumat tai vauriot voivat merkittévasti lyhentad
vaatteiden kayttdikaa. Myds lian, kosteuden, hien tai auringonvalon aiheuttama haalistuminen voi Iyhent&a henkilonsuojaimen
kaytte

tuotteen vanh i i ia tekijoita ovat mm.:
- Puhdistus-, kunnossapito- tai desinfiointitoimenpiteet
- Korkeiden tai matalien lampétilojen tai lampdtilamuutosten vaikutukset
- Kemikaalien ja kosieuden vaikutukset

puristus- ja
- E5|m lian, 6ljyn, sulan metallin roiskeiden jne. aih papuhtauds
- Kuluminen
Tarkista jokaisen pesu- ja kuivauskerran jalkeen, onko tekstiilissa repedmid tai ovatko k hat h I ovat

merkkeja siitd, ettd tekstiilin suojaavaa vaikutusta ei voida enda taata. Vain patevét yritykset saavat korjata tuotteen.

Kayttorajoitukset ja riskianalyysi:

- Huomioj, ettd suojavaatetta on kdytettdvé suljettuna, jotta se voi téyttdd tehtdvansa.
vaatteet kokosi mukaisiksi vyotaronauhasta, "hihoista ja housuista. Varmista, ettd kaytat istuvia vaatteita (leveys +
pituus). Liian tiukat tai loysat vaatteet voivat heikentaa suojaavaa vaikutusta.
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- Luvattomat muutokset eivat ole turvallisuussyistd sallittuja.
- Liséksi on olemassa peruuttamattomien vaurioiden vaara, jos altistuminen vaaralle ylittd4 testatut
arvot tai testatun keston ja jos ne esiintyvét yhdessa.

Jotkut tuotteet voivat siséltdd ainesosia, joiden tiedetdan olevan mahdollisia allergian aiheuttajia herkilld henkildill3, joilla voi
kehittya arsyttavia ja/tai allergisia kosketusreaktioita. Jos allergisia reaktioita ilmenee, hakeudu valittomasti laakariin.

gﬂ Fontos megjegyzések a felh alo szamdra a bi agi funkcio teljesitése céljabol.

Kérjiik, a termék hasznlata elétt alaposan olvassa el.

Altalénos informécick:

c € Ez a termék egyéni védGeszkoz (PPE) a 2016/425 EU rendelet értelmében.

Az alabbi szabvanyokat érinti a jelen gyartéi informécio:

13688:2013 + A1:2021 VédGruhazat - Altalanos kovetelmények; EN ISO 20471:2013+A1:2016 VédGruhédzat; EN 14404-3:2024 (DIN
EN 14404-3:2024-10) - Egyéni véddeszkozok - Térdvéddk térdel helyzetben végzett munkéhoz - 3. rész: Térdvéddk és ruhadar-
abok egyedi kombindcidjanak kovetelményei (2. tipus)

A megfelelGségi nyilatkozatot az alabbi linken talalja:
www.strauss.com/declaration-of-conformity

A védelmi osztalyok jeldlése:
EN ISO 20471:2013+A1:2016 szerinti jelolés:
X = a termék védelmi osztalya

1 = legalacsonyabb védelmi osztaly, 3 = legmagasabb védelmi osztaly

Az On termékének helyes védelmi osztélyat a rahelyezett CE-cimkeén talalja.

Anyag Ruhazat Osztaly 3 Ruhazat Osztaly 2 Ruhazat Osztaly 1
Hattéranyag 0,80 0,50 0,14
Retroreflektiv anyag 0,20 0,13 0,10
Kombinalt tulajdonségokkal rendelkezd anyag n.a. n.a. 0,20
Megjegyzés: az anyag osztélybasoroldsa a lathatd anyag legkisebb feliilete alapjan torténik.

Atextil anyaganak dsszetétele a bevarrt kezelési ttmutatd cimkéjén talalhatd.

A PSA védelmi teljesitménye & kockazatelemzés: A személyes védéfelszerelés azok ellen a kockédzatok ellen véd, amelyek az itt
felsorolt szabvanyokban szerepelnek. A viseldje a fluoreszkdlé héttéranyagnak (nappali lathatség), valamint a fényvisszaverd
csikoknak kiszonhetden (éjjeli lathatdsag) minden iddszakban egyértelmien lathato. Ezért a védelmet szolgald termékek viselé-
sét kiilondsen mozgé jarmivek vagy gépek okozta veszélyes helyzetekben, valamint sGtét esetén ajanljuk. A lathatésagot a
kiilonbdz6 védelmet szolgald termékek kombindcidjéval fokozni lehet. Minél nagyobb a viseld ruhdzatanak védelmi osztélya
szakszer(i 4llapotban, anndl feltindbb a személy. A ruhdzat nem véd mechanikai hatasok, vegyszerek, sugarzas, hdség vagy egyéb
veszélyek ellen.

Szakszerii hasznalat: A dzsekiket és mellényeket mindig zartan kell hordani, és azokat egyéb ruhazattal vagy kiegészitdvel nem
szabad elfedni. A nadrdgokat nem szabad felhajtani, mert akkor nem érik el a kivant besorolasi osztalyt. Ne valtoztasson a
ruhdzaton. A védéruhat nem szabad més ruhazattal elfedni. Es6 esetén vegye fel a kapucnit, amennyiben rendelkezésre all.

A szakszerii tisztitasra és dpoldsra, tarolasra, valamint az ély koz6 informacidk: A véddruhdzatot mindig széraz,
j0l szell6z6 helyiségben kell térolni, és kozvetlen napfénytdl védve kell elhelyezni, ezzel elkeriilheté az UV-sugdrzas okozta kifa-
kulds. Fény hatdsdra a szin értéke a jol lathatd vorosrol jol Iathatd narancssargéra véltozhat.
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A PSA-t rendszeresen és szakszerden dpolni kell. Minden ruhazati elemnek sajat dpoldsi jeldlése van a cimkén, ez az dllag és a
védelmi funkcié lehetd legjobb megtartasahoz irdnyado. A textileket kizardlag zart dllapotd zar6 elemekkel, valamint hasonld szind
textilekkel optikai fehérito nélkiil mossa. A termékeket csak drnyékban szaritsa. Kérjilk az élettartamot a cimkén feltiintetett
maximalis mosasi ciklusok szdmanak megfelelden vegye figyelembe.

A tisztitdsi ciklusok maximalis megadott szdma nem az egyetlen olyan tényezd, mely a ruhdzat élettartamat befolydsolja. Az
élettartam fiigg a haszndlattdl, dpolastdl, térolastdl, stb.

Ettdl fiiggetleniil lehetséges, hogy a gyakorlatban fellépé elhasznalodas vagy kérosodas a ruhazat élettartamat jelentésen csokken-
theti. A szennyezddések vagy a napfény okozta kifakulds is jelentdsen csokkentheti a PSA élettartamét.

Minden mosdsi és szdritasi folyamat utan ellendrizze, hogy a textil tartalmaz-e tovabbra is szennyezdéseket, vagy a fényvisszaveré
csikok levaltak vagy felszakadtak-e. Mindketté annak a jele, hogy a textil védelmi hatdsa mar nem biztositott. A javitasokat csak
hozzaértd cég végezheti.

Néhany termék esetenkeént tartalmazhat olyan anyagokat, amelyekrél koztudott, hogy arra érzékeny személyeknél allergids reak-
cidkat okozhatnak, akiknél irritdlé és/vagy allergids valaszrekciok Iéphetnek fel. Amennyiben allergids reakciok [épnek fel, haladék-
talanul forduljon orvoshoz.

Térdvédo térdeld testhelyzetben végzendé munkakhoz. Tip. 2. teljesitményfokozat 1 EN 14404-3:2024 szabvany.

Altalanos informacidk: Térdvédo tipusok

A térdvédo a térdel helyzetben lévd személy altal a térd védelmére hasznalt véddeszkoz. A térdvédd tipusa a nadragon vagy a
térdvéddn talalhato. 1. tipusi térdvéda: A tobbi ruhatdl fiiggetlen térvédd, amelyet a Idbra kell rdgziteni. 2. tipusi térdvéda: Ha-
bositott mdanyag vagy egyéb anyagl pama a zsebekben, a nadrdgszaron vagy fixen a nadrdghoz rogzitett pdrna. A 2. tipusd
térdvédd nadragon vagy nadragban elfoglalt helyzete lehet rdgzitett vagy allithato. 3. tipusii térdvéda: Olyan felszerelés, amelyet
nem a testhez kell régziteni, hanem a viselGje mozgasa soran a mindenkori helyszinen taldlhatd. A két térdnek vagy két kiilon
térdvéddje van, vagy mindkettéhoz egy éll rendelkezésre. 4. tipusii térdvédd: Egy vagy mindkét térd védelmére szolgalo térdvéds,
amely olyan kiegészitd funkciokkal rendelkezd eszkozok részét képezi, mint példaul a feldllashoz segitséget nydjto keret vagy
térdepldszék. A térdvédd a testhez rogzitve vagy a testtdl fiiggetleniil is hasznalhaté.

Teljesitményfokozatok: A teljesitmény szintje a nadrég/farmer/overal/harisnya/térdvédd zseb + térdvédd kombindciéjébol adodik.
Az elért teljesitményszintet a nadrdg cimkéjén talalja.

A Térdvéddvel valé kombindcid - a termék ti-
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X pusanak megjeldlése, a térdvédd kereskedel-

e — e — mi neve vagy kédja
X: a teljesitményszintet adja meg
+ A: Atérdvédd jelolése, a nadrag jelolése, haa
szint 0
B: Jel6lés az 1, 1U, 2 szinthez

Négy teljesitményszint Iétezik: 0. szint: Térdvédd, amely nem ny(jt védelmet dtszrs ellen, és sima, egyenletes feliileten végzett
vizsgalat soran 30 N-nél kisebb nyomaseloszldst biztosit. 1. szint: Térdvédd, amely legaldbb 100 N er6sségii nyomds esetén vé-
delmet ny(jt 4tszdras ellen, és sima, egyenletes feliileten végzett vizsgélat soran 30 N alatti nyomaseloszlast biztosit. A térdvéddk
nem alkalmasak olyan éles feliileteken, amelyekre helyenként 100 N-nél nagyobb nyomas hat, és amelyek magassaga meghal-
adjaaz 1 cm-t (pl. binyaszatban vagy kébanyaban). 1U szint: Térdvédd, amely legalabb 100 N er6sségl nyomds esetén védelmet
ny(jt atszdrds ellen, és egyenetlen feliileten végzett vizsgdlat soran 30 N alatti nyoméseloszlast biztosit. 2. szint: Térdvéds,
amely legaldbb 250 N er6sségii nyomds esetén védelmet nydjt atszdrds ellen, és egyenetlen feliileten végzett vizsgdlat sorén 30
N alatti nyoméseloszlast biztosit.

Hasznalat: Az EN 14404-3:2024 szerinti védelem csak a megadott termékekkel egyiitt viselve garantalt. Mas termékkel vagy
konkurens termékkel egyiitt viselve az EN 14404-3:2024 szabvényban eldirt védelem nem garamalt A térdvédcket a megfeleld
térdzsebekbe kel helyezni és gy rogziteni, hogy a térdel6 személy f6 nyomdsa a pama kizponti részére nehezedjen, igy biztosit-
va az optimélis nyomaseloszlast Atérdvédd ,outside” felirattal jelolt oldala a térdtdl kifelé alljon, mig az ,i "
oldala a térd felé nézzen. A felfelé mutaté nle jelzi, hogy a térdvédd melyik oldala nézzen felfelé. Minden kiilénbo:
végzett térdel6 tevékenységhez és munkahoz (a jelenlegi teljesitményszintnek megfelelden), feltéve, hogy a munkaruha megfelelo
térdzsebekkel van ellatva, és a rendeltetésszer(i hasznalat biztositott. A térdvédok nem vegyszeralldak, nem hdalldak és nem
tiizdlloak. A munka soran elvégzend6 személyes feladatoktdl fiiggGen tovabbi személyi veddfelszereléseket kell viselni (pl.
védGszemiiveg, védGsisak ...). A védelemre vald alkalmassagot minden esetben el6zetesen ellendrizni kell, vagy egyeztetni kell a
gyartéval. Minden meg nem hatdrozott felhasznalasi teriiletet egyeztetni kell a gyartdval. A szakszer(itlen hasznalatbdl, pl. a tilzott
megtdréshdl vagy meghajlitasbol eredd kdrokért a gyarté semmilyen feleldsséget nem vallal.
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Tovabbi tudnivaldk a térdvéddrl:
Figyelmeztetések:

- Atérdvédd nem el6z meg minden nyomas és kényelmetlenség okozta problé

- Hosszantarto borvaltuzasok Iephetnek fel.

- Avénas vér vi a valik, ami vé problémakhoz vezethet.

- Atérdvéddk nem alkalmasak biztonsagi szkozként valg b latra példaul zuhana él iiletek

- Alabakban kialakuld vénds pangés elkeriilése és a normalis vérkeringés biztositasa érdekében
a térdeld személynek gyakran kell valtoztatnia testhelyzetét, vagy fel kell éllnia.

- Térdeljen egyenes testtartésban, ne iljon a sarkara.

- Forduljon orvoshoz, ha térdelé munkavégzés kdzben bedagadnak a térdei vagy a vadlija.

- Akornyezeti feltételek valtozasa, példaul hdmérsékletvaltozds esetén a térdveds teljesitménye
jelentésen csokkenhet.

- Egyetlen térdvédd sem nyit teljes védelmet a sériilések ellen.

- Afokozott szennyez6dés, a modositasok vagy a helylelen hasznélat veszélyesen csokkentheti
vagy teljesen megsziintetheti a térdvéds telj

- Univerzalis mere1 50-100 kg kozotti felnoneknek 100 kg feletti sdly esetén a teljesitmény csokkenhet.

- 50 °C feletti h ékleten a térdvédo teljesit csokkenhet.

- -10 °C-ig a térdvédd megdrzi csillapitd 1u|ajd0nsaga|t

Jelolés:
- Gyartasi datum d, (HH/EEEE) vagy

- Lejérati d4tum @l (HH/EEEE)

- Afelfelé mutatd nyil jelzi, hogy a térdvédd melyik oldala nézzen felfelé. Liup

- Abelsd oldal (a térd felé mutat6) az inside / a kiilsG oldal (a térdt6l kifelé mutaté) az outside
- Alot atételszdm

- Térdvéddk:- S = small (i
- Unisize az egységes méret jelolése
- Atipus a térdvédo tipusa

ége 44-54 mm) / L = large (térdkaldcs szélessége 55-64 mm)

Artalmatlansag: Az anyagokbdl nem szabadulnak fel mérgez6, rakkelts, mutagén, allergén és reprodukciot kérositd anyagokat,
tehét drtalmatlanok.

Apolasi itmutato:
Nadragok: Az dpoldsi Gtmutatét a nadragon taldlhaté apoldsi cimkén talalja.
Térdveddk: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

A mosasi szimbélumok magyarézata:

Kézzel moshaté - nem fehéritheté - nem szarithatd szaritdgépben - nem vasalhaté - nem tisztithat vegyi iton

Atérdvédd csak hideg vizzel tisztithato. Specidlis mosdszerek, valamint magas mosasi vagy szdritdsi hdmérsékletek nem megen-
gedettek. A térdvéddket tisztitds, mosds, szaritds és vasalds el6tt ki kell venni a nadragbdl, majd viselés eldtt vissza kell helyezni
a térdzsebbe. Ne mossa mosdgépben.

Vizallésag: Csak kézi mosds esetén garantalt. Vizllosagi vizsgalat azonban nem tortént.

A térdvédd ellendrzése: A térdvédoket rendszeresen eIIenonzm kell, hogy nincsenek-e rajtuk Iathato serulesek es utodes vagy
sériilés észlelése esetén ki kell cserélni 6ket. A mddositdsok vagy anem megfelelé hasznalat j

Tarolas és szallitas: A térdvéddt mindig szdraz, hiivos helyen, napfénytdl védve kell tarolni és szallitani.

Lejarati datum: Megfeleld kezelés mellett az atlagos élettartam koriilbeliil 5 ev

Artalmatlanitas: A sériilt térdvédd a haztartasi hulladékkal egyiitt drtalmatlanit

F6 Gsszetevok: A térdvéda (83.71.580) foként poliuretédnbdl készill. A térdvéda (83. 71 540, 83.71.610) foként polietilénbdl készill.

Egyéni véddfels altalanos inf k: Apolasi i 0 és Az egyéni erelés
rendszeres és szakszerd karbantartdst igényel. A textil anyagosszetetele abevarrt apola5| cimkeén olvashatd. Az dpoldsi cimkén
taldlhatd informaciok mérvaddak a véddhatas lehetd legjobb fenntartdsa és megérzése szempontjahdl. A terméket kizardlag ar-
nyékban széritsa, és térolja fénytdl védett, szaraz helyen. Eléfordulhat, hogy a gyakorlatban jelentkez6 kopds vagy sériilés jelentdsen
csokkenti a ruhdzat élettartamat. A szennyezGdés, nedvesség, izzadsag vagy napfény miatti fakulds okozta hatdsok szintén
csokkenthetlk a szemelyl védofelszerelés eletlanamat

eldsegitd tény tobbek kozott a ko
- Tisztitasi, karbantartdsi vagy fertGtlenitési folyamatok
- Magas vagy alacsony hémérséklet, illetve hémérséklet-véltozdsok hatdsa
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- Vegyi anyagok hatdsa, beleértve a nedvességet

- Mechanikai hatasok (horzsolds, hajlitasi igénybevétel, nyomo- és hiizé igénybevétel)

- Szennyezddés, pl. kosz, olaj, olvadt fém kifroccsenése stb.

- Kopés

Minden mosés és széritds utan ellendrizze, hogy a textilidn ni k-e 1ések, vagy a ipantok nem tored k-e.
Mindkét jelenség arra utal, hogy a textilia véd6hatasa mar nem garantélhatd. Javitast kizérolag arra szakosodott cégek végezhet-
nek.

k és |
- FeIh|v1uk figyelmét, hogy a véddruhazatot zart dllapotban kell viselni, hogy
- Ne valasszon tilzottan szik véd6ruhézatot, kiilonben korlatozott lehet a mozgasi szabadsaga Allitsa be
a ruhazatot a derékrésznél, a karoknal és a nadrégnél a sajat méretére. Ugyeljen a szorosan illeszkedd ruhézatra (b6ség +
hossz). A til sz(ik vagy tul bd ruhazat ronthatja a véddhatast.
- Biztonsdgi okokbél dnkényes mddositdsok nem engedélyezettek.
- Ezen tilmenden fenndll a visszafordithatatlan kérosodés veszélye, ha a kiilsé behatds meghaladja a vizsgélati
értékeket vagy iddtartamot, vagy ha tobb kiils6 behatas Iép fel egyszerre.

feleléen beteliesitse funkcidia

Bizonyos termékek olyan dsszetevdket tartalmazhatnak, amelyekrdl ismert, hogy allergiét okozhatnak az arra érzékeny személye-
knél, akikben irritdciot és/vagy érintésre allergids reakciot valthatnak ki. Amennyiben allergids reakciok jelentkeznek, azonnal
forduljon orvoshoz.

@ InpavTikeg odnyieg yia o XpoTn yia T eKTApwoN TG TAPOXHS acpdl

Mapakahw TPLY ano T Xpion ToU TPoioVTog, SlaPaoTe MPOGEKTIKG.

Tevikég mnpoyopieg:

< € ‘Evbe§n CE. Ze 0Tt apopd auTo To TPoiov, POKELTAL yia €vav eEOTALO}IO ATOPIKNG TPOGTATiAg, CUPPWVA HE
Tov Kavoviopd Tng EE 2016/425.

T'a ta akdAovBa mpoTUTIA EVPEPW auTEG 0t TANpoYopieg Tou

EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 I'IpoqusuuKn svﬁuuaom I'svnkeq urtalrnoetc, EN 1S0 20471:2013+A1:2016 I'Ipoomrsunm
evbupaoia; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - ATOpIKOG IPOGTATEUTIKOG POUXLGHOG - MpooTasia yovatwy yia epyacia
g yovatioti) Béon - MEpog 3: ANALTAGELS YLa TOV GUVOUAGHO PENOVWHEVWY EMLYOVATIOWY Kat eviupdTwy (TVnog 2)

Mnopeite va ppeite T djAwon 0 ooV akoAouBo alvd www.strauss.com/declaration-of-conformity

HHOPPUOT) H

Iijpaven Twv KAtnyopLWV TposTasiag:
Emorjpaven copgwva pe EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = katnyopia npootaciag Tou idoug
1= n méov xapnAn katnyopia npootasiag, 3 = n mAéov uynAn Katnyopia mpootasiag

H owoTi katnyopia TpooTasiag Tov £ioug 6ag, avapépeTat GTY ETIKETA EVPWNAIKAG
ouppopewong (CE), mou eivat payévn oTo idog.

VAo Pouxtopdg katnyopia | Pouxiopdc katnyopia | Pouxiopdc katnyopia
3 2 1
Baotkd LAIKO 0,80 0,50 0,14
AvtavakAaoTiko uAiko 0,20 0,13 0,10
YALKO pe auvdualopeveg 16L0TTEG n.a. n.a. 0,20
Napatipnon: H katnyopia Tou povytopol e€aptdTal omo TNV piKpATEPN EMLYAVELD TOU EPPAVOUG ALKOD.

H abvBean Tou updvatpou LAIKOD BPioKETaL OTN papEVN ETIKETA PpovTidag.
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Napoyr Tpostaciag Tou e§omAiopon atopikiis tpootaciag (PSA) kat avaluon Twv Kwdivwy: Ta p€oa aTOpIKAG MPpooTaciag
TIPOGTATENOLY ano KIvH0Voug T KAAUTTOLY Ta MPOTUTLA TIoL anoTeAolV T Bdor. O PEpwY eival kaBe oTtypr avayvwpiotpog
KaL pEow Tov Bopifovtog UAIKOY avapopag (0To Ywe TNG NPEPAG) Kal HEOW TwV avTavakAaoTIK&WY Awpidwv (oTn vuxteptvi
0patoTNTa). O¢ EKTOUTOU TPEMEL Va GUVLOTATAL N XPNOLHOTIOiNGN EL6LIV MPOELGOMOLNTIKIG TipoaTasiag, Wdiaitepa oe EMKiviuveg
TIEPLOTAOELG HE KIVOUPEVA OXAPATA A INXaVAHaTa, KABwG ENiong Kat 6To okoTadL. H opatotnta au§avetal p&ow Tou cuvduacyod
dlapopwv mpoetdononTiKwy €66V Tpootasiag. 0oo Mo VYPNAES eivat ot Tpodiaypayes mpootasiag TG evbupaciag Tov
(pEPOVTOC 0TNV KATANANAN TEepioTaon, TO0O Mo epgpavig eivat avtog. H evbupacia dev pooTatevel amo pnxavikes SpdoeL,
ano XnpKd, aktivoBolia, BepudtnTa n dAAoug Kvduvoug.

KatdAAnAn xprion: Zakdkta kat ytA€Ka TPEMEL va popLovvTal Tdvta KAELoTA (Koupmwpeva)- kat oubEmoTe va kaAnTovTal and
AN evbupaoia i agecoudp. TanavieNovia Gev mpenet va eivat avadimhwpéva, yati S1apopeTika dev emtuyxavouy Ty embupnTi
Kkatnyopia (mpootaciag). Mnv emupépeTe alhayeg otny evupacia. H evbupacia mpogtdomotnTikig npootaciag, Sev emiTpéneTat
va uepkahvmTeTat ano AAAn evoupacia. L& mepinTwon BPoxig, epooov UTAPXEL KOUKOUAA TIPEMEL va YpraLjioToLeiTaL.

Obnvu:c yuatov Ku'mMnAo Kaeupwpo & q)povnﬁn L] q)uhn{n Kam Suapkera Jwig: H evbupaoia npoeléonomnch Tpootasiag,
Tipénet va puAGooeTaL TGVTa o€ €va §Npo Kat Kakd aepLiOHEvo YWwpo- Kat va GUAAGOETAL IPOGTATEVPEVN TG TO AHETO NALAKO
QWG 0UTWG WOTE Va amOPeLyeTaL To EEBRPLATH aMo TN uTepLWdN akTivoBoAia. H EkBean 0To pwG propei va ennpedoet Tov
TOVO TOU XPWHATOG KL AN EVTOVO KOKKLVO Va YiVEL VTOVO MOPTOKAAL.

0 e€omhtopibe atopikiG Tpootaoiag (PSA) anarrei pia TakTiki kaw evbedetypévn ppovtida. Kabe Tipa e evbupasiag éxel
jta Buaitepn emuofipavon ppovridag oty eTikéTa, mou eivat kaBoploTki yia Ty kakotepn uvaty Adyn kat dlatdpnon g
Tiapox(ig npootaoiag. Na mAEVETE Ta UpAHATA HOVO Pe Ta PepHOLdp KAELOTA KAl HE OHoLa XpwpaTa XwpiS pBopiZovTa AevkavTikd.
Na oteyvwveTe Ta eién povo otn okid. Mapakad pocegTe Ta oToxela yia T Sidpketa {wnc, He ToV apLBPd Twy PEyIoTWY
KOKAWV TAUGiPaTOg 0TV ETIKETA.

0 avagepopevog PEyLaTog aptBpog kokAwv kabaplopol Sev eivat o povadikog cuvTeAeoTng enidpacng we mpog Tn didpkela
Twii Tou povytopov. H Sidpketa Twig e§apTdtat emiong kat anod T yprion, TNV @povtida, TNV anobrikeuon KAT.

Ave€apTiTwg autol eivat duvatov, va petwdei eppavig n Sidpketa wiig TS evdupaaiag, HEow TNG GTV TPAKTIKN EQappoOyH
eppaviZopevng pBopag f) npiag. Akopn Kat To AEpwpa f To EeBWPLATHA AMO TO NALAKO YW, PTOPEL va PELWTEL TN didpKeLa
Twng Tov e€omALapoL atoptkig mpoataadiag (PSA).

Na eNéyxete petd ano kdbe diadikasia MAGIPATOG Kal GTEYVRPATOG, €4V TO Opaopa £xet Kat GANEG puMAvoELg 1 eav ot
avtavakhaoTikeg Awpideg EeBwptaZouy 1) kataoTpepovtal. Kat Ta dlo anotehobv evdeigelg, oTt N mpootatevTiki dpdon Tov
vpaopatog dev e€acpaieTal AEov. Emiokevég pmopoly va SievepynBolv povov amo appodleg eTatpeies.

Mepikd mpoiovTa TepLEXouV evBEXOEVWG OUOTATIKA, yia Ta OMOia Eival yVwoTO Twg anotehovv evbeyopevn attia alkepytwy
og guaioBnta dropa, mov pmopei va avantogouv epeBoTikég kat/n ahhepyIkes avidpdoel petd ano enagr. Xe mepintwon
aN\epyikwv avidpaoewv, cupBoulevBeite apgowg Evav ylatpo.

Mpogtacia Twv yovdtwy yia epyacieg o€ yovatioti otdon. Tomog 2, eninedo anodoong 1 soppwva pe EN 14404-3:2024.
Tevikég mAnpoopieg: TUTIOL IPOGTATEVTIKWY YOVATOG

Ot emyovatibeg YpnotpomoLodvTal and epyaopevous oe yovatioTh BEoN yla TNV TMPooTacia Twv YovaTwy Kal anoTeholv
TIPOGTATEUTIKO pOUYLOP6. Tov TOMo TnG emtyovatidag pmopeite va Tov Bpeite 6To MavieAdvt fj 0TO {510 TO MPOOTATEUTIKO.
MpooTatevTiké yovatog Tomou 1: MpooTateuTikd yovatog, ave§aptnTo ano alka evibpata kat eQappolet oTo obL. [TposTATEVTIKO
yovarog Tomov 2: Appwdeg LALKO 1) GAAEG emtyovaTibeg pEoa o€ BKeg, 0TA PMAT{AKLA TOL MAVTEAOVLOU ] HOVIYIA TOMOBETNHEVEG
070 MaVTEAOVL. H TOMOBETNON TWV TPOGTATEVTIKWY YOVATOG TUTOU 2 HECA ) MAVW 0TO TavTEAGVL propei va eival atabepn
puBpZopevn. MpootateuTiko yovatog timov 3: ESomAiopog mou dev epappoleTat oo owpa, alAd mapapével oty BEon Tov
KQTA TIG KVAOELG TOV XprjoTn. Mnopel va undpyel ya kdbe yovato Eexwplotd i kat yia ta 50o yovata. MpooTateuTike yovatog
Tomou 4: MPooTATELTIKO yOVaTOq yia To éva f Kat Ta §Uo yovata, To omoio anotehei pEPog GUOKEVWYV HE TPOTBETEG AeLTOUPYiES,
onwg évamhaioto wg oTrpLypa opBoatasiag ) va kaBLopa yia yovatioTr B€on. To MPOGTATEVTIKO YOVATOG HMOPEL Va EQAPHOOTEL
070 OWHa R va xpnotponotnBei ave§aptnTa.

Enineda anodoang: To eninedo anddoong kabopiZetat and Tov cuvbuacyo mavieoviol/T{wv/poppag epyaciag/kohav/Brkng
emyovaridag + emtyovatida. To eninedo anddoong avaypdgeTal GTNV ETIKETA TOL TAVTEAOVLOL.

A B Tuvduaopog pe entyovarida -Ovopasia tonov
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X TIPOIOVTOG, EUMOPLKI) OvOpasia fj KwdIKOG
—w— e — emyovaridag
X: unobetkvoel To eninedo anddoong
+ A: Inpaven emyovatidwv, onpaven Tou
navrehoviov og nepintwon emmnedou 0
B: Zfjpavon yta to eninedo 1, 1U, 2
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Yrapyouv téaaepa enineda anodoong: Eninedo 0: Mpootatevtikd yovarog mou dev mapéxouy mpoatasia Evavt ddtpnong
kat e¢aopakifovy katavopn mieang pikpdtepn and 30 N katd T Sokiyn o Aela, eninedn emedvera. Eninedo 1: Mpootatevtika
Yovarog mou mapexouv mpootasia evavt Satpnong oe Sivapn Toukdyiotov 100 N kat e§aopakifovy katavoprn mieong pikpotepn
and 30 N katd T dokupn o Aeia, eninedn emgpavela. Ot emyovatideg dev ivat KatdAAnAES yia atyPnpES EMPAVELES OTIG
omoieg aokeital mieon dvw Twv 100 N kat o Tpoe§EYouv MepLoaoTepo and 1 cm (T.X. o€ opuxeia i Aatopeia). Eninedo 1U:
MpooTaATELTIKG YOVATOG TIOL ApEXOLY TIpooTacia évavt Sidtpnong oe Sovayn Tovaytotov 100 N kat e§aopalifouv katavopr)
Tiieong pikpoTepn ano 30 N katd Tn dokipr o€ avapaln emipdveLa. Eminedo 2: pooTatevTikd yovatog mou mapéxouy npootasia
évavtL Suatpnong oe Sovayn Toukaytotov 250 N kat egaopahiZovy katavopn mieong pkpdtepn ano 30 N kata T dokin oe
avwpahn empaveLa.

Xpiion: H npootacia o0ppwva pe To EN 14404-3:2024 StacpakileTat Hovo 0Tav To TPoiov XpNOLUOTOLELTAL OE GUVOVACHO e
Ta avapepopeva idn. Katd T yprion og ouvduacpo pe dAAo TPoiov i avTaywvLoTIKO Mpoiov, 1) anattobpevn obpguwva pe 10 EN
14404-3:2024 npoatacia dev dlacpahiZetal. Ot emyovatibeg mpemet va TomoBeTOHVTAL 0€ KATANANAEG BKEG yoVATWY Kat va
oTabepornolovvtal oTn €GN TOUG KATA TPOTO KOTE N KUPLA TIEEDN TOL XPAOTN TIOU YOVATIEL VA AOKEITAL 6TO KEVIPIKO TPAPA
TOU TIPOGTATEUTIKOY, WOTe va SlacpaieTat n BEATIOTN katavopr) TNG Tieong. H mheupd Tng emiyovatidag mou pepeL T
ofavon «outside» pénel va eivar 0TpappEVN Pog Ta £w, SnAadi pakpLa ano To yévato, eve n MAEUPA pe T onjuavon «inside»
TpEMEL va eival oTpappévn Tpog To yovato. To BeAog Tpog Ta enavw uroBetkvUel Tiola Tevpd TG EMyovaTidas Mpenet va
elvat oTpappévn mpog Ta mévw. loxVet yia 6Aeg Tig epyacieg kat SpaoTnpLéTNTES OE YovaTioTh Bon endvw oe Bldgopeg
em:puvstsc (uvu)\oyu J€ To avTioToLX0 EMinedo anddoang), UTo Ty Tipolindbean oTL N iaepyasiag S1aBéTet KQTCIM\[])\SC
B1Keg yovatwy wote va Staopaliletat n xpion cupqmva JIE TOV IpOBAETIOEVO OKOTIO. O1 ETLLYOVATIBE BV Elval QVBEKTIKEC
OTIG XNPLKES OvGieS, T BepPoTNTa Kat TN GwTLA. Avahoya pe TV 181aLTEPOTNTA TNG EPYAOiag, o XpoTNG TPETEL va popd
TipoadeTo e€omhiopo atopikig pootasiag (MAM) avahoya pe Ty epyacia (.. Mpootatevtikd yuaAd, kpavos...). H Suvatotnta
TPOOTasiaq MPEMEL va EAEYXETAL €K TWV TPOTEPWY yLa KABE MEPIMTWON N va CUPPwVEL pe Tov Kataokevaotn. OAot ot pn
KaBopLopEvol TOREIS epappoyng TPENEL va dLeukptvi{ovTat o€ GUVEVVONON HE TOV KATAOKELAOTH). O KATAOKEVAOTNG SEV PEPEL
kapia gvBovn yia ZnpiE Tou pokaholvTal ano akatahAnAn xprion, Omwg TLY. uepBOALKI) GUOTPOYN Kat KAPY.

NpocBeTeg uModEiEELS yia Tig emyovatibeg:

Mpoeidonouoeg:
- To mpooTaTELTIKG yovatog Sev amotpénet 6Aa Ta npumqpuru Tmieong kat avemBopnTNG aionong.
Evbéyetat va nap TOUV paKp BoAEG 0T déppa.

H phepikij ematpoyii Tov aipatog sm]psalsml Kat :vézxsm va npokar€aet KukAopoptkd mpopAipata.

O emyovatideg dev eivat katdAAnAes yia Xprion, T.x. G€ TEPLOXES He KivBuvo TTwong, we péoo aopdhetag évavet

TTWOEWV.

- Ta v anoguyn eAePIKIG oTdong oTa nodia kat T dtacpdAien TnG uatohoyikig KukAopopiag Tou aipatog,

0 XPAOTNG KATA TO yovaTiopa peet va ahhdZeL cuyvd GTAON OWHATOG M VA GNKWVETAL.

TovatioTe og 0pBia BEan, PNV KABETTE OTIG PTEPVEC.

- AnevBuvBeiTe og yLaTPO €4V TA YOVATA ) OL YAUTEG GG TPNGTOLV KATA TNV Epyasia og yovatiatr BEan.

- Kata v petapolr) Twv meptBalovTikawy cuvBnKwy, omwg n Beppiokpacia, ) anodoarn Tou MPOGTATELTIKO YOVaTOg
evOEXETAL Va ETNPEAOTEL.

- Kavéva mpooTateuTiko yovatog dev mapexeL AN TpOoTaGia EVavTL TPAUHATIONGV.

- H au€npévn pomavon, ot LeTABOAES 1 N €GQaAyIEVR Xpon HTOPE va HELWOOLY ETKIVELVA
1] akopn kat va e§akeipovy MG TV anoédoon Tov POGTATEUTIKOD yOVaTOG.

- KaBoAwko péyeBog yia evijhikeg owpatikol Bdpoug 50-100 kg. Ma owpatikd Papog dvw Twv 100 kg evbéyetal va
TIAPOUCLAGTEL PELWpEVR anodoan.

- e Beppokpacia avw Twv 50 °C, n andboon Tov TPOCTATEVTIKOL YOVATOG HTIOpEL va petwBEL.

- Ze Beppokpacia Ewg -10 °C, TO POGTATEVTIKO YOVATOG SLATNPEL TIG LOLOTNTEG AMOPPOPNONG KPASAGHWV.

H oijpavon eivau:
- Hyepopnvia napaywyng &, (MM/JJJdJ) 1

- Hyepopnvia Mi€ng g (MM/JJJy)

- To BENog Tpog Ta endvw unobekvoeL mota MAeupa TG entyovatidag mpenet va eivat oTpaypévn mpog ta ndvw. Liup

H eowTeptkn TAevpd (oTpappevn Tpog To yovato) GEPEL TN onpavan «inside» / n ewteptkn meupd (0Tpappévn pakpld
ano To yovato) GEPEL TN onpavon «outside»

- 0 apiBpog naptidag ivat Lot

- Meyeln emyovatidwy: S = pikpo (MAdtog emyovatidag 44-54 mm) / L = Meydho (MAdtog emyovatidag 55-64 mm)

- «Unisize» givat 10 eviaio péyeBog

- 0 T0Mog MPOCTATEVTIKOV YovaTog givat Torog

Acpdheta vhkav: Ta uhika dev anehevBepwvouy TOEIKES, KapKivoyoveg, HeTahhagLoyoveg, alhepyloyoveg 1 avamapaywytka
TOEIKES OVGIES KaL, WG €K TOUTOV, Eival aoaAn.

0bnyieg ppovridag:
Mavrehovia: Ot 0dnyieg @povtidag avaypdpovtat 6TV ETIKETA GPOVTIOAG TOV AVTIGTOLXOU AVTEAOVLOU.
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Ermuyovatide: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Ene€iynon cuppohwv mhveng:

MAGGLPO 6T XEPL - XWPIG AEUKAVTIKO — XWPiG OTEYVWTAPLO - XWPIG GLdEPWHA ~ XwPIG XNHIKO KaBapLopo

H emyovatida emTpénetal va kabapiZetal povo e kpoo vepo. Aev emtpenovtat edika mpoodeta mOoNg ovTe VPNAES
Beppokpasie MAUONG 1) TeyVWHATOG. Ot EMLyovaTideg MPEMEL KATA TOV KABAPLOKO, TO MAUGLHO, TO GTEYVWHA KAL TO OLOEPWHA
Va apatpolvTal anod To avTioToLyo MavTEAGVL KA GTN GUVEXELD, TIpLY anod Tr) Xprion, va enavatonodeTodvtat oTn BKn yovdtou.
AnayopeleTat To MAOGLHO 0TO MAVVTAPLO.

Avtoxij oto vepo: H Suatipnon Twv 18lottwy e§aopalileTat povo pe mAOGLHO 0TO XEpL. Q0TO00, dev mpaypatomouiBnke
60K||.|n abappoyomoineng.

‘Eheyxog emtyovaribag: Ot eyovatideq mpémet va ekéyxovtat TakTIKd y1a opatég pBopéc kat va avrikabioTavial petd ané
TIPOOKPOUON 1 O€ MEPINTWON dlamioTwong eAatTwpdTwy. Tuyov peTaBoAeg i pn evdedetypévn xpron propel va emnpedoovy
00Bapa TNV AMOTEAEOPATIKI TPOOTAG(A.

AmoBiikevon Kau petapopd: Ot EMLyovaTideg MPEMEL va HETAPEPOVTAL KAl Va AMOBNKEVOVTAL O€ PEPOG §NPO Kal Hposepd
TIPOGTATEVYEVO AMO TNV NALKN akTIvoBoAia.

Hpepopnvia Aj§ng: H péon Sidpketa {wig eivat mepimov 5 £ pe TV KataAAnAn gpovtida.

Amoppuyn: Ot KATEOTPAKEVES EMYOVATIOE HMOPOLY va anopplpBolyv pati He Ta Kowd anoppippata.

Kopta cuetarikd: H emyovatida (83.71.580) kataokevd{eTat kuplwg ano novovpeddvn. H emtyovartida (83.71.540, 83.71.610)
KaTaokevaZeTal Kupiwg ano moAuatBurévio.

Tevikég mAnpoyopieg MAT: 06nyieg ppovtidag kat mahaotnra: Ta MAI anattolv TakTiki Kat katd\AnAn cuvtipnon. H
60vBEON ToL UALKOD ToL EVOUHATOG UTAPXEL OTNV ETIKETA PpovTidag. O evbei€eLs mov avaypdpovtal 0Ty eTIKETA PpovTidag
elvat oNavTikeS yla TV KaAOTepn duvatr) cuvTipnon Kat Ty e€acpalion TG TPOOTATEVTIKIG ANOSOONG. ETEYVWVETE Ta
QVTIKELEVE JOVO 0TN OKLA KAl anoBnkeVETE o8 PEPOG XwPIG ypasia poaTaTeupEVo and T nAtakr aktivoBoia. Eivat mbavo
1) pBopd 1} ) KATATOVNON TIOU TPOKUTITEL KATA T XPIi0N va PEWWOEL TN SLdpKeLa (WG TwV TPOSTATEVTIK®WY. H poraven ano
Bpwytd, TV vypaoia, Tov 15pwTa A To EeBwpLacya anod Tnv nAtakn aktvoBolia Hmopei emiong va pewwoet T Sidpketa {wig
Twv MAT.

MBavoi napdyovteg pBopdg pe TV Tdpodo Tou xpovou epthapPavouy, peTag dAAwv:

- Awadikacieg kabaplopol, ouvTipnang i anoAvpaveng

- 'ExBean oe uynAES ) xapnAég Beppokpacies, kaBuwg kat HETaBOAES TNG Beppokpadiag

- 'EkBean o€ XNIKES 0VGIEG, cuMEPIAGHBavOpEVNG TNG Lypaciag

- Mnyavikeg Katanovioelg (Tpupr, Kapyn, ieon Kat ePEAKUOHOG)

- MoAuvon, TLY. ano pumoug, AddLa, TTethég Aiwpévou peTdAhou K.ATL

- ®8opd

Metd ano kdbe dtadikacia TAUONG Kat GTEYVWHATOS, TIPEMEL va EAEYXETAL EQV TO Opaoyia eppaviZel pwypES ) €dv Ta eAaoTikd
pépN €xouv Kataotel e0Bpavota. Kat Ta dvo anotehobv EvoeEn OTL n TpooTateuTikn Spdon Tou uhikod Sev dlacpakiZetal
TA€ov. OL EMLOKEVES HMOPOLV Va payPaTonotnBoly Povo anod Tig appodleg eTatpeies.

‘Opta xpriong Kat avaAuon Kivduvou:

- 0 MPOGTATEVTIKOG POUXLOHOG TIEMEL VA POPLETAL KAELOTOG, TIPOKELHEVOU va SLaopaliZeTal 1) AetToupyIkOTnTd Tou.

- 0 TpOoTATEVTIKAG POUXLONOG Bev pémeL va emhéyeTal unepBoALkd oTevOG, KaBuwg evdEXETaL va mepLopLaTei n eAeuBepia
Kwnoewv. PuByLon
0 TPOGTATEVTIKOG POUXLOHOG TIPEMEL VA TIPOOAPPGTETAL GTN HEDN, 0TA pavikia Kat 6To navieovi, avaloya pe To péyebog
ToU YpoTH. BeBatwBeite 0Tt Ta polya 6dg Tatptddouv (MAATog +
Mrkoc). H unepBoikd atevi i n uniepBohikd papdid evbupaoia pmopei va pelwoet T anoteheopatikn npootacia.

- Oupin e§ouatobotnpéveg Tpororolael Sev emitpénoval yia Aoyoug aopakeias.

EmumAgoy, unupxsn kivbuvoc pn avaotpéyiung BAGANG, 6 otavn £kBean atov kivbuvo unepBaivel Tig Sokiacéves

TUUEG 1 TN BoK £V SLAPKEL Kt TIPOKOWOULY OF po.

OpLopéva mPoiovTa EVOEXOPEVWG Va IEPIEXOLY GUTATIKG, TIOU ival YVwoTO OTL propei va mpokakéoouy ahhepyieg oe dtopa
Je evatoBnoia, Ta oroia pmopei va napovstdoouv pedLopolg fi/kat aAAepYIKEG avTidpdaelg. EQv eppavioTodv ahhepyikeg
avTi6paceLg, ouPBoLAEVTELTE aPEOWG YLaTPo.
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EE Svarbi informacija naudotojui apie atliekamg saugos funkcija.

AtidZiai perskaitykite pries naudodami gaminj.

Bendroji informacija:

< € Kad §is produktas atitinka Reglamento (ES) 2016/425 dél asmens apsaugos priemoniy (AAP) keliamus reikala-
vimus.
Gamintojas pateikia $ig inf ja apie toliau
EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Apsauglne apranga. Bendne]l reikalavimai; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Apsauginé apranga;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10). Asmeninés apsaugos priemonés. Keliy apsaugai dirbant kidpomis. 3 dalis. Reikala-
vimai dél individualaus keliy apsaugy bei drabuZiy deriniui (2 tipas)

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba dalis

www.strauss.com/declaration-of-conformity

Apsaugos lygiy Zyméjimas:
Zenklinimas pagal EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = gaminio apsaugos klasé
1= P

klase, 3 = ia apsaugos klaseé

Savo gaminio apsaugos klase suZinosite perZidréje prie gaminio prisidta CE etikete.

MedzZiaga zis Klasé 3 Drabuzis Klasé 2 Drabuizis Klaseé 1

Pagrindo medZiaga 0,80 0,50 0,14

Svytinti medZiaga 0,20 0,13 0,10

Misriy savybiy medZiaga n.a. n.a. 0,20
Pastaba: drabuzio klasé nustatoma pagal maZiausia matomos medziagos pavirsiy.

Tekstilinio gaminio medziagos sudétis nurodyta prisidtoje priezitros etiketéje.

é é é apsauga ir rizikos analizé: AAP apsaugo nuo rizikos, kurig apima Siuo atveju tai-
kytinos normos. Dél fluorescencinés aprangos medziagos (gerai matomos dlenq) ir swesq atspindingiy juosty (geriausiai matomos

naktj) naudotojas aiskiai matomas bet kuriuo paros metu. Todél reke j gaminius uzsidéti
tokiose situacijose, kai pavojy kelia judancios transporto priemonés ar masinos bei sutemus Matomumq pagerina jvairiy jspéjamujy
apsauginiy priemoniy derinimas. Kuo aul és klasés ir tink biiklés drabuZius naudotojas dévi, tuo geriau jis
matomas. Si apranga neaf nuo mechanini poveikio, hemikaly, spinduli karscio ar kity galimy pavojy.

Tinkamas naudojimas: Svarkus ir liemenes reikia visada uzsisegti ir jy niekada negalima uzdengti kitais drabuziais ar aksesuarais.
Kelniy negalima uzlenkti, nes tuomet jos neatitiks norimos apsaugos klasés. Draudziama atlikti drabuZio pakeitimus. |spéjamyjy
apsauginiy drabuZiy negalima uzdengti kitais drabuziais. Lyjant lietui reikéty uzsidéti kepuraite, jei turite.

Nurodymas dél tinkamo valymo ir prieZiaros, laikymo ir naudojimo trukmés: spéjamuosius apsauginius drabuzius visada reikéty
laikyti sausoje ir gerai védinamoje patalpoje, saugant nuo tiesioginiy saulés spinduliy, tuomet drabuzis nei$bluks dél UV spinduliy.
Dél sviesos poveikio spalva gali pasikeisti i$ ryskiai raudonos j ryskiai oranzine.

Asmening apsauging prlemone reikia reguliariai ir tinkamai prizidréti. Kiekvienos drabuzio dalies etiketéje nurodyti atskiri prieZiaros
Zenklai, kuriais reikia , kad drabuis i$ savybes. Pries skalbdami tekstilinj gaminj visada uZtraukite
uztrauktukus ir skalbkite tik su panasms spalvos drabuZiais, ‘kuriuose néra optiniy balikliy. Gaminj dZiovinkite tik pavésyje. Atkreip-
kite démesj j etiketéje nurodyta naudojimo trukme ir didZiausia skalbimy skaiciy.

Nurodytas maksimalus valymo cikly skaicius néra vienintelis veiksnys, turintis jtakos drabuZiy gyvavimo trukmei. Gyvavimo trukmé
taip pat priklauso nuo naudojimo, prieZitros, laikymo ir kt.

Neatsizvelgiant j tai, drabuZio naudojimo trukmé gali gerokai sumazéti dél nusidévéjimo ar pazeidimo. Asmeninés apsauginés
priemonés naudojimo trukmeé gali sumazéti ir dél neSvarumy ar priemonei isblukus dél saulés $viesos.
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Po kiekvieno skalbimo ir dZiovinimo patikrinkite, ar tekstiliniame gaminyje neliko nes y, ar Sviesg juostos
neatsilaisvino ir neatplySo. Jei taip nutiko, vadinasi, tekstilinis gaminys savo apsauginés funkcijos neatliks. Taisyti gali tik kompetentingy
imoniy darbuotojai.

Kai kuriuose gaminiuose gali biti sudétiniy daliy, kurios yra Zinomos kaip gallmu]autnu asmeny alergijy sukelejal Slems asmenlms

gali pasireiksti dirginancios ir (arba) kontaktinés alerginés reakcijos. Jei p: y alerginés reakcijos, pl i
gydytoja.
2tipo, 1 veiksmi lygio keliy apsaugai dirbti kldpomis pagal EN 14404-3:2024.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai

Antkeliai yra apsauginés priemoneés, kurias kiipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti. Keliy apsaugy tipa galite
suzinoti ant kelniy arba ant paciy keliy apsaugy. 1-ojo tipo keliy apsaugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuziy
ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai: putplascio ar kitos medziagos pagalvélé klesniy kisenése arba visam laikui prie
kelniy pritvirtintas paminkstinimas. 2-ojo tipo keliy apsaugy padétis kelniy klesnése arba ant jy gali biti fiksuota arba reguliuoja-
ma. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai, kurie néra tvirtinami prie kiino, bet islieka reikiamoje vietoje naudotojui keiciant padétj. Jie
gali biti skirti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: kurie yra papildomas funkcijas turinciy
[taisy, pvz., atsikelti padedancio rémo arba darbui klipomis skirtos atramos, dalis. Keliy apsaugai gali biti tvirtinami ant kiino arba
naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai: apsaugos lygis priklauso nuo kelniy / dzinsy / kombinezono / prigludusiy kelniy / keliy apsaugy kisenés + keliy
apsaugy derinio. Pasiekta apsaugos lygj rasite kelniy etiketéje.

A B Derinys su keliy apsaugais - gaminio tipo
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X keliy apsaugy prekinis pavadi-

—— e — nimas arba kodas
X: nurodo apsaugos lygj
+ A: Keliy apsaugy Zenklinimas galite, kelniy
Zenklinimas, jei lygis 0
B: Zenklinimas, jei lygis 1, 1U, 2

Yra keturi apsaugos lygiai: 0 lygis: keliy apsaugai, kurie neuztikrina apsaugos nuo drimo ir, bandant ant lygaus, plokscio pavirsiaus,
uztikrina mazesnj nei 30 N slégio pasiskirstyma. 1 lygis: keliy apsaugai, kurie uztikrina apsauga nuo dirio 100 N jéga ir, bandant
ant lygaus, plokscio pavirsiaus, uztikrina mazesnj nei 30 N slégio pasiskirstyma. Sie keliy apsaugai netinka astriems pavirsiams,
ant kuriy klupant tam tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kuriy nelygumai yra didesni nei 1 cm (pvz., kasybos vietose
ar karj ). 1U lygis: keliy af i, kurie uztikrina apsauga nuo diirio 100 N jéga ir, bandant ant nelygaus pavirsiaus, uztikrina
mazesn; nei 30 N slegio pasiskirstyma. 2 lygis: keliy apsaugai, kurie uztikrina apsaugg nuo dario 250 N jéga ir, bandant ant nelygaus
pavirsiaus, uztikrina mazesnj nei 30 N slégio pasiskirstyma.

Naudojimas: Apsauga pagal EN 14404-3:2024 standarta garantuojama tik dévint derinyje su nurodytais gaminiais. Dévint kartu su
kitu gaminiu arba konkurenty pagamintu gaminiu, pagal EN 14404-3:2024 standartg reikal apsauga neg; Keliy
apsaugus reikia jdéti  atitinkamas keliy kisenes ir pritvirtinti taip, kad pagrindinis keliy slégis klupant tekty centrinei kellq apsaugy
daliai, taip uztikrinant optimaly slégio pasiskirstyma. Keliy apsaugy puse, pazyméta ,iSoriné", turi biiti nukreipta nuo kelio, o keliy
apsaugy pusé, pazyméta ,vidiné", turi biiti nukreipta  kelj. Aukstyn nukreipta rodyklé pa rodo, kuri keliy apsaugy pusé turi bati
nukreipta j virSy. Visy tipy darbams kidpant ir ant jvairiy pavirsiy (atsizvelgiant j esama apsaugos lygj), jei darbo drabuZiai turi
atitinkamus keliy apsaugus ir yra garantuojamas jy naudojimas pagal paskirtj. Keliy apsaugai néra atsparts cheminéms medziagoms,
karSciui ir ugniai. Priklausomai nuo atliekamo darbo pobudZio, naudotojas turi déveti ir kitas konkreciai uzduoCiai tinkanias as-
menines apsaugines priemones (AAP) (pvz., apsauginius akinius, apsauginj Salmg, kt.). Kiekvienu konkreiu naudojimo atveju
reikia patikrinti, ar uZtikrinama tinkama apsauga, arba pasitarti su gamintoju. Dél Eia nenurodyty naudojimo budy reikia konsul-
tuotis su gamintoju. Gamintojas nepri ybés uz Zala, galincia atsirasti netinkamai naudojant, pvz., per stipriai uzlenkiant
ar sulenkiant.

Daugiau informacijos apie keliy apsaugus:

Ispéjimai:

- Keliy apsaugai neapsaugo nuo visy su spaudimu ir diskomfortu susijusiy probl

Gali atsirasti ilgalaikiy odos pakitimy.

Sutrinka veninio kraujo nutekéjimas, dél to gali kilti kraujotakos problemy.

Keliy apsaugai netinkami naudoti kaip saugos priemoné vietose, kur yra nukritimo pavojus.

- Siekiant iSvengti veninio kraujo nutekéjimo kojose sutrikimo ir utikrinti normalia kraujotaka,
naudotojas turéty daznai keisti savo padétj klipomis arba atsistoti.

- Atsiklaupkite vertikaliai, nesédékite ant kulny.

- Jei atliekant darba kiipant jauciate, kad tinsta keliai arba blauzdos keliy, kreipkités j gydytoja.

Jei pasikeicia aplinkos salygos, pvz., temperatira, keliy apsaugy apsaugos lygis

gali gerokai sumazéti.

- Jokie keliy apsaugai negali visi$kai apsaugoti nuo traumy.

-61-

lJusiy p! U



- Dél per didelio uzterstumo, modifikacijos ar netinkamo jimo keliy apsaugy af lygis
gali pavojingai sumazéti arba visikai iSnykti.
- Universalus dydis suaugusiesiems, sveriantiems 50-100 kg. Jei svoris virsija 100 kg, apsaugos lygis gali sumazéti.
- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai, keliy apsaugy apsaugos lygis gali sumazéti.
- Esant temperatirai iki-10 °C, keliy apsaugy amortizacinés savybés islaikomos.

Zenklinimas:
- Pagaminimo data &, %M/MMMM) arba
- Galiojimo pabaigos data fsl (MM/MMMM)

Aukstyn nukreipta rodyklé parodo, kuri keliy apsaugy puse turi biti nukreipta j virsy. Llup

- Vidiné pusé (nukreipta j kelj) pazyméta ,vidine" / iSoriné pusé (nukreipta nuo kelio) pazyméta ,iSoring"
- Partijos numeris, vadinamas partija

- Keliy apsaugy dydziai: S = mazas (girnelés plotis 44-54 mm) / L = didelis (girnelés plotis 55-64 mm)
- ,Unisize" reiskia standartinj dydj

- Keliy apsaugy tipas, vadinamas tipu

Nekenksmingumas: medziagos nei$skiria jokiy toksisky, kancerogeniniy, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai junginiy,
todél jos néra kenksmingos.

PrieZiiiros nurodymas:
Kelnés: Priezitiros nurodymus rasite kelniy priezidros etiketéje.
Keliy apsaugai: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Skalbimo simboliy paaiskinimas:

Skalbti rankomis - nebalinti - nedZiovinti dZiovykléje - nelyginti - nevalyti cheminiu budu

Keliy apsaugus galima valyti tik $altu vandeniu. DraudZiama naudoti specialius skalbimo priedus ir auksta skalbimo ar dZiovinimo
temperatiirg. Pries valant, skalbiant, dZiovinant ir lyginant, keliy apsaugus reikia i$imti i$ atitinkamy kelniy ki$eniy, o prie§ dévint
pakartotinai juos vél jdéti j kelniy kiSenes. Neskalbti skalbimo masinoje.

iz Garantija tik plovimui rankomis. Atsparumo vandeniui bandymai nebuvo atlikti.

Kellu apsaugy pankrmlmas Keliy apsaugus reikia reguliariai tikrinti, ar nera matomy pazeidimy, ir pakeisti po smagio arba aptikus
defekty. Dél modifikacijy arba naudojimo ne pagal paskirtj gali gerokai sumazéti apsauginé funkcija.

Sandéliavimas ir transportavimas: antkelius visada reikia laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; $iy
nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.

Galiojimo pabaigos data: tinkamai naudojant, vidutinis tink ) laikotarpis yra ne daugiau kaip 5 metai.
Utilizavimas: netink naudoti antkelius galima Salinti kartu su buitinémis atliekomis.
Pagrindinés suded ios dalys: keliy af (83.71.580) d pagaminti is poli ). Keliy apsaugai (83.71.540,

83.71.610) daugiausia pagaminti i polietlleno.

sudétis nurodyta prisidtoje pr|e2|uros etlkete]e Siekiant geriausiai uztlknntl ir |s|a|ky1| apsaugines savyhes bitina vadovautis
priezidros etiketéje pateikta informacija. Gaminius dziovinkite tik pavésyje ir laikykite sausoje, tamsioje vietoje. Dél nusidévéjimo
ar pazeidi dusiy praktinio jimo salygomis, gali Zymiai sutrumpéti aprangos tinkamumo naudoti laikas. AAP tinka-
mumo naudoti laikas gall sutrumpéti ir dél uztersimo purvu, drégmés ir prakaito poveikio ar i$blukimo nuo saulés spinduliy.
Galimi susidévéjima skatinantys veiksniai yra, be kita:

- valymo, priezitros arba dezinfekavimo procesai;

- aukstos arha Zemos temperatiros ar temperatiros pokyciy poveikis;

- cheminiy medziagy, taip pat drégmés poveikis;

- mechaninis poveikis (trynimas, lenkimas, gniuzdymas ir tempimas);

- uzter§imas, pvz., purvy, alyva, iSlydyto metalo lasais ir pan.;

- dévéjimasis.

Po kiekvieno plovimo ir dZiovinimo patikrinkite, ar neatsirado audinio jtrakimy arba guminiy juosteliy porétumo poZymiy. Abiem
atvejais tai reiskia, kad nebegali biiti garantuota apsauginé audinio funkcija. Taisymo darbus gali atlikti tik specializuotos jmonés.

Naudojimo ribos ir rizikos analizé:

- Atkreipkite démesj j tai, kad norint, jog apsauginiai drabuZiai atlikty jy funkcija, jie turi bati dévimi visiskai uZsegti.

- Rinkités apsauginius drabuZius, kurie néra pernelyg aptempti, nes kitaip gali buti apribota judéjimo laisvé. Pritaikykite
drabuziy juosmenj, rankoves ir kelnes taip, kad jie jums tikty. Dévékite jums tinkamus drabuzius (plotis +
ilgis). Jei drabuziai pernelyg aptempti arba pernelyg laisvi, gali pablogéti jy apsauginé funkcija.

- Saugumo sumetimais savavaliskai daryti pakeitimus neleidziama.
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- Be to, kyla neatitaisomos Zalos rizika, jei pavojingas poveikis virsija iShandytas
vertes arba iShandyta trukme arba jos atsiranda kartu.

Kai kuriuose gaminiuose gali biti sudedamyjy medziagy, sukelianciy alergijas jautriems asmenims, kuriems tokiu atveju gali
pasireiksti dirginimas ir (arba) kontaktinés alerginés reakcijos. Pasireiskus alerginéms reakcijos, bitina nedelsiant kreiptis j gydytoja.

E[i] Svarigi noradijumi lietotajam aizsarg iju nodroSinasanai.

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, rupigi izlasit.

Vispariga informacija:

c € Sis produkts ir individualais aizsardzibas Iidzeklis saskana ar regulu (ES) 2016/425.

RaZotaja informacija norada uz sadlem slandartlem

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 ,, Qérbs - visparigas prasibas; EN IS0 20471:2013+A1:2016 ,Aizsargapgérbs; EN 14404-
3:2024 (DIN EN 14404-3:2024- 10) Individualie aizsardzibas Ildzekll - Celgalu aizsargi darbam uz celgaliem - 3. dala: prasibas
nomainamu celgalu polsteru un apgérbu individualai kombinacijai (2. tips)

Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz $is saites: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Aizsardzibas klases markgjums:
Markgjums atbilstosi EN SO 20471:2013+A1:2016:

X = produkta aizsardzibas klase

1 = zemaka aizsardzibas klase, 3 = augstaka aizsardzibas klase

Pareizu apgérba aizsardzibas klasi Jus varat noskaidrot péc CE etiketes, kas iesita apgérba.

Materials Apgérbs Klase 3 Apgérbs Klase 2 Apgérbs Klase 1

Fona materials 0,80 0,50 0,14

Gaismu atstarojo§s materials 0,20 0,13 0,10

Materials ar kombin&tam ‘ipasibam n.a. n.a. 0,20
Piezime: apgérba klase izriet no redzama materiala mazaka laukuma.

Apgérba materiala sastavs noradits uz ie§itas etiketes ar kop$anas noradijumiem.

IAL aizsardzibas efektivitate un riska analize: Individualie aizsardzibas lidzekli pasarga no riskiem, uz kuriem attiecinami pamata
esodie standarti. Fluorescéjosais pamatmaterials (redzamiba diena) un retroatstarojosas joslas (redzamiba nakti) nodrosina
valkataja labu pamanamibu jebkura diennakts laika. Tapéc bridinosas krasas aizsargapgérbu ieteicams valkat situacijas, kuras
risku rada braucosi transportlidzek|i vai darbojo$as masinas, ka arf diennakts tumsaja laika. Dazadu bridinosas krasas aizsargapgérbu
kombinacija palielina redzamibu. Jo augstaka ir valkataja apgérba aizsardzibas klase un jo atbilstosaka stavokii ir apgerbs, jo
valkatajs labak ir pamanams. Apgérbs neaizsarga pret mehanisku iedarbibu, kimiskam vielam, radiaciju, karstumu vai citiem
apdraudgjumiem.

Jakas un vestes vienmer ir javalka aiztaisitas un tas nekad nedrikst nosegt ar citiem apgérbiem un aksesuariem. Bikses nedrikst
uzlocit, pretéja gadijuma tas vairs neatbilst vélamajai aizsardzibas klasei. Neveiciet nekadas apgérba izmainas. Bridino$as krasas
ap@érbu nedrikst nosegt ar citiem apgérbiem. Lietus gadijuma jauzliek kapuce - ja tada ir.

Pareizas tiriSanas un kopsanas, glabasanas un lietoSanas ilguma norades: Aizsargapgérbs vienmér jauzglaba sausa un labi
védinama telpa un jasarga no tiesiem saules stariem, lai novérstu izbalé$anu ultravioleta starojuma ietekmé. Gaismas iedarbiba
var izraisit krasas vértibas mainu no bridinajuma sarkanas uz bridinajuma oranzo.

IAL ir nepieciesama regulra un atbilstosa kopSana. Katram apgérbam uz etiketes ir noradits individuals kopsanas markgjums,
kas ir bitisks, lai apgérbs péc iespéjas ilgak saglabatu labu stavokli un alzsardszas funkcijas. Mazgajiet izstradajumu tikai ar
aiztaisitu aizdari un kopa ar lidzigas krasas apgérbiem, bez optiskiem balinatajiem. Zavéjiet apgérbu tikai éna. Lidzu, pemiet véra
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informaciju par lieto$anas ilgumu un maksimalo mazgasanas ciklu skaitu, kas noraditi uz etiketes.

Noraditais maksimalais tiri$anas ciklu skaits nav vienigais faktors, kas ietekmé apgérba kalposanas ilgumu. Kalposanas ilgums
ir atkarigs ari no lietojuma, kops$anas, uzglabasanas utt.

Neatkarigi no ta iespgjams, ka apgérba nodilums vai bojajumi var ievérojami samazinat apgérba izmantosanas ilgumu. Tas pats
attiecinams uz IAL sasmérésanu vai izbalésanu saules staros.

P&c katra mazgasanas un ZaveSanas procesa parbaudiet, vai apgérbs nav joprojam nefirs un atstarojosas joslas nav sakusas
atdalties vai sabirzt. Sis pazimes liecina, ka apgérbs vairs nevar nodrosinat aizsardzibas efektu. Remontu var veikt tikai kompe-
tenti uznémumi.

Atseviski izstradajumi, iespéjams, satur tadas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, izsaucot
kairinosas un/vai alergiskas kontaktreakcijas. Ja paradas alergiskas reakcijas, nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Celgalu aizsargi darbam balsta uz celgaliem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape saskana ar EN 14404-3:2024.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi

Celgalu polsteri ir aizsargierices celgalu aizsardzibai, ko stradnieki izmanto darbam pozicija uz celgaliem. Celgalu aizsargu tipu
skatiet uz biksém vai celgalu polstera. Celgalu aizsargi, 1. tips: celgalu aizsargi, kas nav atkarigi no paréja apgérba un ir piestiprinati
pie kajas. Celgalu aizsargi, 2. tips: porolona vai cita veida polsteri kabatinas, uz bikSu staram vai pastavigi piestiprinati pie biksém.
2. tipa celgalu aizsargu novietojums bikses vai uz biksém var bit fikséts vai pielagojams. Celgalu aizsargi, 3. tips: aprikojums,
kas nav piestiprinats pie kermena, tau atrodas attiecigaja vieta, kad lietotajs parvietojas uz turieni. Tas var tikt lietots katram
celgalam atseviski vai abiem celgallem Celgalu aizsargi, 4. tips: ce|galu aizsargi vienam vai abiem ce|galiem, kas ir dala no iericém
ar papildu funkcijam, pieméram, ramim ka piecel$anas paliglidzeklim vai sédeklim, atrodoties poza uz celgaliem. Celgalu aizsargi
drikst bt nostiprinati pie kermena vai tikt lietoti neatkarigi no kermena.

Veiktspgjas klases: veiktspéjas klasi nosaka kombinacija: bikses/dzinsi/kombinezons/zekubikses/ce|galu aizsargu kabatinas +
celgalu polsteri. NodroSinato veiktspéjas klasi skatiet biksu etikete.

Kombinacija ar celgalu polsteri- izstradajuma
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X tipa apziméjums, tirdzniecibas zime vai celgalu

) —w— polstera kods
X: norada veiktspéjas pakapi
kejums, bik§u markej
+ l l jair pakapeﬂ
B: markgjums pakapei 1, 1U, 2

Pastav Cetras veiktspgjas pakapes: pakape 0: celgalu aizsargi, kas nenodrosina aizsardzibu pret caurdur§anu un piedava spie-
diena sadaltjumu, kas mazaks par 30 N, parbaudot uz gludas, lidzenas virsmas. Pakape 1: celgalu aizsargi, kas nodrosina aizsardzibu
pret caurdur$anu ar vismaz 100 N lielu spéku un spiediena sadalijumu, kas mazaks par 30 N, parbaudot uz gludas, lidzenas virsmas.
Celgalu polsteri nav pieméroti virsmam ar asumiem, kur atseviskos punktos iedarbojas spiediens, kas ir lielaks par 100 N, un
kas ir augstaki par 1 cm (pieméram, kalnriipnieciba vai karjeros). Pakape 1U: celgalu aizsargi, kas nodrosina aizsardzibu pret
caurdursanu ar vismaz 100 N lielu speku un spiediena sadalijumu, kas mazaks par 30 N, parbaudot uz nelidzenas virsmas. Pakape
2: celgalu aizsargi, kas nodroina aizsardzibu pret caurdur§anu ar spéku vismaz 250 N un spiediena sadalijumu, kas mazaks par
30 N, parbaudot uz nelidzenas virsmas.

Lietosana: standartam EN 14404-3:2024 athilstosa aizsardziba ir nodrosinata tikai tad, ja apgérbs tiek valkats kopa ar noraditajiem
izstradajumiem. Valkajot kopa ar kadu citu izstradajumu vai konkurgjosu izstradajumu, standarta EN 14404-3:2024 prasita aizsardziba
netiek nodrosinata. Celgalu polsteri jaievieto piemérotas ce|galu kabatinas un janofiksé tada pozicija, lai galvenais celgala spie-
diens biitu uz polstera centralas dalas, $adi nodrosinot optimalu spiediena sadalijumu. Ar uzrakstu “outside” (arpuse) markétajai
celgala polstera pusei jabit vérstai prom no celgala, bet ar “inside” (iekSpuse) markétajai celgala polstera pusei jabit klat pie
celgala. Uz augSu vérsta bultina rada, kurai celgalu polstera pusei jaatrodas augsa. Visam aktivitatém un darbiem poza uz celgaliem
uz dazadam pamatném (atbllst05| konkretajal veiktspéjas pakapei) - ar prieks$noteikumu, ka darba apgérbs ir aprikots ar piemerotam
celgalu kab un ir nod athilstosai Sana. Celgalu polsteri nav izturigi pret kimikalijam, tie nav ne
karstumizturigi, ne ugunsizturigi. Atkariba no personas darba veida lietotajam ir jalieto papildu individualie aizsardzibas lidzekli
(IAL), atbilstosi veicamajam uzdevumam (pieméram, aizsargbrilles, aizsargkivere ...). Aizsardzibas spéja katra atseviska gadT]umé
ir japarbauda ieprieks vai janoskaidro pie razotaja. Visas nedefinétas lietojuma jomas ir japrecizé, konsultgjoties ar razotaju.
Razotajs neuznemas atbildibu par zaudgjumiem, kas rodas nepareizas lietosanas gadijuma, pieméram, parmérigas salociSanas
un deformacijas gadijuma.

A

Pargjas norades par celgalu polsteriem:
Bridinajuma norades:
- Celgalu aizsargs ers visas spiediena problemas un fikamas sajitas.
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- Var rasties ilglaicigas adas parmainas.
Tiek ietekméta venozo atteces plusma var rasﬂes asinsrites problémas.
Celgalu polsteri nav p i ka piem., zonas, kur var nokrist.
- Lai izvairitos no venoza sastréguma kajas un nodrosinatu normalu asins cnkulacuu
lietotajam, kas tup uz celgaliem, vajadzétu bieZi mainit kermena pozas vai piecelties kajas.
Tupiet uz celgaliem vertikala stavokli, nesédiet uz papéziem.
- Versieties pie arsta, ja celgali vai kaju ikri pietikst, kad stradajat poza uz celgaliem.
- Mainoties apkartéjas vides apstakliem, piem., temperatirai, celgalu aizsargu veiktspéja
var ievérojami mazinaties.
- Neviens celgalu aizsargs nespéj pilniba pasargat no savainojumiem.
- Palielinats netirumu daudzums, izmainas lietoSana vai nepareiza lieto$ana var
bistama veida mazinat vai pilnigi likvidet celgala aizsarga veiktspeju.
- Universals izmérs pieaugusiem cilvekiem, kas sver 50-100 kg. Ja svars parsniedz 100 kg, var mazinaties veiktspéja.
- Temperatura virs 50 °C var mazinaties celgalu aizsargu veiktspé
- Temperatiira lidz -10 °C celgalu aizsargi saglaba savas amortizéjo$as Tpasibas.

Markgjums ir:
- Razo3anas datums, (MM/GGGG) vai

- Deriguma termips ™= (MM/GGGG)

- Uz augSu vérsta bultina rada, kurai celgalu polstera pusei jaatrodas augsa. Llup

- lekspuse (klat pie celgala) ir “inside” / arpuse (vérsta prom no celgala) ir “outside”

Partijas numurs ir Lot

- Celgalu polsteru izméri: S = small - mazs (cela kaula platums 44-54 mm) / L = large - liels (cela kaula platums 55-64 mm)
- ,Unisize" nozimé universalu izméru

- Celgalu aizsarga tips ir tips

Nekaitigums: materiali nesatur toksiskas, kancerogénas, mutagénas, alergénas vielas vai reprodukcijai toksiskas vielas, tapéc tie
ir nekaitigi.

Kopsanas norade:

Bikses: kopsanas norades mekIgjiet attiecigo bikSu kop$anas etiketé.

Celgalu polsteri: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR X

Mazgasanas simbolu skaidrojums:

Mazgat ar rokam - Nebalinat - Nezavét velas Zavetaja - Negludinat - Netirit Kimiski

Celgalu polsterus drikst mazgat tikai ar aukstu ideni. Nav pielaujamas nekadas mazgasanas piedevas, lapat arf mazgasana vai
Zavesana augsta temperatira. Celgalu polsteri pirms attiecigo biksu tiriSanas, mazgas un gludinas jaiznem
no biksém un péc tam atkal jaievieto celgalu kabatinas. Nemazgat velas masina.

Udensizturiba: tiek nodrosinata tikai tad, ja mazga ar rokam. Tomér idensnecaurlaidibas parbaude nav veikta.

Celgalu polsteru kontrole: celgalu polsteri jakontrolé, vai tiem nav bojajumu; tie janomaina péc trieciena vai pec defektu konstaté$anas.
Izmainas vai nepareiza izmantoSana var ievérojami mazinat aizsargajoso iedarbibu.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsteri vienmér jauzglaba un japarvada sausos, vésos un no saules gaismas pasargatos
apstak|os.

Deriguma termins: pareizi apejoties, vidéjais deriguma laiks ir apméram 5 gadi.

Likvidacija: bojatos celgalu polsterus var izmest sadzives atkritumos.

Galvenas sastavdalas: ce|galu polsteris (83.71.580) sastav galvenokart no poliuretana. Ce|galu polsteris (83.71.540, 83.71.610)
sastav galvenokart no polietiléna.

ariga inf ija par IAL: kops norade un IAL ir vajad2|ga requlara un pareiza kopSana. Tekstilizstradajuma
matenala sastavu var atrast uz ieSitas etiketes ar kop$ uz kop etiketes ir noteicosa, lai pec
iespéjas labak saglabatu un uzturétu |zstradajuma veiktspgju. Zavajiet izstradajumus tikai 8na un uzglabajlet no gaismas pasargata,
sausa vieta. Iriespejams, ka stradasanas laika iegitais nolietojums vai bojajumi var ievérojami saisint apgérba kalposanas laiku.
Al piesarnojums, ko rada netirumi, mitrums, sviedri vai izbalésana saules gaismas ietekmé, arf var saisinat AL kalpoSanas laiku.

Piei faktoriem pieder ari:
- Tmsana uzturéSanas vai dezinfekcijas procesi
- Augstas vai zemas temp iedarbiba vai temperatiiras mainas

- Kimikaliju un arf mitruma iedarbiba

- Mehaniska iedarbiba (noberzumi, lieces slodze, spiedes un stiepes slodze)
- K ija, piem., ar netirumiem, ellu, izkusu$a metala $|akatam utt.

- Nolietojums

Pirms katra mazgasanas un avésanas procesa parbaudiet, vai tekstilam nav plisumu, vai gumija nav kjuvusi trausla. Ss abas
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pazimes liecina par to, ka tekstila aizsargajosa iedarbiba vairs netiek nodrosinata. Aizsargu labosanu drikst veikt tikai kompeten-
ti uznémumi.

IzmantoSanas robezas un risku analize:

- Nemiet véra, ka aizsargapgérbs ir javalka noslégts, lai tas varétu pildit savu funkciju.

- lzvélieties aizsargapgerbu, kas nav parak $aurs, jo pretéja gadijuma var tikt ierobezota kustibu briviba. Pielagojiet
apgérba jostasvietu, piedurknes un bikses sava kermena izmériem. Raugieties, lai apgérbs jums derétu (platums +
garums). Parak ciess vai parak valigs apgérbs var mazinat aizsargajoso iedarbibu.

- Drosibas apsvérumu dé| neatlautu izmainu veik$ana nav atlauta.

- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraud&juma iedarbiba parsniedz parbauditas
vértibas vai parbaudito ilgumu un abi apdraudéjumi rodas vienlaicigi.

Dazi izstradajumi, iesp&jams, satur sastavdalas, par kuram ir zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, kam var veido-

ties kairino$as un/vai alergiskas reakcijas saskare ar $adam sastavdalam. Ja veidojas alergiskas reakcijas, nekavéjoties konsultéjieties
ar arstu.

gﬂ Olulised juhised kasutajale ohutusfunktsiooni taitmiseks.

Lugege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult lbi.

Uldine teave:

C € Tootel tahendab, et isikukaitsevahend (IKV) vastab maarusele (EL) 2016/425.

Tootja teatises on teave jargmiste standardite kohta:

EN ISO 13688:2013 + A1 2021 Kaitseriietus. UIdnouded EN 1SO 20471 :2013+A1:2016 Kaitseriietus; EN 14404-3:2024 (DIN EN
14404-3:2024-10) Isikukai hendid. Pdlvek p iseks. Osa 3: Nouded polvek ja réivaste in-
dividuaalsele kombinatsioonile (tiiiip 2)

i leiate ja

jargmiselt lehekiiljelt: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Kaitseklassi margistus:
Margistamine vastavalt standardile EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

= toote kaitseklass
= madalaim kaitseklass, 3 = kdrgeim |

X
1

Oma tooteartikli dige kaitseklassi leiate toote kiilge dmmeldud CE-sildilt.

Materjal Riietus Klass 3 Riietus Klass 2 Riietus Klass 1
Taustmaterjal 0,80 0,50 0,14
Helkurmaterjal 0,20 0,13 0,10
Kombineeritud dustega materjal n.a. n.a. 0,20

Markus: riietuse klass oleneb néhtava materjali kdige véiksemast pinnast.

Tekstiilide materj leiate kiilgedmmeldud hooldussildilt.

IS|kuka|lsevahend| kaltsevolme]a riskianaliiiis: KV kaitseb aluseks olevate standarditega hdmatud ohtude eest. Kandja on ténu
nahtav) ja valgust peegeldavatele ribadele (6sel nahtavad) alati selgesti
nahtav. Seetdttu on korgnahtavusega margutoodete kandmine, eriti olukordades, kus on tegemist liikuvate smduklte Vvoi masina-

tega, samuti pimedas tungivalt itatav. Erinevate k it ga margutoodete kombi . Mida
korgemad on kandJa Tiietuse kaitseklassid nende nduetekohases seisundis, seda paremini on ta margatav Riietus ei kaitse me-
haaniliste mdjude, kemikaalide, kiirguse, k ega muude ohtude eest.

Nouetekohane kasutamine: Jakke ja veste tuleb alati kanda eest kinni ja neid ei tohi kunagi katta teiste riiete ja tarvikutega.
Piikse ei tohi iimber podrata, vastasel juhul ei taga nad soovitud Klassi. Arge tehke riietuse juures muudatusi. Kérgnahtavusega
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marguriietust ei tohi teiste riietega katta. Vihma korral tuleb kanda kapuutsi, kui see on olemas.

Markus nouetekol b ise/hoolduse, jak kohta: Krgnat ga marguriietust tuleb hoida alati
kuivas ja hasti ventlleentud ruumls kaitstult otsese palkesevalguse eest, et viltida UV kllrguse pdhjustatud pleekimist. Valguse
mojul voib varv muutuda f punasest h oranziks.

Isikukaitsevahend vajab regulaarset ja nduetekohast hooldust. Igal riietuse osal on etiketil eraldi hooldusmargistus, mis on parima
voimaliku kaitse tagamise ja kaitsevoime silitamise suhtes maarava tahtsusega. Peske riideid ainult suletud sulguritega ja koos
sarnaste varvidega ilma optilise valgendita. Kuivatage toodet ainult varjus. Pange tahele etiketil toodud kasutusea andmeid mak-
simaalsete pesutsiiklite arvuga.

Ettenahtud maksimaalne pesutsiiklite arv ei ole ainus riietuse kandmisaega méjutav tegur. K: j oleneb ka k

hooldamisest, hoiustamisest jne.

SeIIe31hoollmataonvmmallk et kulumine vi k
voivad vah

kdigus voib riietuse eluiga margatavalt vahendada. Isiku-
dada ka mrdumine voi péikesevalguse kdes pleekimine.

Kontrollige pérast iga pesemist ja kuivatamist, ega riie pole ikka maardunud vdi peegeldavad ribad lahti tulnud vdi katki. Mdlemad
nditavad, et riietuse kaitsetoimet ei saa enam tagada. Toodet vib parandada ainult padev ettevote.

Moni toode vdib sisaldada koostisosi, mis teadaolevalt on tundlikel inimestel véimalik allergia pohjusta]a keIIeI vdivad tekkida
arritavad ja/vai allergilised kontaktreaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide esi korral p g It arsti poole.

Polvekaitsed palviliasendis tootamiseks. Tiiiip 2, toimivustase 1 vastavalt EN 14404-3:2024.
Uldteave: Polvekaltsmeleluubld

Pdlvekai on kai 1, mida k | |

pdlvede k pdlvili tédtamisel. Pdlvekaitsme tiiiibi leiate piikstelt voi
polvekaitsmelt. Pdlvekaitse 1: muust riietusest sdltumatu ja jala kulge kinnitatav pdlvekaitse. Pélvekaitse tiiiip 2: vahtplast
v0i muu polster taskutes, piiksisdértel voi piisivalt pilkste killge kinnitatud polster. Tuiip 2 polvekat asend piikstes voi piikstel
voib olla fikseeritud vdi reguleeritav. Pélvekaitse tiiiip 3: varustus, mis ei ole keha killge klnnltatud kuid piisib kandja likumisel
paigal. See vdib olla iihe voi mdlema pdlve jaoks. F itse tiiiip 4: pdlvekaitse ihele voi mdl polvele, mis on osa lisa-
funktsioonidega seadmetest nagu tousmist abistav raam véi iste pdlvili asendiks. Pélvekaitsme vdib kinnitada keha kiilge voi
kasutada kehast sdltumatult.

Toimivustasemed: tmmlvustase soltub piikste/teksade/kom id, ide/pdlvekai ku + polvekai kombina-

tsioonist. iseks vaadake pukste etiketti.

A B Kombinatsioon pdlvekaitsmega - tootetiiiibi
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X nimetus, pdlvekaitsme kaubamark voi kood

e — e — X: néitab toimivustaset
A: pdlvekai argistus, piikste
kui tase 0
B: mérgistus tasemetele 1, 1U, 2

On neli toimi tase 0: pdl 1, mis ei paku kaitset ldbitorke eest ja mille rhujaotus on siledal ja tasasel pinnal
testimisel véiksem kui 30 N. tase 1: pdlvekaitsmed, mis pakuvad kaitset Iabltorke eest vahemalt 100 N jou korral ja mille réhuja-

otus on S|Iedalja1asasel pinnal testimisel valksem kui 30 N. Po i ] ei sobi dele, millele teatud punktides
mdjub rohk, mis on suurem kui 100 N ja mis on k d kui 1 cm (nt k | voi karjﬁﬁrls) tase 1U: polvekaitsmed, mis
pakuvad Kaitset abitorke eest vahemait 100 Njou korral ja mille rhujaotus on ebatasasel plnnaltestlmlsel véiksem kui 30 N. tase
2: polvekaitsmed, mis pakuvad kaitset lbitorke eest vahemalt 250 N j6u korral ja mille réhuj oneb | pinnal testimisel
vaiksem kui 30 N.

Kasutamine: kaitse vastavalt standardile EN 14404-3:2024 on tagatud ainult kandmisel kombinatsioonis ni i tood

Kandmisel koos mane muu toote v6i konkureeriva tootega ei ole tagatud standardi EN 14404-3:2024 kohane kaitse. Polvekaitsmed
tuleb panna sobivatesse polvelaskutesseja fikseerida nii, et pdlvitades langeb surve kaitsme keskosale, tagades seeldbi optimaal-
se rohujaotuse. Polvekaitsme ,valimine"-margistusega kiilg peab olema suunatud pélvest eemale ja ,sisemine"-margistusega kiilg
peab olema suunatud pdlve poole. Ulespoole suunatud nool néitab, kumb pélvekaitsme kiilg peab iilespoole olema. Kéikide pal-
vitamisega seotud tegevuste ja ermevatel pindadel téotamise puhul (vaslava\t olemasolevale lmmlvustasemele) eeldusel, et
tooriided on varustatud sobivate pdl kutega ja neid k k ahtud viisil. Polvek i ei ole kemikaali-, kuuma- ega
tulekindlad. Olenevalt isiklikust kasutamisest todl ja lahtuvalt todiilesandest peab kasutaja kandma téiendavaid isikukaitsevahen-
deid (nt kanseprlllld kaitsekiiver vms). Kaitsevdimet tuleb igal iksikul juhul eelnevalt kontrollida v&i kokku leppida tootjaga. Koik
maa { lad tuleb selgitada tootjaga konsulteerides. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud ebadigest

nagu liigne kd ine ja
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Téiendavad juhised pdlvekaitsme kohta:
Hoiatused:
- Polvekaitsmed ei valista kdiki surve ja eb ga seotud p
- Voivad esineda pikaajalised nahamuutused.
- Venoosse vere lagaswool on halrltud javéib poh]uslada vererlngeprohleeme
- Pélvekaitsmed ei sobi k tur kus on kukkumisoht.
- Jalaveenide kokkusurumise véltimiseks ja normaalse vereringe tagamiseks
peaks kandja pdlvitades sageli oma asendit muutma voi piisti tdusma.
Kui pdlvitate piistise kehahoiakuga, siis drge istuge oma kandadel.
- Poorduge arsti poole, kui teie pdlved vi s@dremarjad ponIlasendls to6tamisel lles tursuvad.
- ingimuste, naiteks temp i i vivad pdl
toimivust oluliselt vahendada.
- Ukski pdlvekaitse ei kanse téielikult vigastuste eest.

- Liigne maardumine, voi vale | ine vdivad pdl
toimivust ohtlikult vahendada vdi talellkult kaotada.
- Uni Ine suurus taisk le kaaluga 50-100 kg. Kehakaal iile 100 kg vdib vahendada kaitsetoimet.
- Temperatuuridel iile 50 °C vdib pdlvekaitsmete kaitsetoime vaheneda
- Temperatuuril kuni -10 ° C séilitab pdlvekaitse oma pet
Margistus:

- Tootmise kuupéevd’ (KK/AAAA) voi

Kolblikkusaeq fmml (KK/AAAA)

- Ulespoole suunatud nool niitab, kumb pdlvekaitsme kiilg peab iilespoole olema. Llup

- Sisekiilg (pdlve poole suunatud) on sees / valiskiilg (pdlvest eemale suunatud) on véljas

Partii number on partii

- Polvekaitsmete suurus: S = véike (pdlvekedra laius 44-54 mm) / L = suur (pdlvekedra laius 55-64 mm)
- Uhe suuruse tahistuseks on ,unisize”

- Pdlvekaitsme tiliip on tiiiip

Kahjulikkus: materjalid ei eralda toksilisi, k id, id, allerg id ega reproduktiivtoksilisi aineid ning on
seetdttu kahjutud.

Houlduquhlsed:
piiksid: hooldusjuhised leiate piikste h
Pélvekaitsmed: 83.71. 540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Pesusumhohte selgltus

Kisi - mitte pleegitada - mitte da - mitte triikida - mitte keemiliselt puhastada

Pélvekaitset tohib pesta ainult kulma veega. Spetsiaalsed pesupesemlsllsandld samuti kdrged pesu- voi kuwatustemperatuund
ei ole lubatud. piikste p ja triikimise ajaks tuleb pdlvek ja enne
piikste kandmist tagasi polvetaskusse panna. Mitte pesta pesumasinas.

Idusetiketilt.

Veekmdlus garanteerltud alnuh kaSIlSI pesemlsel Kuid veekindluse testi ei ole lehtud

d tuleb regul It kontrollida nét kahj suhtes ja p'airastlbﬁki Vi de-
fekude avastamise korral need valja vahetada Muudatused v6i ebadige k ine voivad k kti oluliselt kahjustad;
ine ja transport: Polvel i tuleb alati ladustada ja transportida kuivas, jahedas ja paikesevalguse eest kaitstud
kohas.
Kolblikk g: Gige kdsitsemise korral on keskmine klblikk ksimaalselt 5 aastat.
Kérvaldamine: Kahjustatud pdlvekaitsme vdib kdrvaldada koos olmejaalmetega
Peamised koostisosad: pdlvekaitse (83.71.580) koosneb | . Pélvekaitse (83.71.540, 83.71.610) koosneb

peamiselt poliietiileenist.

Uldteave isikukaitsevahendite kohta: hoold: d nduab requlaarset ja asjatundlikku hoolda-
mist. Tektiilmaterjali koostis on toodud kulgeommeldud hooldusetlketll Hooldusmarglsel olevad andmed on médrava tahtsusega
parima vdimaliku séilimisaja a k Kuivatage toodet ainult varjus ja hoidke seda valguse
eest kaitstud kuivas kohas. On vdimalik, et praktilise kasutamise kalgus vaheneb ruetuseseme eIU|ga kulumise vdi kahjustuste
tottu mérgatavalt. Ka maardumlne nuskus hlgl voi paikese kdes pleekimine vdivad i hendi eluiga vahendad

imalik hulka

h

- , hooldus- ja desinfi imisprotsessid
- kokkupuude korgete voi madalate temperatuuridega vi temperatuuri kdikumine
- kokkupuude kemikaalisega, sh niiskusega

-68 -

- mehaanilised méjud (h3rd o Lkl , venitamine jne)
- ine, nt mustus, oli, sul lli pritsmed jne

- kulumine

Kontrollige iga pesemis- ja kuivatusprotsessi jérel, kas riie ei ole reb d voi k lad rabedaks 1. Need n |

on margiks, et riideeseme kaitsetoimet ei saa enam tagada. Esemeid vdib lasta parandada ainult kompetentses firmas.
Kasutuspiirangud ja riskianaliiiis:
- Pange tahele, et kaltsernetus1 tuleb oma funktsiooni tanmlseks kanda suletuna.
- Valige piisavalt avar kaitserii mis ei piira liik
Reguleerige riietuse v60, varrukad ja piiksisadred oma suurusele sobivaks. Kandke kindlasti sobivaid riideid (laius +
plkkus) Liiga knsad v0| I||ga laiad riided vowad kaitsetoimet halvendada.
i eiole tur lutlustel lubatud.
- Llsaks on olemas podrdumatu kahju oht, kui ohu mdju iiletab testitud
vadrtusi voi katsetatud kestust ja ilmneb koos.

Moni toode vdib sisaldada koostisosi, mis teadaolevalt on tundlikel inimestel véimalik allergia pohjusta]a keIIeI vdivad tekkida
arritavad ja/vai allergilised kontaktreaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide esi korral p g It arsti poole.

@ Informatii importante pentru utilizator, pentru indeplinirea functiei de siguranta.

Va rugam s cititi cu atentie inainte de utilizarea produsului.

Informatii generale:

< € in cazul acestui produs este vorba despre un echipament individual de protectie (EIP) conform Regulamentului
(UE) 2016/425.

i oferd i tii pentru norme:
ENISO1 3688 2013 + A1 2021 imbrac&minte de protectie - Cerinte generale; EN 1S0 20471:2013+A1:2016 imbrac&minte de protectie;
EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3: 2024- 1[]) Echipament individual de protectie - Protectori de genunchi pentru lucrari in genun-
chi - Partea 3: Cerinte pentru combi de | aminte (tip 2)

laratia de itate o gasiti la link: www_strauss.com/declaration-of-conformity

Marcarea claselor de protectie:
Marcare conform EN ISO 20471:2013+A1:2016:
X = clasa de protectie a articolului

1 = cea mai mica clasa de protectie, 3 = cea mai mare clasd de protectie

Clasa de protectie corectd a articolului dumneavoastra o gasiti pe eticheta CE a articolului.

Material imbracaminte Clasa 3 | imbracaminte Clasa 2 | imbrécaminte Clasd 1
Material de fundal 0,80 0,50 0,14
Material retroreflectorizant 0,20 0,13 0,10
Material cu proprietati combinate n.a. n.a. 0,20
Observatie: Clasa de imbracaminte este in functie de cea mai micd suprafata a materialului vizibil.

Compozitia materialului textil se géseste pe eticheta cu instructiuni de ingrijire cusuté de produs.

Performanta de protectie a EIP si analiza de risc: Acest EIP protejeaza impotriva riscurilor acoperite de normele aflate la baza.
Purtatorul poate fi recunoscut clar in orice moment datorita materialului de fundal fluorescent (vizibilitate pe timp de zi), precum
si datoritd benzilor reflectorizate (vizibilitate pe timp de noapte). Din acest motiv, purtarea articolelor de protectie si avertizare
este recomandatd mai ales n situatii cu pericole datorate autovehiculelor sau masinilor in miscare, precum si intunericului. Vizi-
bilitatea este amplificatd prin comhmatla de diverse articole de protectie si avemzare Cu ct clasa de protecue aimbracamintei
purtdtorului este mai mare in stare obiectiva, cu atat acesta este mai vizibil. imbricimintea nu protejeaza impotriva efectelor
mecanice, impotriva substantelor chimice, radiatiilor, caldurii sau a altor pericole.
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Utilizare corespunzatoare: Jachetele si vestele trebuie purtate |motdeauna inchise si nu trebuie acoperite niciodatd cu alte
obiecte de imbracaminte sau accesorii. Nu este permisa sufl d astfel nu mai pund clasei dorite.
Nu efectuati niciun fel de modificari la imbracaminte. imbracamintea de protectie si avertizare nu trebuie acoperita de alte
obiecte de imbricaminte. in caz de ploaie se va folosi gluga, dacd aceasta exista.

Indicatii cu privire la intreti [l , dep si durat de folosire: imbrécamintea de protectie si
avertizare trebuie s fie depoznata |ntotdeauna intr-0 incapere uscata si bine aerisita si sa fie pastrata protejata impotriva Juminii
directe a soarelui, astfel fiind evitata estomparea culorilor din cauza radlamlor UV. Datorits actiunii luminii se poate ajunge la o
decolorare de la protectia de avertizare rogie la o protectie de avertizare ponocalie.

EIP necesita o ingrijire periodicd si adecvata. Fiecare obiect de imbrécaminte are un marcaj individual de ingrijire pe etichetd, care
este decisiv pentru cea mai bund mentinere si pastrare a performantei de protectie. Spélati textilele numai cu inchizatorile inchise
si cu culori similare, fard agenti de strélucire. Uscati articolele numai la umbra. V& rugam s respectati informatiile cu privire la
durata de folosire cu numérul de cicluri de spélare maxima de pe eticheta.

Numérul maxim de cicluri de curétare indicat nu este singurul factor de influentare a duratei de viatd pentru imbrac&minte. Dura-
ta de viatd depinde si de modul de utilizare, de intretinere, de depozitare, etc.

Independent de acest aspect, este posibil ca uzura sau deteriorarea care apar in practicé sa reduca semnificativ durata de folosi-
re a obiectelor de imbrécéminte. Durata de folosire a EIP poate fi redusa si datorita impuritatilor sau estompdrii culorii din cauza
luminii solare.

Dupd fiecare spalare si uscare verificati dacd materialul textil contine in continuare murdarie sau daca benzile reflectorizate de
desprind resp. se descompun. Ambele sunt un semn cé efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile
pot fi efectuate numai de cétre firme competente.

Unele articole este posibil s& contina componente despre care se stie ¢ pot fi cauza probabild pentru alergii in cazul persoanelor
sensibile, care pot dezvolta reactii de contact iritante si/sau alergice. In cazul in care apar reactii alergie, consultati imediat un
medic.

Genunchiera pentru lucréri in pozitia in genunchi. Tip 2, clasa de performanta 1 conform EN 14404-3:2024.

Informatii generale: Tipuri de protectii pentru genunchi

Genunchierele sunt echipamente de protectie utilizate de persoanele care lucreaz in genunchi pentru a-i proteja genunchii. Tipul
de genunchiere este indicat pe pantaloni sau pe genunchiere. Protectie pentru genunchi tip 1: Protectie pentru genunchi care este
independenta de alte articole de imbracdminte si se ataseaza la picior. Protectie pentru genunchi tip 2: Materiale plastice spon-
gioase sau alte materiale de umplutura in buzunare, pe cracul pantalonilor sau fixate permanent pe pantaloni. Pozitia protectiei
pentru genunchi de tip 2 in interiorul pantalonului sau pe pantaloni poate fi fixd sau reglabilé. Protectie pentru genunchi tip 3:
Echipament care nu este atasat pe corp, dar care riméne fix atunci cand purtatorul se miscé. Acesta poate fi prezent in mod in-
dividual pentru fiecare genunchi sau pentru ambii genunchi. Protectie pentru genunchi tip 4: Protectie pentru unul sau ambii
genunchi, care face parte din echi le cu functii supli , cum ar fi un cadru ca ajutor pemru ridicarea in picioare sau
un scaun pentru pozitia in genunchl Protectia pentru genunchi poale fi fixatd pe corp sau utilizata in mod independent de corp.

Niveluri de eficienta: Nivelul de performanta rezult din cc tia pantalon/jeans/combinezon/tight/buzunar pentru genunchie-
re + genunchiere. Nivelul de performanta atins este indicat pe eticheta pantalonului.

A EN 14404-3 B EN 14404-3 ' X Combinatia cu genunchiere - denumirea tipu-

lui de produs, denumirea comerciald sau codul
— —— genunchierei
X: indicé nivelul de performanta
+ A: etict hierei, etict pan-

talonului cand nivelul este 0
B: etichetare pentru nivelurile 1, 1U, 2

Existd patru niveluri de perf ta: Nivelul 0: G iere care nu ofera protectie impotriva perfordrii si care asigurd o distributie

a presiunii mai mica de 30 N |a testarea pe o suprafata netedd si pland. Nivelul 1: Genunchiere care, la o forta de minim 100 N,
ofera protectie impotriva perforarii i care asigura o distributie a presiunii mai mica de 30 N la testarea pe o suprafata neteda
si pland. Genunchierele nu sunt potrivite pentru suprafete ascutite care sunt supuse unei presiuni punctuale mai mari de 100 N
si care sunt mai inalte de 1 cm (de ex. in mine sau cariere). Nivelul 1U: Genunchiere care, la o forta de minim 100 N, oferé protectie
impotriva perforarii si care asigurd o distributie a presiunii mai mica de 30 N la testarea pe o suprafata neregulatd. Nivelul 2:
Genunchiere care, la o forta de minim 250 N, ofera protectie impotriva perforarii si care asigura o distributie a presiunii mai mica
de 30 N la testarea pe o suprafatd neregulata.

Utilizare: Protectia conform EN 14404-3:2024 este asigurata numai in cazul purtarii in c ie cu articolele Atun

ci cand este punala impreuna cu un alt produs, respectiv cu un produs concurent, protectia ceruts de EN 14404-3:2024 nu este
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3.6 hierele trebuie i in buzunare adecvate dela genunchi si fixate in pozitie astfel incat presiunea principald
a capatulm de genunchi s se exercite pe perna centrald, pentru a asigura o distributie optima a presiunii. Partea genunchierei
marcatd cu ,outside” trebuie sd fie orientata in directia opusé genunchiului, iar panea marcatd cu ,inside” trebuie orientata spre
genunchi. Sageata in sus indica partea genunchierei care trebuie sa fie orientatd in sus. Pentru toate activitatile si lucrarile efec-
tuate in genunchi pe diferite suprafete (conform nivelului de performanta existent), cu conditia ca imbracamintea de lucru s fie
prevazutd cu buzunare adecvate pentru genunchere si sd se asigure utilizarea conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezis-
tente la substante chimice, céldura sau foc. In functie de activitatea personala desfasurata, utilizatorul trebuie s poarte echipament
de protectie individuald (EIP) suplimentar in functie de sarcing (de ex. ochelari de protectie, cascé de protectie ...). Gradul de
protectie trebuie verificat in prealabil in fiecare caz in parte sau convenit cu producétorul. Toate domeniile de aplicare nedefinite
trebuie clarificate cu producétorul. Producétorul nuisi asuma nicio rdspundere pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzétoare,
de ex. incovoierea si indoirea excesiva.

Alte indicatii cu privire la genunchiere:

Indicatii de avertizare:

- Protectiile pentru genunchi nu elimind toate problemele cauzate de presiune si disconfortul.

- Pot aparea modificari cutanate de durata.

- Circulatia venoasd este perturbata si pot aparea probleme de circulatie.

Genunchierele nu sunt adecvate pentru utilizare ca dispozitive de asigurare, de ex. in zone cu pericol de cadere de la

Iti
- Pentrua preveni congestia venoasa la nivelul picioarelor i pentru a asigura o circulatie sanguind normald,
atunci cand std in genunchi, persoana trebuie sa schimbe deseori postura corporald sau s se ridice in picioare.
- Stati in genunchi in pozitie verticald, nu stati pe calcaie.
- Consultati un medic in cazul in care genunchii sau gambele vi se umfla atunci cand lucrati in genunchi.
In cazul schimbdrii conditiilor de mediu, cum ar fi temperatura, performanta protectiei pentru genunchi
poate fi redusd semnificativ.
- Nicio protectie pentru genunchi nu poate oferi o protectie completd impotriva vétamarilor corporale.
Gradul sporit de murdarire, modificarile sau utilizarea incorecta pot reduce periculos eficienta protectiei pentru genunchi
sau o pot anula complet.
- Mérime universald pentru adulti cu greutatea de 50-100 kg. in cazul unei greutati de peste 100 kg, eficienta se poate reduce.
- n cazul temperaturilor de pesle 50 °C, eficienta protectiei pentru genunchi se poate reduce.
- Protectia pentru genunchi isi pastreazd proprietét,ile de amortizare la temperaturi de pand la-10 °C.
Eticheta contine urmatoarele:

- data de fabricatie d, (LL/AAAA) sau

data de expirare il (LL/AAAA)

- Sdgeata in sus indica partea genunchierei care trebuie sa fie orientatd in sus. Llup

- Partea interioard (orientatd spre genunchi) este inside / partea exterioaré (orientatd spre partea opusa genunchiului) este
outside

- Numarul de lot este Lot

- Marimi de genunchiere: S = small (Iatime rotuld 44-54 mm) / L = large (I&time rotuld 55-64 mm)

- Unisize este mdrime universala

- Tipul de protectie pentru genunchi este Tip

Caracterul inofensiv: Materialele nu elibereaza substante toxice, cancerigene, mutagene, alergene sau toxice pentru reproducere
si, prin urmare, sunt inofensive.

Indicatii de intretinere:
Pantaloni: Instructiunile de intretinere se gésesc pe eticheta (Carelabel) pantalonului.
Genunchiere: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Explicatia simbolului de spélare:

Spalare manuala - a nu se inalbi - a nu se usca in uscétor - a nu se célca - a nu se curata chimic

Genunchierele pot fi curdtate numai cu apa rece. Nu sunt permisi aditivi speciali pentru spalare, i nici temperaturi ridicate de
spélare sau uscare. Genunchierele trebuie scoase din pantaloni in timpul curatdrii, spalarii, uscérii si calcatului si apoi reintroduse
in buzunarul pentru genunchiere inainte de a fi purtate. A nu se spéla in masina de spalat.

Rezistentd la ap: garantatd numai la spalarea manuala. Nu a fost insé realizat un test de impermeabilitate.
Verificarea genunchierei: Genunchierele trebuie verificate regulat pentru a detecta eventualele deteriordri vizibile si trebuie fnlo-
cuite dupd un impact sau dupa constatarea unor defecte. Modificarile sau utilizarea necorespunzatoare pot afecta semnificativ
efemul de protectie.

si port: G hiera trebuie depozitata si transportatd intotdeauna la loc uscat, récoros si ferita de razele soa-

p

relui.
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Data de expirare: Termenul mediu de valahllltale este de maximum 5 ani, in cazul unei manipuldri corespunzatoare.

Eliminare: G le defecte pot fi eliminate impreuna cu deseurile reziduale.

Componente principale: Genunchiera (83.71.580) este realizatd preponderent din poliuretan. Genunchiera (83.71.540, 83.71.610)
este realizatd preponderent din polietilend.

Informatii generale pentru EIP: Indicatii de intretinere si imbatrénire: EIP necesitd o ingrijire periodica si profesionald. Compozitia
materialului teséturii poate fi gésita pe eticheta de ingrijire cusutd pe produs. Informatiile de pe eticheta de ingrijire sunt decisive
pentru pdstrarea si mentinerea optima a eficientei protectiei. Uscati articolele numai la umbrd si depozitati-le intr-un loc uscat si
ferit de lumind. Este posibil ca uzura sau deteriorarile aparute in cadrul activitatii practice sa reduca semnificativ durata de viata
aimbrécamintei. Contaminarea cauzatd de murddrie, umiditate, transpiratie sau decolorarea la lumina soarelui poate reduce, de
asemenea, durata de viata a EIP.

Printre factorii de imbétranire se numaré:

- curdtarea, procesele de intretinere sau de dezinfectare

- efectul temperaturilor ridicate sau scazute sau variatiile de temperatura

efectul substantelor chimice, inclusiv al umidittii

- influente mecanice (abrazmne indoire, solicitare la compresie si tractiune)

- contaminare, de ex. murdrie, ulei, picaturi de metal topit etc.

uzura

Dupé fiecare proces de spalare si uscare, verificati daca materialul textil prezintd rupturi sau daca benzile elastice devin fragile.
Ambele sunt semne cé efectul protector al textilelor nu mai poate fi garantat. Reparatiile pot fi efectuate numai de companii
competente.

Limitele de utilizare si analiza riscurilor:

- Retineti cd imbrécamintea de protectie trebuie sa fie purtatd inchisa pentru a-si indeplini functia.

- Nu alegetl |mbracam|nte de protectle prea stramtd, deoarece aceasta poate limita libertatea de miscare. Reglati talia,

ila 3. Asigurati-vd cd imbracmintea vi se potrlveste (Iatime + lungime).

Imbracamlntea prea strénsé sau prea larga poate afecta eficienta protectiei.

- Modificérile neautorizate nu sunt permise, din motive de su_]uranta

- i plus, existé risc de daune ireversibile, dac# efectele pericolului depasesc valorile testate sau durata testatd si daca apar in
combinatie.

Unele articole pot contine substante considerate a fi o posibila cauzé a alergiilor la persoanele sensibile, care pot dezvolta reactii

de contact iritante si/sau alergice. Dacd apar reactii alergice, adresati-va imediat unui medic.

BaxHu YKa3aHus 3a ﬂDTpESHTEHH 3au. Ha Ta

Mons, npoyeteTe BHUMaTenHo NPeAy ynoTpe6a Ha NpoAyKTa.

061wa nHpopManus:

c € Tpu To31 NPOAYKT CTaBa BBAPOC 3a NYHO NpeanasHo cpeacTso (/NC) curnacHo pernament (EC) 2016/425.

H 0] n: EN 1SO 13688:2013 + A1:2021
3aumm0 06neKno- 06uwm MSMCKBaHMﬂ EN ISO 20471 2013+A1:: 201636LI.[MTH006!1€K!|0 EN 14404 3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-
10)- Jlnuxm npenasty cpeacTea - MPOTeKTOpHU 3a KOAHO 32 PAGOTHO NOMOXEHHUE Ha KoneHe - YacT 3: M3uckBaHus 3a MHANBHAYanHaTa
KOMGMHALWA OT HakoneHHULM 1 obnekna (Tun 2)

[leknapayusTa 3a CbOTBETCTBHE LLie HAMEPUTE Ha CNeHUA NIHHK:
www.strauss.com/declaration-of-conformity

MapkupoBKa Ha KnacoBeTe 3aluTa:
MapkupoBka cbrnacHo EN 1SO 20471:2013+A1:2016:
X = Knac Ha 3aluTa Ha apTuKyna

1 = Hall-HUCBK KNac Ha 3aluTa, 3 = Hail-BUCOK KNac Ha 3aluta

TpaBUNHIA KaC Ha 3alLuTa Ha Bawwms apTUKy. e HamepuTe B MPULINTUA Ha apTiKyna CE-eTuker.
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Marepuan O6nekno knac 3 06nekno knac 2 0O6nekno knac 1
Martepuan Ha ocHoBaTa 0,80 0,50 0,14
peTpooTpasuTeNneH Matepuan 0,20 0,13 0,10
Marepunanc PaHu XapaKTepucTUKH n.a. n.a. 0,20

3a6enexka: KnacwT Ha 06neknoto ce onpepjensacnopen Hail-mankata NOBbBPXHOCT Ha BUAMMMUA MaTepuan.

CbCTaBbT Ha martepuana e nocoYeH Ha NPULWKUTUA ETUKET 3a NOAAPDBKKA.

EeKTHBHA 3alL44Ta Ha NMYHUTE NPEANa3HK CPEACTBA H aHaNH3 Ha pucka: JITNC 3aluuTaBar oT PUCKOBE, OKPUTY OT 3anerHanute
B 0CHOBATa CTaHAAPTH. HoCeWMAT NpeAnasHuTe CPeACTBa MOXe N0 BCSKO BpeMe Aa 6bje ACHO pasnuyeH 6narofapeHie Ha
dnyopeceHTHUst oH (BUAUMOCT Npes feHst), KaKTO U Ha CBETNOOTPA3UTENHHUTE JIEHTH (BUAMMOCT Npes HowwTa). 3aToBa ce
MPenopbyBa HOCEHETO Ha CUTHANHU PEANasHit apTUKY/W, Haii-Beue B CUTYaLMM C ONAacHOCTA NOPaAN ABIKELLY Ce NPeBO3HH
CPEACTBA UIW MLLMHM, KAKTO 1 B TbMHATA YaCT Ha AEHOHOLLMETO. BUAMMOCTTE Ce NOBMLIABA OT CbYETABAHETO Ha PAsNMuHK
CUrHaNHW NPeANasHM apTuKy . B KONKOTO MO-M3NPABHO CBCTOSHYE Ca KNACOBETE Ha 3allyuTa Ha 0BMIEKNIOTO Ha HOCelUst
npeanasiuTe CpeACTBa, TONKOBA NO-TONAMA € BUAUMOCTTA. 0BNEKNOTO He mip ot AeiicTBuS, Cpely
NbyeHHe, Harop WM APYri pUCKOBE.

I'Ipasunua YHOTPESBZ flkeTaTa u XuneTkuTe BUHaru TpﬂﬁBa [ia Ce HOCAT 3aTBOPEHU — W HWUKOra Aa He ce NOKpuBat C Apyro
0671eKs0 U NpUHAANEXHOCTU. MaHTanoHute He Tpa6aa [la Ce HaByBaT, Tbif kaTo B npoTuBeH cnyqaﬁ Te He JOCTUraT XenaHua
Knac Ha 3awuta. He npasete NPOMeHW Ha 0671ekn0To. CUrHanHoTo 3aWuTHO 061eno He TPﬂGBﬂ Jfia ce noKpuea ot gpyro o6nekno.
an AbXA TpﬂﬁBa fia Ce NocTaBA Kauynkara, ako UMa Takasa.

YKa3aHue 3a W ABATOTPaiHOCT: CUTHANHOTO 3alMTHO 06MEKNO BUHArK
TpAGBA Jja Ce CbXpaHsiBa B CyXi i no6pe nposeTpnan nomemeum 1 3aLYUTEHO OT NPsiKa ClTbHYEBa CBET/NHA, Taka Ce npejjoTBpaTaBa
136ensBaHeTo nopaav yntpaeuosetosute mbyu. Datoritd actiunii luminii se poate ajunge la o decolorare de la protectia de
avertizare rosie la o protectie de avertizare portocalie.

JuyxwTe npegnaskm cpeactea (JNC) ce HyXFasT OT pefoBHa U CbOBPaseHa C UIUCKBaHWATA NOAAPbXKA. Besika Apexa uMa
MHAVBIGYaNHa MapKUPOBK 3a OAAPBXKKA HA ETUKETa, TS € Orp 3aon 0 U TIOARbPKEHE Ha 3ALYUTHUTE
KayecTBa. lepeTe TeKCTUNHUTE U3AENNA CaMO CbC 3aTBOPEHY LUMOBE U C NOJ06HH LBeTOBE 663 u3bensaluu npenaparu. Cywere
apTUKyNUTE CaMO Ha CAHKA. O6bPHETE BHUMaHWe Ha UH(BOPMALMATA OTHOCHO ABATOTPAIHOCTTA C 6POSt Ha MaKCUMaHHTE LMK /H

Ha npaHe Ha eTukKeTa.

MocoyeHusaT Makcumane ﬁPOVI NOYUCTBALLM LIUKNU HE € e JUHCTBEHUAT 4)6KTDD, KOWTO OKa3Ba BANSHME BbPXY NPOABIKUTENHOCTTA
Ha XUBOTa Ha 061eKnoTo. I'Iponbn)«mennocna Ha X1BOTa 3aBUCK CbLL0 OT ynOTpe6aTa, NOoAAPbXKKATA, CbXpaHEHUETO U T. H.

Hesasucumo ot ToBa nopaan Bb3HWUKBALLO B NpakTUkaTa U3HOCBaHe Unu noBpexpaaxe [Il'bﬂI'DTPaVIHOCTTa Ha 0671eKN0TO MOXe
Aa 6'bﬂe 3HaYUTeNHO HamaneHa. 3ﬁM'b|JCﬂEaHVIﬂTa WK U3CBETNABAHETO OT CbHYeBaTa CBET/IMHA CbLy0 MOraT fa Hamanat
m;nrmpaﬁuocrra HaJIMC. Cnep BeAko npaxe u cywexe npoaepﬂaame,nanm N0 TEKCTUNHOTO U3/eNne BCe OLLe MM 3aMbpCABaHNA
WK Aanu CBETNI00TPA3UTENHNUTE NIEHTU Ce OT/IenBaT UK pasrpaxaar. W pBete ca NpU3HaLK 3a TOBA, Ye 3aLMTHOTO nelicTeue
Ha TeKCTUIHOTO 3jenue Beye He MOXe Aa ﬁ'blle rapaHTupaHo. PemoHTH TDH6Ea [ia Ceé U3BbpLUBAT CAMO OT KOMNETEHTHN ¢M|JMVI.

Bb3MOXHO e HAKOM APTUKY/U Aa CbAbPXKAT CbCTaBKK, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca eBeHTYasIHa NPUYKUHA 3@ aneprv Npu YyBCTBUTEHNN
X0pa, KOUTO MoraT ja pasBuAT pasapasHeHus [ aNnepriyHin KOHTaKTHU peakuuu. AKO Bb3HMKHAT anepruyHn peakuuu,
BeJHara ujete Ha nekap.

3awuTa 3a Konexe 3a paboTHo nonoxenue Ha Konexe. Tun 2, cTeneH Ha epekTuBHoCT 1 cbrnacHo EN 14404-3:2024.
06uia mHpopmaLua: TuNOBe MPOTEKTOPH 3 KONAHO
HakoneHkuTe ca npegnasHo cpeAcTBo, #3N0N3BaHO OT paBoTelluTe Ha KONeHe 3a 3alluTa Ha KonexeTe. Tuna Ha HaKosleHKUTe
MOXETe fia BUAUTE Ha NaHTaNloHa UM Ha caMuTe HakoneHku. poTeKTopH 3a KonsHO THR 1: IPOTEKTOPH 3a KONIAAHO, KOUTO ca
He3aBUCHMK OT Apyro 067IeKNO i Ce 3aKpeneat 3a kpaka. fpoTeKTopH 3a KonsHO TUR 2: MeHonnacT unM Apyra NoANNaTa,
nocTaBeHu B /K060Be, NOANNATA Ha KPauoNUTe Ha NaHTaNOHUTe UK NOCTOSHHO 3akpeneHa 3a naHTanoHuTe. MoauyuATa Ha
MPOTEKTOPHTE 32 KOAHO TH 2 B WnM BbPXY NaHTaNOHa MOXe A e hUKCUpaHa unm perynupyema. MpoTeKTopH 3a KOAAAHO THR
: 060pyAl KOETO He € MpUKp KbM TANOTO, HO € Ha MACTO, I0KATO HOCELMAT NPeANasHoTO CPEACTBO Ce ABIXKM. Te
MoraT a ce NPpeAOCTaBAT 3a €AHOTO MK 3a AiBeTe KoneHa. lpoTeKTopH 3a KonsiHo THR 4: MPOTEKTOPU 3a KONSIHO 33 EAHOTO
WM iBETE KONeHa, KOUTO Ca YacT OT YCTPOCTBA C AOMBIHUTENHY GYHKLMM KaTo paMKa 38 NOANOMAraxe Ha U3npaBsHeTo W
cejjanka 3a nonoXeHue Ha KosieHe. MPOTEKTOPUTE 3a KONAHO MOraT Aa ca NPUKPeneHn KbM TANOTO UAK Ja Ce M3non3eat
He3aBUCHMO OT TAOTO.

Huea Ha excnnoataynoHHn XapaKTepUCTHKK: Koe HiBO Ha ekcnnoaTaLuoHHu XapaKTepucTUKK e HanuyHo ce onpejens ot
KOM6I/IH6L[IMTB I'IaHTaJ'IOH/ﬂ'bHKM/FELL[EPMSOH/KAMH/A)KOG 3aHaKO/eHKa + HaKoNeHKa. BixTe JOCTUrHATOTO HIBO Ha eKCMNOATALMOHHM
XapaKTepuCTUKK Ha eTUKeTa Ha NaHTanoHa.
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EN 14404 3 ' X Ha TMna NpoAyKT, TbpProBCKO HaMMeHoBaHue

—— WNK KOA Ha HaKoneHkarta
X: nocoyBa HUBOTO Ha eKCNNOATaLUOHHM
XapakTepucTuku
A:Mapkuposka Ha a, Mapkup
Ha naHTanoHa npu HMBO 0

B: Mapkuposka npu Huso 1, 1U, 2

EN 14404-3

——
n+

VMa YeTHpH HHBa Ha eKCTINI0ATaLMOHHH XapaKTepucTHKU: HuBo 0: POTeKTOpM 3a KOMISHO, KOUTO He MPeANarart 3allyyuTa cpelly
1 OCUTYPSIBAT Pasny Ha HansraHeto noa 30 N npu unuTBaHe BbpXy rnaaka, paBHa nosbpxHocT. Hueo 1:
ﬂpOTeKTDpM 33 KONISIHO, KOMTO MK cna oT Mukimym 100 N npegnarat 3aluura cpewy npoémsane 1 OCUrypsiBaT pasnpegensiHe
Ha HansraeTo nog 30 N npy M3NUTBaHe BbPXY FNafKa, PaBHa NOBBPXHOCT. b 32 0CTPH NOBBP
KOHTO Ca NOANOXEeHH Ha TOYKOB HaTHCK Hap 100 N u ca no-Bucokm ot 1 cm s Aeno unun Hugo
1U: MpoTeKTOpH 33 KOSHO, KOMTO MPK cuna oT MuHMyM 100 N npejnaraT 3awuTa cpely npo6UBaKe 1 oCUrypsiBaT pasnpepensHe
Ha Hanaraxeto noa 30 N npu u3nuTBaHe BbPXy HepaBHa NOBbPXHOCT. HMBO 2: 1poTeKTOpH 3a KONSHO, KOWTO NpK cMna oT
MuHuMyM 250 N npegnarat 3awuTa cpewy np 1 OCUrypABaT | Ha HanqraxeTo nog 30 N npu usnuTBaHe
BbPXY HepaBHa MOBBPXHOCT.
Ynotpe6a: 3awwrara cbrnacHo EN 14404-3:2024 e rapaHTvpaHa camo npu HOCEHe B KOMGUHALMS C MOCOYeHUTe apTukynu. Mpu
HOCeHe B CbyeTaHue C Apyr NPOAYKT MW KOHKYPEHTEH NPOAYKT He Ce rapaHTMpa U3uckeaHata cbrnacHo EN 14404-3:2024
3awwmTa. HakoneHkute TpAGBa Aia Ce MOCTaBAT B NOAXOAALLM AXOG0BE HA KONEHETe 1 NO3ULMATA UM Aa Ce hUKCUpa Taka, e
BbPXY LieHTpanHaTa NoAnoXKa Aa ce YNPaXHABA OCHOBHOTO HanAraHe OT KONSHOTO ¥ Taka ja Ce rapaHTMpa ONTUManHo
pa3npefiensiHe Ha HansraeTo. CTpaHaTa Ha HaKo/eHKaTa, 0603HaveHa ¢ ,outside”, TpsIGBa a COYM HABBH OT KONISHOTO, CLOTBETHO
CTpaHaTa Ha HaKonieHKara, 0603HaueHa c ,inside”, TpA6Ba Aa COuM KbM KONSIHOTO. CTpenkara Harope nokasea Kos CTpaHa Ha
HaKoneHKaTa TpAbBa Aa COYM Harope. 3a BCUYKU AGHHOCTH, NPU KOUTO Ce PaBoTy Ha KoMeHe M BbPXy PasninuHit OBLPXHOCTA
(B CHOTBETCTBMUE C HANUYHOTO HUBO Ha EKCMNOATALMOHHM XapaKTEPUCTUKY), NPU YCOBUE Ye PaBOTHOTO 0611eKno e o6opyABaHo
C MOAXOAALIYM KOGOBE Ha KONEHETE U & rapaHTUpaKa ynoTpeata no npesHasHayeHue. HakoNEHKHUTe He ca XMMUYECKH YCTONYMBH,
TepMOYCTO14/BY 1 OTHEYCTOIYMBH. B 3aBUCUMOCT OT KOHKpeTHaTa pa6oTa noTpeGuTensT TpsiGBa Aa HOCU AOMBIHUTENHM INYHM
npeznaskiu cpecTaa (/11C) B 3aBUCMMOCT OT 3ajayara (HanpuMep 3allUTH 04iNa, 3alLUTHA KAcKa...). 3aLMTHaTa CNOCOGHOCT
TpA6Ba Aa Gb/ie NpoBepeHa NpeBapUTENHO BB BCEKM OT/eNeH CAly4ail MMM ChracyBaHa C NpousBoAuTens. Benuku HepeduHupatm
o6nacTyt Ha ynotpe6a TpAGBa a GbAAT U3ACHEHM YPe3 KOHCYNTALMA C NPOU3BOAUTENS. [1POUIBOAUTENAT UBKNIOUBA BCAKAKBA
OTFOBOPHOCT 3a LeTH, NPUYMHEHU OT HenpaB/IHa YNoTpe6a, KaTo HanpuMep NPeKOMEpHO NperbBaHe 1 OrbBaHe.

I TENHH Y 3a Te:

Mpepynpexpenua:

- MpoTeKTopHTe 3a KONSHO He BaT BCHYKM CBDbP3aHM C HATHCK U AHCKOMOPT.

- Morar ja Bb3HUKHAT AbnroTpauHu NPOMEHH N0 KoKaTa.

- BeHO3HUAT KPbBEH NOTOK ce M MoraT Aa B p cKp

- Te He ca 3a Karo np CpeAcTBo, B 30HH C oT najjaxe.

- 3a ja ce u36erHe BEHO3EH 3aCToil B Kpakara it fia ce OCUrypu HOpMasHa LMPKyNaLus Ha KpbeTa,
noTpe6UTeNAT TPAGBA YECTO Jja CMeHs MO3ULMATA Ha TANOTO WK Ja Ce M3NPaBs.

- KoneHuyeTe B #3npaBeHa No3uLiyts, He CeieTe BbPXy NETUTE CH.

MoTbpceTe flekap, ako KOeHeTe UK NPacLyuTe BU Ce NOAYBAT Npu paboTa Ha Konee.

- TpoMeHuTe B yCIOBUATA Ha OKONHATA CPeAA U TeMnepaTypaTa MoraT 3HaUMTENHO fia HaMansaT

e()eKTMBHOCTTA Ha NPOTEKTOPUTE 3a KONSIHO.

Hukov NpoTeKTOpH 33 KONIAHO HE MOTaT J1a OCUTYPSAT MbIHA 3allyUTa CPeLLy HapaHABaHuUS.

-~ MoBULIEHOTO 3aMbPCABAHE, TPOMEHNTE WM HEMPABUIHOTO M3NO/3BaHE Ha NPOTEKTOPUTE 33 KONAHO
MOraT N1acHo Aa HAMANAT WM HaMbAIHO J1a NPeMaxHaT ed)eKTUBHOCTTa UM.

- YHuBepcaneH pasmep 3a BbapacTHu Mexay 50-100 kg. Mpu Terno Hag 100 kg Moxe Aa MMa HamaneHa eeKTUBHOCT.

- Mpu Temnepatypu Hag 50 °C edeKTUBHOCTTA Ha NPOTEKTOPUTE 3 KONAHO MOXE Ad Hamanee.

- Mpu Temnepatypu Ao -10°C npoTekTOpuTe 3a KOARHO 3aNa3BaT CBOUTE aMOPTU3NPaLLY CBOACTBA.

MapKupoBKata e: .
- [laTa Ha Npou3BOACTBO &'(MM/I’I’I’I’) wim @

- CpoK Ha ro;momg (MM/rTTT)

- CTpenkara Harope noka3ea Kosi CTpaHa Ha HakosleHKaTa TpA6Ba aa coun Harope. LIup

BbTpeluHaTa cTpaHa (Coum KbM KONAHOTO) € inside / BbHLIHATA CTPaHa (COuM HaBBH OT KONAHOTO) e outside

- Lot e Homep Ha napTupara

- Paa;ﬂepn Ha HakoneHkuTe: S = small (wupuHa Ha natenata 44-54 mm) / L = large (uvpuHa Ha WwiupuHa Ha natenara 55-64
mm

- C,Unisize" e 0603HaueH yHUBEPCANHUAT pa3mep

- Typ e TUMBT Ha NPOTEKTOPHTE 3a KONAHO
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BE3BPQAHOCTI MaTepwanme He OTAENAT TOKCUYHW, KaPLUWUHOTeHHU, MyTareHHu, aneprusunpallin v TOKCUYHU 3a penpojykTueHaTa
cucrema Cy6CTﬂHLlIr1Ir1 W cneposarenHo ca 6ESBPSAHM.

YKa3aHus 3a NOAAPbIKKa:
MaHTanoHu: BuxTe ykasaHusTa 3a NOAAPbKKA Ha ETUKET 32 FPUKA HA CbOTBETHUA NaHTasNOH.
HakoneHku: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

0O6sicHeHHe Ha CHMBOZIUTE 3a NpaHe:

PbuHo npaHe - He usbengaiite - He cywere B cywunns - He rnagete - bes Xumuyecko Yuctexe

HakoneHkuTe Morat ja ce NouucTBaT camo CbC CTyAeHa BoAa. He ce onyckar cnewuantu nepunti f06aBKu, KakTo M BUCOKM
TemnepaTypu 3a npaxe Uik cylueHe. pu NOYUCTBAHE, MPaHe, CyLueHe U IMafieHe HaKoNeHKiTe TPSIGBa Aa Ce U3BAAAT OT CbOTBETHUA
NaHTaloH ¥ cnef TOBA NPeAM HOCEHe Aa ce NOCTABAT 0THOBO B /KOGOBETE Ha KoneHeTe. He nepeTe B nepanks.

BopoycToifyHBOCT: [apaHTMpa Ce caMo Npu pbyHo npake. TecT 3a o6ave He e np

MpoBepka Ha HaKonexkuTe: HakonexkwuTe TpsGBa pefoBHO Aa ce npOBEpﬂBaT 33 BUAVIMYU NOBPEAM U ClIej yAap i npu
YCTaHOBAABaHe Ha eeKTi Aa ce CMeHAT. [POMEHUTE WM HENPaBUHOTO U3MO/3BAHE MOraT 3HAYMTENHO A BIOLLAT 3aLLUTHOTO
Aeﬁcnane.

nTp *H Te TPsiGBa BUHAry [ Ce ChXPaHSABAT i TPAHCMOPTUPAT Ha CYXO, XNAHO U 3alLUTEHO OT
CTbHYEB CBETAVHA MACTO.
Cpox Ha rogHocT: CpepHaTa NPOALMKUTENHOCT HA eKCMNOATALMA NPU NPABUIHO TPETUPAHE e OKOMO 5 FOAUHM.

: lebekTHuTe MOraT Aa Ce U3XBLPNAT C 0CTATbYHUTE OTNAAbLM.
OcHoBHH KOMMOHeHTH: HakonenkaTa (83.71.580) ce cbcToM rnaBHo OT nonuypeTaH. Hakonewkara (83.71.540, 83.71.610) ce
CbCTOY [N1aBHO OT NMONUETUNEH.

06wa undopmaums 3a JINC: Ykasanua 3a nofApbKKa u ctapeene: JINC ce HyXAAAT OT pef0BHa U NPODECHOHANHA FpUKa.
CbCTaBbT HA TEKCTUNA € IOCOYEH Ha MPULLIMTHA ETUKET 32 NOAAPBXKA. YKa3aHUATa BbPXY ETUKETA 3a NOAAPBKKA Ca ONpeAensiy
3 Haif-A06POTO 3ana3BaHe U NOAAbPXKAHE Ha 3aLUUTHUTE XapaKTEPUCTHKM. CyLIeTe apTUKYJIUTE CaMO Ha CAHKA U TY CbXPaHsiBaiiTe
Ha CyX0, 3aL4UTEHO OT CBETANHA MACTO. Bb3MOXHO e BCMeACTBYE Ha WM NoBpeaa, npu peanHata
ynoTpeta, XMBOTBT Ha 0GNEKNOTO Aa Ce CbKPaTH 3HAYMTENHO. 3aMbPCABAHUSATA OT MPLCOTHS, BNIara, 10T WM U36NEAHSBaHETO
0T C/TbHYEBA CBET/IMHA CblL0 MOraT Aa CbKPaTAT XMBoTa Ha JITC.

B (hakropu 3a cTap T

- ToyucTBaHe, NOAAPLXKA UM Ae3nHpeKLma

- BbageiicTBYe Ha BUCOKY WM HUCKY TEMNEPATYPU Wi TEMNEPATYPHU NPOMEHK

- BbapeiicTBUe Ha XUMUKANH, BKIIOUUTENHO BNara

- MexaHuyHM Bb3feiCTBHA (M3HOCBAHE, OrbBaHe, HAaTUCK U OMbH)

- KoHTaMUHaLus, Hanp. C MpCOTHS, Macno, PbCKM OT PasToneH MeTan i Ap.

- WsHocsake

Cnep BcAKo npaHe u cyweHe HPOBEPﬂBaﬁTe Aanu TeKCTUNBT e HaleneH Uian Aanu NacTUYHUTE NIEHTU Ca CTaHanu Yynaueu. n
ABETe Ca Npu3Hauy 3a T0Ba, Ye 3alNUTHOTO [feliCTBYe Ha TEKCTMNA He MOXe noBeve Aa G'bﬂe rapaHTupaso. I'Ionpaskn TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbPLUIBAT CaMO OT KOMMNETEHTHU ¢M|JMM.

TpaHuyyu Ha ynoTpe6a u aHanus Ha pucka:

- WMaifTe npeABiz, Ye 3aLMTHOTO 067EKNO TPSIBBA fa Ce HOCU 3aTBOPEHO, 33 Aa U3MbAHSBA hYHKLMSTA CUt.

- He n3bupaiiTe 3awmuTHO 061KN0, KOETO € TBbPAE TACHO, B NPOTUBEH CNyyaii CBOBOAATA HA ABUKEHME MOXe Aa 6bae
orpaHuyena. Perynupaiire 06EK/I0TO Ha TanusTa, pbKasyTe v NaHTanoHuTe criopes Bawus pasmep. BHumasaiite 3a
NPaBIAHIA Pa3Mep Ha 06NEKNOTO (LMpouHa +
AbAKMHE). TBbPAE TACHOTO WY TBBPAE WHPOKOTO 06MIEKNI0 MOXE AA HAMaNH 3aLLUTHOTO AeiicTBue.

~ CaMOBO/HM MPOMEHY He Ca paspellieHy OT CbOBPaXeH!s 3a 6e30MacHoCT.

- OCBeH T0Ba CbLUECTBYBA PUCK OT HEOBPATUMYU NOBPEAM, aKO Bb3AEIHCTBUETO HA OMACHOCTTA NPEBULLIN U3NUTaHHTE
CTO/HOCTI WM U3NUTAHATA MPOABIKUTENHOCT U CE MOABU B KOMBUHALMS.

Hskou ApPTUKYNW Morat ja CbAbpXaT CbCTaBKK, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca Bb3MOXHA NPUYMHa 3a aneprum npu YyBCTBUTETHN

JMLa, KOUTO NPKU KOHTAKT Morar fa pasBuAT pasfpasHeHus wunu anepruyHu peakuuu. I'Ipw nosBa Ha anepruyHn peakyun
BefHara noTbpcere nekap.
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E@ Giivenlik fonksiy yerine getirilmesi k onemli bilgiler.

Liitfen iiriinii kullanmadan dnce dikkatlice okuyun.

Genel bilgiler:

C € Bu iriin (EU) 2016/425 y6netmeligine istinaden sahsi bir giivenlik ekipmanidir (PSA).

Bu iiretici bilgisi agagidaki normlar hakkinda bilgi verir:

EN IS0 13688:2013 +A1:2021; EN 1S 20471:2016+A1:2016; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) - Kisisel koruyucu donanim
- Diz gkme konumunda galisma igin diz koruyucular - Bdliim 3: Bireysel dizlik ve giysi kombinasyonlarina iligkin gereklilikler (Tip
2)

yg! beyanini agagidaki linkte

yag

iz: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Giivenlik siniflarinin igaretlenmesi:
EN ISO 20471:2013+A1:2016 uyarinca igaretleme:

X = Uriiniin korucuyu sinifi

1= en diisiik koruyucu sinif, 3 = en yiiksek koruyucu sinif

Uriiniiniiziin dogru koruyucu sinifini iiriinde dikili bulunan CE etiketinden dgrenebilirsiniz.

I Kiyafet Sinif 3 Kiyafet Sinif 2 Kiyafet Sinif 1
Arka plan malzemesi 0,80 0,50 0,14
Yansitici malzeme 0,20 0,13 0,10
Kombine edilebilir 6zelliklere sahip malzeme n.a. n.a. 0,20

Not: Kiyafet sinifi, goriiliir malzemenin en kiiciik alanina baghdir.

Tekstilin materyal birlesimi dikili bakim etiketinde bulunmaktadir.

PSA koruyucu performansi & risk analizi: KD (Kisisel Koruyucu Donanim) temel standartlan kapsayan risklere karst korur. Kullanici,
hem floresanli alt materyal (giindiiz belirginlik) hem de geri yansimali geritler (gece belirginlik) ile her zaman belirgin bir sekilde
goriinirdir. Bu nedenle uyart koruma trinlerinin kullanimi, ozellikle hareket eden arag veya makinelerden dolay! olusan tehlikel-
erde ve ayrica karanlikta onerilir. Goriindrliik, gesitli uyar koruma iriinleri komt onu ile artirilir. Kull uygun durumdaki
kiyafetlerinin koruyucu sinifi ne kadar yiiksek ise kullanici o kadar gériiniirdiir. Kiyafet, mekanik etki, kimyasal, isin, is1 veya diger
tehlikelere kargi korumaz.

Usuliine uygun kullamm: Ceketler ve yelekler her zaman kapatilmig sekilde kullanimalidir ve asla bagka bir kiyafet veya aksesu-
arla iizeri kapatilmamalidir. Pantolonlarin pagalari katlanmamalidir, aksi takdirde istenen sinifa ulasilamaz. Kiyafetlerde degisiklik
yapmayin. Uyari koruma kiyafeti bagka kiyafetler ile kapatiimamalidir. Yagmur yagdiginda, mevcut ise kapiison takilmalidir.

Usuliine uygun temizleme & bakim, depolama ve kullamim dmrii ile ilgili bilgi: Uyan koruma kiyafeti her zaman kuru ve iyi
havalandirlmig bir odada depolanmali ve dogrudan giines 1sinina karst korunmalidir, bdylece UV iginlarindan meydana gelecek bir
renk agilmasi onlenir. Isik etkileri nedeniyle kirmizi uyari k fan turuncu uyan korumasina renk degeri degisiklikleri mey-
dana gelebilir.

PSA diizenli ve uzmanca bir bakima ihtiyag duyar. Her bir kiyafet parcasinin etiketinde ona 6zel bir bakim isareti bulunur, bu en iyi
sekilde muhafaza ve koruma performansini saglamak icin dnemlidir. Tekstilleri sadece kapali sekilde ve optik sekilde agici kullan-
madan ayni renklerle yikayin. Uriinii sadece golgede kurutun. Etiketteki maksimum yikama periyotlan sayisi ile kullanim dmrii
hakkindaki bilgileri dikkate alin.

Belirtilen maksimum temizlik déngisiiniin sayisi, giysilerin kullanim omriini etkileyen tek faktor degildir. Kullanim dmrii ayrica
kullanima, bakima, depolamaya vs. baghdir.

Bundan bagimsiz olarak uygulamada meydana gelen aginma veya hasar nedeniyle kiyafetin kullanim 6mriiniin kisalmasi miimkiin-
diir. Kirlilik veya giines 11t nedeniyle renk agiimasi da PSA'nin kullanim dmriini kisaltabilir. Her bir yikama ve kurutma igleminden
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sonra tekstilde devaminda kirliligin mevcut olma veya geri yansima seritlerinin ¢oziilme veya kopma bakimindan kontroliinii saglayin.
Her kisi tekstilin koruma etkisinin artik saglanmadiginin bir gdstergesidir. Onanmlar sadece yetkili firmalar tarafindan gergeklestirilebilir.

Bazi iiriinler, hassas kisilerde tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilecek, olasi bir alerji nedeni oldugu bilinen
bilesenler igerebilir. Alerjik reaksiyonlar olusacak olursa hemen bir doktara basvurun.

Diz ilstii k da yapilan galigmal
Genel bilgiler: Diz koruyucu tipleri
Dizlikler, diz cokmiis pozisyondayken dizlerin korunmast igin kullanilan koruyucu ekipmanlardir. Dizligin tipini pantolonun veya diz
koruyucunun iizerinde bulabilirsiniz. Tip 1 diz koruyucu: Diger giysilerle bagl olmayan ve bacaga sabitlenen diz koruyucular.
Tip 2 diz koruyucu: Ceplere veya pantolon pagalarina yerlestirilen kopiik plastik ya da diger pedler ya da kalici olarak pantolona
sabitlenen pedler. Tip 2 diz koruyucularin pantolon iizerindeki konumu sabit durabilir veya ayarlanabilir. Tip 3 diz koruyucu: Vii-
cuda sabitlenmeyen, kullanici hareket ettikge konumunu koruyan ekipmanlar. Her iki diz icin ayri veya birlikte kullanilabilir. Tip 4
diz koruyucu: Ayakta durmaya yardime! bir iskelet veya comelme pozisyonu igin bir koltuk gibi ek islevli cihazlarin bir pargasi
olarak bir ya da iki diz icin sunulan diz koruyucular. Bu tip koruyucular viicuda tutturulabilir veya bagimsiz olarak kullanilabilir.
Performans seviyeleri: Performans seviyesi pantolon/kot pantolon/tulum/tayt/dizlik cebi + dizlik kombinasyonuna baglidir. Elde
edilen performans seviyesini pantolon tizerindeki etikette bulabilirsiniz.

A EN 14404-3 B EN 14404-3 ' X Dizlik ile kombinasyon - Dizligin irin tipinin

ady, ticari adi veya kodu

igin diz k Tip 2, perf seviyesi 1, EN 14404-3:2024 uyarinca.

—w— X: Performans seviyesini belirtir
A: Seviye 0 icin dizlik iizerinde, pantolon lize-
rinde kullanilan etiket
B: Seviye 1, 1U, 2 icin kullanilan etiket

Dort perfi seviyesi Seviye 0: Delinmeye kars! koruma saglamayan ve diiz, piiriizsiiz bir yiizeyde test edildiginde
30 N'dan daha az hasmc dagilimi saglayan dizlikler. Seviye 1: En az 100 N kuvvet icin delinmeye karsi koruma saglayan ve diiz,
piiriizsiiz bir yiizeyde test edildiginde 30 N'dan daha az basing dagilimi saglayan dizlikler. Dizlikler, 100 N iizerinde noktasal
basinca maruz kalan ve 1 cm'den yiiksek olan keskin yiizeyler igin uygun degildir (6rnegin madencilik islerinde veyatas ocaginda
kullanim). Seviye 1U: En az 100 N kuvvet igin delinmeye kargi koruma saglayan ve engebeli bir yiizeyde test edildiginde 30 N'dan
daha az basing dagilimi saglayan dizlikler. Seviye 2: En az 250 N kuvvet icin delinmeye kargi koruma saglayan ve engebeli bir
yiizeyde test edildiginde 30 N'dan daha az basing dagilimi saglayan dizlikler.

Kullamim: EN 14404-3:2024 standardi gercevesindeki koruma ozellikleri, yalnizca belirtilen riinlerle birlikte kullanim halinde ga-
ranti edilir. Bagka bir iriin veya rakip bir iiriin ile birlikte kullanim halinde EN 14404-3:2024 standardinin gerektirdigi koruma ga-
ranti edilmez. Dizlikler uygun diz ceplerine yerlestirilmeli ve optimum basing dagiliminin saglanmasi amaciyla, diz ¢okiildiigiinde
olusan ana basing pedin orta kismina gelecek sekilde sabitlenmelidir. Dizligin ,outside" yazan tarafi dizden uzaga, ,inside” yazan
tarafi ise dize dogru bakmalidir. Yukar ok, dizliin yukan bakmasi gereken tarafml gﬁstem Diz gokiilerek yapilan tiim faaliyetler
ve (meveut performans seviyesine gore) cesitli yiizeylerde yapilan galismalar igin kull is giysilerinde uygun dizlik ceplerinin
mevcut olmasi ve dizliklerin kullanim amacina uygun sekilde kullanimasi sarttir. Dizlikler kimyasal maddelere, 1siya veya atese
karsi dayanikli degildir. Galisma ortamina bagli olarak kullanicy, ek kisisel koruyucu donanim (KKD) (6r. koruyucu gozliik, kask vb.
ekipmanlar) kullanmalidir. Koruma performansi her durumda dnceden test edilmeli veya iretici ile iletisime gegilmelidir. Belirtilmeyen
kullanim alanlar, iiretici ile goriisiilerek netlestirilmelidir. Uretici, agin bikme ve egme gibi yanlis kullanimdan kaynaklanan hasar-
lar igin sorumluluk kabul etmez.

Dizlikler ile ilgili diger bilgiler:

Uyarilar:

- Diz koruyucu tiim basing ve ral ik |l

- Cilt iizerindeki uzun siireli degigiml ydana gelebilir.

- Kanin damarlardaki geri akigi bozularak dolagim I yol agabilir.

- Dizlikler drnegin diigme riski olan balgelerde giivenligin sag| icin kull uygun degildir.

i
- Kanin bacak damarlarindaki geri akiginda tikanmayi 6nlemek ve normal kan dolagimini saglamak igin,
kullanicr sik sik diz ¢okme pozisyonunu degistirmeli veya ayaga kalkmalidir.
- Dik pozisyonda diz gokiin, topuklarinizin iizerine oturmayin.
Diz Ustii galigmalar sirasinda dizlerinizde veya baldirlarinizda sisme olursa doktorunuza basvurun.
- Sicaklik gibi gevresel kosullarin degismesi durumunda diz koruyucunun performansi
Gnemli dlgiide diigebilir.
Hicbir diz koruyucu, yaralanmalara kargi tam koruma saglayamaz.
- Diz koruyucunun asir kirlenmesi, iizerinde degisiklik yapllma5| veya yanli k I diz koruy perf
tehlikeli bir sekilde distrebilir veya ortadan k
Yetiskinler igin evrensel olgii 50-100 kg arasidir. Kullanicinin 100 kg izerinde olmasi halinde performansta diisiis yasanabilir.
- 50 °C izerindeki sicakliklarda diz koruyucunun performansi diisebilir.
- Diz koruyucu -10 °C'ye kadar olan sicakliklarda yastiklama ozelligini korur.
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Etiket bilgileri: .
- Uretim1arihi&,%§/ww) veya %

- Son kullanma tarihi sl (AA/YYYY)

- Yukari ok, dizligin yukar bakmasi gereken tarafini gosterir. Llup

¢ tarafta (dize dogru bakan) inside yazisi / dis tarafta (dizden uzaga bakan) outside yazisi mevcuttur
- Parti numarasi Lot ifadesiyle belirtilir

- Dizlik boyutlan: S = small (patella genisligi 44-54 mm) / L = large (patella geniligi 55-64 mm)

- Unisize; standart boyut

- Diz koruyucu tipi Tip ifadesiyle belirtilir

Saghga zararsiz: Malzemeler highir toksik, kanserojen, mutajen, alerjen veya tireme sistemi iizerinde toksik etkiler yaratabilecek
maddeler icermez ve dolayisiyla zararsizdir.

Bakim talimatlari:
Pantolon: Bakim talimatlarini ilgili pantolonun iizerindeki bakim etiketinde bulabilirsiniz.
Dizlik: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Yikama sembollerinin agiklamasi:

Elde yikayin - agartici kull - kurutma yin - iitiilemeyin - kuru temizleme yapmayin

Dizlik sadece soguk su ile temizlenebilir. Ozel yikama katki maddelerinin kullanimina ve yiiksek sicakliklarda yikamaya veya ku-
rutmaya izin verilmez. Pantolon icin temizleme, yikama, kurutma ve itiileme iglemleri dizlikler ¢ikanldiktan sonra yapilmali ve
pantolon giyilmeden dnce dizlikler tekrar diz cebine yerlestirilmelidir. Gamasir makinesinde yikamayin.

Suya dayaniklilik: Sadece elde yikama durumunda garanti edilir. Ancak bir suya dayaniklilik testi yapilmamigtir.

Dizliklerin kontrol edilmesi: Dizliklerin gdzle goriiliir bir hasar alip almadigi diizenli olarak kontrol edilmeli ve bir darbe almasi veya
iizerinde herhangi bir kusur tespit edilmesi halinde degistirilmesi gereklidir. Dizliklerin iizerinde degisiklik yapiimasi veya amacina
uygun kullaniimamasi koruyucu etkiyi onemli dlgiide azaltabilir.

Depolama ve nakliye: Dizlikler daima kuru ve serin bir yerde giines iigindan korunarak depolanmali ve nakledilmelidir.

Son kullanma tarihi: Dogru kullanim kosullarinda kullanim 6mrii yaklasik olarak 5 yildir.

Bertaraf etme: Hasar goren dizlikler evsel atiklar ile birlikte atilabilir.

Temel malzeme bilegenleri: Dizlik (83.71.580) esas olarak poliiiretandan Gretilmistir. Dizlik (83.71.540, 83.71.610) esas olarak
poliiiretandan iretilmistir.

KKD ile ilgili genel bilgiler: Bakim tallmatlarl ve eskime: KKD icin duzenll ve profesyonel bir bakim yapiimasi gereklidir. Tekstil
malzemesinin bilegimi, dikili bakim etiketinde yer alir. Bakim etik ki bilgiler, en iyi korumayi saglamak ve koruma performansini
stirdiirmek icin belirleyicidir. Uriinleri yalnizca golgede kurutun ve 15tk almayan, kuru bir yerde saklayin. Kullanim sirasinda meyda-
na gelen aginma veya hasarlar nedeniyle donanimin kullanim 6mrii 5nemli dl¢iide kisalabilir. Ayrica kir, nem, ter veya giines 1s1gindan
dolayi solma nedeniyle kirlenmeler, KKD'nin 6mriinii kisaltabilir.

Olasi eskime faktorleri sunlardir:

- Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon iglemleri

- Yiiksek veya diisiik sicakliklara ya da sicaklik degisimlerine maruz kalma

- Kimyasal maddelere veya neme maruz kalma

- Mekanik etkiler (aginma, biikiilme gerilimi, basing ve gekme gerilimi)

- Ornegin kir, yag, erimis metal sigramalar vb. nedeniyle kirlenme

- Asinma

Her yikama ve kurutma igleminden sonra kumasta ¢atlama veya lastiklerde zayiflama olup olmadigini kontrol edin. Her ikisi de
kumasin koruma etkisinin artik sagl; jini gosteren isaretlerdir. Onarma iglemleri yalnizca yetkili firmalar tarafindan
yapiimalidir.

Kullanim sinirlan ve risk analizi:

- Koruyucu donanimin iglevini yerine getirebilmesi igin kapali olarak giyilmesi gerektigini unutmayin.

- Koruyucu donanimi ¢ok dar secmeyin, aksi takdirde hareket 6zgiirligi sinirlanabilir. Giysinin
bel, kol ve pantolon kisimlarini bedeninize uygun sekilde ayarlayin. Uygun giysi segimine dikkat edin (genislik +
uzunluk). Gok dar veya gok genis giysiler koruma performansini etkileyebilir.

- Giivenlik nedeniyle izinsiz degisikliklere izin verilmez.

Ayrica tehlikenin etkisinin test edilen degerleri veya test edilen siireyi agmasi ve bunlarin bir arada meydana gelmesi

durumunda

geri doniisii olmayan hasar riski ortaya gikar.

Baz iiriinler, tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlar gelistirebilecek hassas kisilerde alerjiye neden olabilecek maddeler
icerebilir. Alerjik reaksiyon meydana gelmesi durumunda derhal bir doktora basvurun.
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@ Vazne napomene za korisnika u svrhu ispunjenja sigurnosnih funkcija.

Molimo vas da ih pailjivo procitate prije upotrebe proizvoda.

Opce informacije:

c € Proizvod predstavlja osobnu zastitnu opremu (0Z0) sukladno Uredbi (EU) 2016/425.

Ove upute proizvodaca pruzaju infi ije u vezi sa sljed

EN ISO 13688 2013 + A1:2021 Zastitna odjeca - Op¢i zght]ew EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Zastitna odjeca; EN 14404-3:2024
(DIN EN 14404-3:2024-10) - Osobna zastitna oprema - Stitnici za koljena za rad u klete¢em poloZaju - 3.dio: Zahtjevi za indivi-
dualne kombinacije §titnika za koljena i odjece (tip 2)

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Oznaka razreda zatite:
Oznaka u skladu s EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = razred zastite artikla
1 = najmanji razred zastite, 3 = najvisi razred zastite

Pravilan razred zastite vaseg proizvoda nalazi se na pripadaju¢oj CE oznaci na proizvodu.

Materijal OdjecaKlasa 3 OdjeéaKlasa 2 OdjecaKlasa 1
Popratni materijal 0,80 0,50 0,14
Retroreflektirajuci materijal 0,20 0,13 0,10
Materijal s kombiniranim svojstvima n.a. n.a. 0,20

N : Razred odjece ovisi o najmanjoj povrsini vidljivog materijala.

Sastav materijala tekstila nalazi se na usivenoj etiketi za odrzavanje.

Uginkovitost osobne zastitne opreme i analiza rizika: 0ZO stiti od rizika koje kriju ovdje navedeni standardi. Nositelj je u svakom
trenutku jasno prepoznatljiv kako zbog fluorescentnog pozadinskog materijala (upadljivost danju) tako i zbog retroreflektirajucih
traka (upadljivost nocu). Stoga se nosenje proizvoda visoke vidljivosti posebice preporuca u situacijama u kojima postoji opasnost
od pomicnih vozila ili strojeva, kao i noéu. Vidljivost je pobolj$ana kombinacijom razlicitih proizvoda visoke vidljivosti. Sto su
razredi zastite nositelja odjece u odgovarajucem stanju visi, to ¢e odjeca biti vidljivija. Odjeca ne Stiti od mehanickih utjecaja,
kemikalija, zracenja, topline ili drugih opasnosti.

Pravilna uporaba: Jakne i prsluci moraju se uvijek nositi zatvoreni te nikad ne smiju biti prekriveni drugom odje¢om i dodacima.
Hlace ne smiju biti preokrenute jer inace ne mogu postici Zeljeni razred. Odjecu nije dozvoljeno mijenjati. Odjeca visoke vidljivos-
ti ne smije biti prekrivena drugom odjecom. U slucaju kise koristite kapuljacu ako je ista prisutna.

Napomene vezane uz pravilno Eiséenje i odrZavanje, skladistenje i rok trajanja: Odjecu visoke vidljivosti uvijek drzite u suhom i
dobro prozracenom prostoru, dalje od izravnog suncevog svletla kako biste izbjegli izblijedjelost zbog UV zracenja: Izlozenost
svjetlu moze uzrokovati promjenu boje iz fluor crvene u fl

Osobna zastitna oprema zahtijeva redovitu i profesionalnu njegu. Svaki odjevni predmet ima na etiketi individualne upute za
odrZavanje koje su vazne u svrhu najboljeg moguceg ocuvanja i odrzavanja ucinkovitosti. Operite tekstil samo sa zatvorenim
zatvaracima i sa slicnim bojama, bez optickih bjelila. Susenje proizvoda dozvoljeno je samo u hladu. Imajte na umu podatke o roku
trajanja, kao i maksimalan broj ciklusa pranja na etiketi.

Navedeni maksimalni broj ciklusa ¢iscenja nije jedini faktor koji utjece na vijek trajanja odjece. Vijek trajanja takoder ovisi o
uporabi, njezi, skladistenju itd.

Bez obzira na to, moguée je znatno smanjenje roka trajanja odjece zbog istrosenosti ili ostecenja koja se javljaju u praksi. Necistoce
ili izbjeljivanje zbog sunca takoder mogu smanjiti vijek trajanja osobne zastitne opreme. Provierite nakon svakog pranja i susenja
jesu li na tkanini i dalje prisutne necistoce, odnosno jesu i se reflektirajuce trake otpustile ili raspale. Navedeno je znak da zastitni
ucinak tkanine viSe ne moze biti zajaméen. Popravke smiju izvoditi samo ovlastene tvrtke.
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Pojedini proizvodi mogu sadrZavati sastojke za koje je poznato da su moguéi uzrok alergija kod osjetljivih osoba koje mogu raz-
viti iritantne i / ili alergijske reakcije na kontakt. U sluaju pojavljivanja alergijske reakcije, odmah potrazite savjet lije¢nika.

Zastita za koljena za radove u kle¢ecem poloZaju. Tip 2, stupanj jacine 1 prema EN 14404-3:2024.

Opce informacije: Tipovi Stitnika za koljena

Jastutici za koljena zastitna su oprema koju upotrebljavaju osobe koje klece za zastitu koljena. Tip jastucica za koljena mozete
saznati na temelju hlaca ili samih jastugica. Stitnici za koljena tip 1: &titnik za koljena koji ne ovisi o drugoj odjeci i pricvrscuje se
na nogu. Stitnici za koljena tip 2: pjenasti plasticni materijal i drugi jastucici u dZepovima, na nogavicama ili trajno priévrséeni
jastucici na hlaéama. PoloZaj stitnika za koljena tipa 2 u ili na hlacama moze biti fiksni ili podesiv. Stitnici za koljena tip 3: stitnik
za koljena koji nije pricvrscen na tijelo nego se postavlja na odgovaraju¢em mjestu dok se korisnik kreée. MoZe se pricvrstiti na
jedno ili na oba koljena. Stitnici za koljena tip 4: Stitnik za koljena za jedno koljeno ili oba koljena koji je dio naprava s dodatnim
funkcijama poput okvira kao pomagala pri ustajanju ili stolca za klececi poloZaj. Stitnik za koljena moze biti priévr§éen na tijelo ili
se moze upotrebljavati neovisno o njemu.

Razinaizvedbe: o kojoj se razini izvedbe radi ovisi o kombinaciji hlaca / traperica / kombinezona / tajica/ dzepova za jastucice + jastucica
za koljena. Postignutu razinu izvedbe moZete pogledati na etiketi na hlacama.

Kombinacija s jastuéiéem za koljena - ozna-
EN 14404-3 EN 14404-3 'X ka tipa proizvoda, trgovacki naziv ili kod

e —a jastucica za koljena
X: oznacava razinu izvedbe
+ A: oznaka jastucica za koljena, oznaka hlaca
ako je rijec o razini 0
B: oznaka za razine 1, 1U, 2

Postoje Cetiri razine izvedbe: Razina 0: $titnici za koljena koji ne pruzaju zastitu od probijanja, a pri ispitivanju na glatkoj i ravnoj
povrsini pruzaju raspodjelu pritiska manju od 30 N. Razina 1: stitnici za koljena koji u slucaju sile od najmanje 100 N pruzaju zastitu
od probijanja kaoi raspodjelu pritiska manju od 30 N pri ispitivanju na glatkoj i ravnoj povréini. Jastuéiéi za koljena nisu namijen-
jeni za ostre povrSine na kojima na mjestima djeluje veci pritisak od 100 N'i koje su viSe od 1 cm (npr. u rudarstvu ili kameno-
Iomlma) Razina 1U: Stitnici za koljena koji u slucaju sile od najmanje 100 N pruzaju zatitu od probijanja kao i raspodjelu pritiska
manju od 30 N pri ispitivanju na neravnoj povrsml Razina 2: §titnici za koljena kou u slucaju sile od najmanje 250 N pruzaju zastitu
od probijanja kao i raspodjelu pritiska manju od 30 N pri ispitivanju na neravnoj povrsini.

Namjena: zastita u skladu s EN 14404-3:2024 moze se zajam¢iti iskljuivo u kombinaciji s navedenim proizvodima. Pri noSenju u
kombinaciji s drugim proizvodom ili konkurentnim proizvodom ne moZe se zajam¢iti potrebna zastita u skladu s EN 14404-3:2024.
Jastutici za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dzepove za jastuice i fiksirati u tom poloZaju tako da glavni pritisak osobe
koja kleci bude na sredisnjem dijelu jastucica, ¢ime se osigurava optimalna raspodijela pritiska. Strana jastu¢i¢a za koljena oznacena
s ,outside” mora biti okrenuta od koljena, a strana oznacena s ,inside” prema koljenu. Strelica usmjerena prema gore pokazuje
koja strana jastucica za koljena mora biti okrenuta prema gore. Za sve aktivnosti u klececem poloZaju i radove na razlicitim
povrsinama (u skladu s odgovarajucom razinom izvedbe) pod uvjetom da radna odjeca ima odgovarajuée dzepove na koljenima i
da je osigurana namjenska upotreba. Jastu¢ici za koljena nisu otporni na kemikalije, toplinu ili vatru. Ovisno o osobnoj primjeni
pri radu, korisnik mora nositi dodatnu osobnu zastitnu opremu (0Z0) u skladu sa zadatkom (npr. zastitne naocale, zastitna kaciga...).
Prije primjene mora se u svakom pojedinacnom slucaju provjeriti sposobnost za zastitu ili se treba dogovoriti s proizvodacem.
Sva podruéja primjene koja nisu definirana moraju se razjasniti u dogovoru s proizvodacem. Proizvodac ne preuzima odgovornost
za $tete nastale nenamjenskom uporabom poput pretjeranog prelamanja i savijanja.

A

Dodatne informacije o jastu¢i¢ima za koljena:
Upozorenja:
- Stitnici za koljena ne sprje¢ sve probleme pritiska i
- Moze doci do dugotrajnih prom]ena na kozi.
- Moze biti otezan povratak venske krvi i to moZe uzrokovati probleme s cirkulacijom krvi.
- Jastugici za koljena nisu prikladni kao zastita u pudruc]lma u kojima postoji opasnost od pada.
- Kako bi se sprijecio venski zastoj u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi,
korisnik mora cesto mijenjati polozaj tijela ili ustajati.
- Klecite u uspravnom polozaju, ne sjedajte na pete.
- Zatrazite lijeénicku pomo¢ ako vam koljena ili listovi oteknu pri radovima u klececem polozaju.
- Pri promjeni uvjeta okoline poput temperature moze do¢i do znacajnog smanjenja ucinkovitosti
Stitnika za koljena.
Nijedan $titnik za koljena ne moZe potpuno zatititi od ozljeda.
- Povecana prljavstina, promjene ili nepravilna upotreba mogu opasno smanijiti ucinak stitnika za koljena
ili ga potpuno ponistiti.
Univerzalna velicina za odrasle izmedu 50 i 100 kg. Pri teZini vecoj od 100 kg moZze doci do smanjenog uéinka.
- Pri temperaturama ve¢ima od 50 °C moze doci do smanjenja ucinka Stitnika za koljena.
- Pri temperaturama do -10 °C $titnici za koljena zadrZavaju svoja svojstva amortizacije.
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Objasnjenje oznake:

- Datum proizvodﬂe&,(MWGGGG) il
Rok valjanosti fmsi (MM/GGGG)

- Strelica usmjerena prema gore pokazuje koja strana jastucica za koljena mora biti okrenuta prema gore. LIup

- Unutarnja strana (okrenuta prema koljenu) oznacena je s inside / vanjska strana (okrenuta od koljena) oznacena je s outside

Broj serije proizvodaca je lot

- Velicine jastutica za koljena: S = small (Sirina patele 44 - 54 mm) / L = large (Sirina patele 55 - 64 mm)

- Unisize oznacava univerzalnu veli¢inu

Tip $titnika za koljena je tip

Neskodljivost: Materijali ne ispustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergene i reproduktivno toksicne tvari te su, stoga, neskodljivi.

Napomene za njegu:
Hlace: napomene za njegu nalaze se na etiketi za njegu na hlacama.
Jastugici za koljena: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

Objasnjenje simbola za pranje:
rucno pranje - ne koristiti izbjeljivac - ne susiti u susilici - ne glacati - ne Cistiti kemijski

Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo hladnom vodom. Posebni dodatci za pranje, kao i visoke temperature pranja ili susenja,
nisu dopusteni. Jastu¢ici za koljena moraju se izvaditi iz hlaca pri €iSenju, pranju, suSenju i glacanju, a nakon toga ih treba po-
novno staviti u dzep na koljenima prije nosenja. Ne prati u perilici rublja.

Otpornost na vodu: zajamcena samo pri ruénom pranju. Medutim, nije p ispitivanje neprop i vode.

Provjera jastutica za koljena: potrebno je redovito provjeravati postoje li vidijiva ostecenja na jastucicima za koliena, a nakon
udarca ili nakon uo€avanja ned; ka moraju se zamij Preinake ili nepropisna upotreba moze zna¢ajno smanjti uinkovitost
zastite.

Skladistenje i transport: jastucici za koljena moraju se uvijek skladistiti na suhom i hladnom mijestu zasti¢enom od sunéeve
svjetlosti te se tako moraju i transportirati.

Rok valjanosti: prosjecan Zivotni vijek pri propisnom rukovanju iznosi oko 5 godina.

Zbrinjavanje: neispravni jastucici za koljena mogu se zbrinuti u preostalom otpadu.

Glavni materijali: jastucic za koljena (83.71.580) ugl: je napravljen od poli . Jastugiciza koljena (83.71.540, 83.71.610)
gl su napravljeni od polietil

Opce informacije za 0Z0: Napomene za njegu i starenje: 0Z0 je potrebno redovito i propisno odrzavati. Sastav materijala teksti-
la nalazi se na usivenoj etiketi za njegu. Informacije na etiketi za njegu odluéujuée su za najbolje moguée ¢uvanje i odrzavanje
zastitnog ucinka. Proizvod susite iskljucivo u hladu i skladitite ga na suhom mjestu zastiéenom od sunca. Moguce je da ¢e zbog
tro$enja ili oStecenja u praksi Zivotni vijek odjece biti znacajno smanjen. Isto tako, onecis¢enja poput prijavstine, viage, znoja ili
izbjeljivanja pod utjecajem sunceve svjetlosti mogu smanjiti Zivotni vijek 0Z0.

Moguci faktori starenja su, medu ostalim, sljedeci:
- Ciscenje, odrzavanie ili dezinfekcija

- utjecaj visokih ili niskih temp ili pi

- utjecaj kemikalija ukljuéujuci viagu

- mehanicki utjecaji (habanje, opterecenje savijanjem, tlacno i vlaéno opterecenje)
- kontaminacija npr. prljavstinom, uljem, prskanjem rastaljenih materijala, itd.

- troSenje

Nakon svakog pranja i susenja provjerite postoje li pukotine na tekstilu i postaje li elasticna traka krhka. Oboje su znakovi da
zatitni ucinak tekstila vise nije zajamcen. Popravke smiju provoditi samo kompetentne tvrtke.

Ogranienja upotrebe i analiza rizika:
- Imajte na umu da zastitna odjeca mora biti zatvorena pri nosenju kako bi mogla ispunjavati svoju funkciju.
Odaberite zastitnu odjecu koja nije preuska jer ona moze ograniciti slobodu kretanja. Prilagodite
odjecu u struku, na rukavima i nogavicama svojoj velicini. Pripazite na odgovarajucu odjecu (§irina +
duljin). Preuska ili presiroka odje¢a moze negativno utjecati na zastitni ucinak.
Vlastite preinake nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.
- Nadale, postoji rizik od nepopravljivih Steta ako izloZenost opasnostima premasi provjerene
vrijednosti ili provjereno trajanje te ako se opasnosti pojave u kombinaciji.

Neki proizvodi mogu sadrZavati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod osjetljivih osoba i dovesti do nadrazujucih
i/ili alergijskih kontaktnih reakcija. Ako dode do alergijskih reakcija, odmah potrazite lijecnicku pomoc.
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D:ﬂ Vazne nap za korisnika za ispunjenje zastitne funkcije.

Pre koriscenja proizvoda pazljivo pro¢itati.

Opste informacije:

C € Ovaj proizvod predstavlja licnu zastitnu opremu (LZO) u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425.

Ova inf ija proizvodaca daje inft ije za sledece
EN S0 13688:: 2013 Zastitna odeca - Opéti zahtevi; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Zastitna odeca; EN 14404-3:2024 (DIN EN 14404-
3:2024-10) - Licna zastitna oprema - Zastita za koljena za rad u klececem polozaju - Dio 3: Zahtjevi za individualnu kombinaciju

Stitnika za koljena i odjece (Tip 2)

Izjavu o usaglas i moZete naci na sledecem linku: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Obelezavanje zastitnih klasa:
Oznacavanje u skladu sa EN IS0 20471:2013+A1:2016:
X = Klasa zastite proizvoda
1 = najniza klasa zastite, 3 = najvisa klasa zastite

Konkretnu klasu zastite ovog proizvoda naci ¢ete na CE etiketi koja je nasivena na proizvod.

Materijal OdecaKlasa 3 Odeéa Klasa 2 OdecaKlasa 1

Pozadinski materijal 0,80 0,50 0,14

Retroreflektiraju¢i materijal 0,20 0,13 0,10

Materijal sa kombinovanim svojstvima n.a. n.a. 0,20
Napomena: Razred odjece ovisi 0 najmanjoj povrsini vidljivog materijala.

Sastav materijala tekstila se nalazi na usivenoj etiketi sa uputstvom za negu.

Kapacitet zastite LZO0 i analiza rizika: LZO $titi od rizika koji su pokriveni ovde navedenim standardima. Korisnik ovog proizvoda
je u svakom trenutku jasno uoCljiv zahvaljujuci fluorescentnom materijalu pozadine (dnevni uslovi) i retroreflektivnim prugama
(nocni uslow) Zbog toga se preporutuje da nosite litnu zastitnu opremu visoke vidljivosti, posebno u situacijama gde se krecu
vozila ili masine, kao i u mraku. Vidljivost je poboljsana kombinacijom razlicitih proizvoda visoke vidijivosti. Sto je veca klasa
zastite odece korisnika u odgovarajucem stanju, to ce korisnik biti uocljiviji. Odeca ne $titi od mehanickih uticaja, niti hemikalija,
radijacije, toplote ili drugih opasnosti.

Pravilna upotreba: Jakne i prsluke uvek treba nositi zakopéane i nikada ih ne pokrivajte drugom odec¢om i opremom. Pantalone
ne treba podvijati, inace se nece postiéi Zeljena klasa zastite. Ne vrsite nikakve modifikacije na odeci. Odeca visoke vidljivosti se
ne sme prekrivati drugom odecom. U sluéaju kiSe, treba staviti kapuljacu, ako je dostupna.

Informacije za pravilno ¢iSéenje i negu, skladistenje i vek trajanja: Zastitnu odecu uvek treba uvati na suvom i dobro provetrenom
mestu i drZati dalje od direktnog suncevog zracenja da bi se sprecilo izbledivanje usled UV zracenja: Zbog uticaja svetlosti moze
da dode do promene boje iz upozoravajuce-zastitne crvene u upozoravajuce-zastitnu narandzastu.

Li¢na zastitna oprema (LZ0) zahteva redovnu i strucnu negu. Svaki deo odece ima posebnu oznaku za negu na etiketi, $to je
neophodno za najbolje moguce ocuvanje i odrzavanje uéinka zastite. Perite tekstil samo sa zatvorenim patent zatvaracima i sa
sliénim bojama bez izbeljivaca. Proizvod susite samo u hladovini. Vodite ratuna o podacima o veku trajanja koji su navedeni na
etiketi zajedno sa maksimalnim brojem ciklusa pranja.

Navedeni maksimalni broj ciklusa Ci$cenja nije jedini faktor koji utice na vek trajanja odece. Vek trajanja takode zavisi i od koriscenja,
nege, cuvanja itd.

Bez obzira na to, moguce je da habanije ili ostecenje tokom rada moZe znatno da smanji vek trajanja odece. Prljavstina ili izbledivanje
usled sunceve svetlosti takode mogu smanjiti vek trajanja.
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Nakon svakog procesa pranja i susenja proverite da li na tekstilu i dalje ima prljavstine ili su reflektivne trake olabavljene li rasen-
jene. I jedno i drugo su znak da se zastitni efekat tekstila vise ne moze garantovati. Popravke mogu vrsiti samo nadlezne kompa-
nije.

Pojedini proizvodi mogu sadrZati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod preosetljivih osoba, koje u sluéaju
kontakta mogu razviti nadrazajne i/ili alergijske reakcije. Ukoliko se pojave alergijske reakcije, odmah se obratite lekaru.

§titnik za koleno za radove u klegeéem poloZaju. Tip 2, nivo performansi 1 prema EN 14404-3:2024.

Opste informacije: Tipovi zastita za koljeno

Zastita za koljeno je zastitna oprema koju koristi lice koje je u poloZaju na koljenima. Tip §titnika za koljena moZe se pronaéi na
pantalonamaili na samom §titniku za koljena. Zastita za koljeno tip 1: Zastita za koljeno, koja ne zavisi od druge odjece i pricvr§cuje
se na nogu. Zastita za koljeno tip 2: Pjenasta plastika ili drugi jastuci¢i u dZzepovima, na nogavicama ili jastucici koji su stalno
pricvr$ceni na pantalonama. PoloZaj zastite za koljeno tip 2 u ili na hlatama moZe biti fiksan ili podesiv. Zastita za koljeno tip 3:
Oprema, koja se ne pricvr§cuje na tijelu ve¢ je kod pokreta nosioca na odredenom mjestu. MoZze da bude za po jedno koljeno ili za
oba koljena. Zatita za koljeno tip 4: Zastita za koljeno za jedno ili oba koljena, koja je dio opreme sa dodatnim funkcijama kao
$to je okvir kao pomo¢ kod ustajanja ili sjedala za poloZaj na koljenima. Zastita za koljeno smije da se pricvrsti na tijelu ili moze
da se koristi nezavisno od tijela.

Nivoi uéinka: Nivo ucinka odreden je kombinacijom pantalona/farmerki/kombinezona/tajica/dzepa za Stitnike za koljena + Stitnika
za koljena. Molimo pogledajte etiketu na pantalonama za postignuti nivo ucinka.

B Kombinacija sa Stitnicima za koljena - opis
EN 14404-3 EN 14404-3 ' X tipa proizvoda, trgovacki naziv ili $ifra Stitnika

—w— —wr— za koljena
X: oznagava nivo ucinka
+ A: Oznake na Stitnicima za koljena, oznake na
pantalonama ako je nivo 0
B: Oznacavanje za nivo 1, 1U, 2

Postoje getiri nivoa utinka: Nivo 0: Stitnici za koljena, koji ne nude zastitu od probadanja i imaju raspodielu pritiska manju od 30
N pri testiranju na glatkoj, ravnoj povrsini. Nivo 1: Stitnici za koljena koji nude zastitu od probadanja silom od najmanje 100 N i
raspodielu pritiska manju od 30 N pri testiranju na glatkoj, ravnoj povrsini. Nije pogodno kao Stitnik za koljeno za Siljaste podlo-
ge, na koje tackasto djeluje veci pritisak od 100 N i koje su viSe od 1 cm (npr u rudarstvu ili u kamenolomu). Nivo 1U: Stitnici
za koljena koji nude zastitu od probadanja pri sili od najmanje 100 Ni li pritiska manjoj od 30 N pri testiranju na neravnoj
povrsini. Nivo 2: Stitnici za kol]ena koji nude zastitu od prohadan]a pri sili od najmanje 250 N i raspodjeli pritiska manjoj od 30 N
pri testiranju na neravnoj povrsini.

Upotreba: Zastita prema standardu EN 14404-3:2024 zagarantovana je samo kada se nose u kombinaciji sa navedenim artiklima.
Kada se nose u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodom konkurenta, zastita koju zahtijeva EN 14404-3:2024 nije zagaran-
tovana. Stitnici za koljena moraju se umetnuti u odgovarajuce dzepove za Stitnike za koljena i pricvrstiti tako da glavni pritisak
osobe koja kleci bude na sredisnjem dijelu Stitnika, osiguravajuéi optimalnu raspodielu pritiska. Strana stitnika za koljena oznacena
sa vanjska strana (,outside"), mora biti okrenuta od koljena, a strana oznacena sa unutrasnja strana (,inside"), mora biti okrenuta
prema koljenu. Strelica prema gore pokazuje koja strana Stitnika za koljena treba biti okrenuta prema gore. Za sve aktivnosti
kle¢anjairad narazlicitim podlogama (u skladu s trenutnim nivoom ucinka), pod uslovom da je radna odjeca opremljena odgovarajucim
dZepovima za Stitnike za koljena i da je zagarantovana predvidena upotreba. Stitnici za koljena nisu otporni na hemikalije, toplotu
niti vatru. Zavisno od licne upotrebe, svaki korisnik treba da nosi dodatnu licnu zastitnu opremu (PSA) prema zadatku (npr. zastitne
naocare, zastitna kaciga ...). Svojstvo zastite se u svakom pojedinacnom slucaju treba prethodno daispita ili usaglasi s proizvodacem.
Sve nedifinisane oblasti upotrebe trebaju da se razjasne s proizvodacem. Za Stete, koje nastaju zbog nestrucne upotrebe kao npr.
prekomjernog izvijanja i savijanja, proizvodac iskljucuje svaku odgovornost.

A

Dodatne napomene o Stitnicima za koljena:
Upozorenja:
- Stitnici za koljena ne sprjecavaju sve probleme pritiska i
- Mogu se javiti dugotrajne promjene na koZi.
- Protok venske krvi je oslabljen, Sto mozZe dovesti do problema s cirkulacijom krvi.
- Stitnici za koljena nisu pogodni za upotrebu u podrucjima gdje postoji rizik od padova, na primjer, kao sigurnosni uredaj.
- Da bi se sprijecila venska kongestija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi,
nosilac treba Cesto mijenjati polozZaj ili ustati dok kleci.
- Kle€ite u uspravnom polozaju; nemojte sjediti na petama.
- Posavjetujte se s ljiekarom ako vam koljena ili listovi oteknu dok kleCite.
- Promjene u uslovima okoline, kao §to je temperatura,
mogu znacajno smanjiti ucinke $titnika za koljena.
- Nijedan $titnik za koljeno ne moze pruziti potpunu zastitu od povreda.
- Povecana zaprljanost, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu
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opasno smanjiti ili potpuno eliminirati uéinke Stitnika za koljena.
- Univerzalna veli¢ina za odrasle izmedu 50-100 kg. TeZina preko 100 kg moze smanjti ucinak.
- Na temperaturama iznad 50 °C, ucinci Stitnika za koljena mogu biti smanjeni.
- Na temperaturama do -10°C, §titnik za koljena zadrZava svoja svojstva amortizacije.

Oznaka je:
- Datum proizvodnje&, %\A/GGGG)
- Datum isteka roka trajanja sl (MM/GGGG)

- Strelica prema gore pokazuje koja strana Stitnika za koljena treba biti okrenuta prema gore. LIup

- Unutra$nja strana (usmjerena prema koljenu) je unutra / vanjska strana (usmjerena od koljena) je vanjska
- Broj arze je Lot

- Veli¢ine §titnika za koljena: S = mali (Sirina patele 44-54 mm) / L = veliki (Sirina patele 55-64 mm)

- Tekst ,Unisize" predstavlja univerzalnu veli¢inu

- Tip stitnika za koljena je tip

Neskodljivost: Materijali ne ispustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergene supstance ili supstance koje su otrovne za repro-
duktivni sistem i zbog toga su neskodljivi.

Upute za njegu:
Pantalone: Za upute za njegu pogledajte naljepnicu za njegu na odgovarajucim pantalonama.
Stitnici za koljena: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

W AR AR

Objasnjenje simbola za pranje:

Rucno pranje - ne izbjeljivati - ne susiti u masini za suSenje veSa - ne peglati - ne hemijski Cistiti

Stitnici za koljena se smiju €istiti samo hladnom vodom. Specijalni aditivi za pranje, kao i visoke temperature pranja ili suSenja,
nisu dozvoljeni. Stitnici za koljena moraju se ukloniti iz odgovarajucih pantalona tokom ¢iscenja, pranja, susenja i peglanja, a zatim
ponovo umetnuti u dZepove za §titnike za koljena prije upotrebe. Ne prati u masini za pranje vesa.

Vodootpornost: Garantovano samo uz rucno pranje. Medutim, test vodootp i nije p 5

Provjera stitnika za koljena: Stitnici za koljena moraju se redovno provjeravati na vidljiva ostecenja i zamijeniti nakon udara il ako
se otkriju nedostaci. Izmjene ili nepravilna upotreba mogu znaéajno umanjiti zastitni ucinak.

Skladistenje i transport: Zastita za koljeno mora uvijek da se skladisti i transportuje na svom, hladnom mijestu zastiéenom od
sunceve svjetlosti.

Datum isteka roka trajanja: Prosjecan rok trajanja kod struénog rukovanja iznosi maksimalno 5 godina.

Odlaganje: Neispravni Stitnici za koljena mogu se odloZiti s opstim otpadom.

Glavne komponente: Stitnik za koljena (83.71.580) je napravljen prvenstveno od poliuretana. Stitnik za koljena (83.71.540,83.71.610)
uglavnom se sastoji od polietilena.

Opste informacije za liénu zastitnu opremu (PSA): Upute za njegu i starenje: Licna zastitna oprema (PSA), zahtijeva redovnu i

struénu njegu. Sastav materijala tekstila nalazi se u usivenoj etiketi za njegu. Podaci na etiketi za njegu su mjerodavni za najbolje

moguce o€uvanje i odrZavanje sposobnosti zastite. Susite artikl samo u sjeni i skladistite ga na suvom mjestu zasti¢enom od

sv]etlosti Moguce je da se zbog istroSenosti ili oStecenja koja nastaju u praksi, rok trajanja odjece znacajno smanji. Takode

oneciséenja zbog prljavstine, vlage, znoja ili izbjeljivanja zbog sunceve svjetlosti moze da smanji rok trajanja PSA.

Moguci faktori slaren]a ukljuéuju:

- Procese ¢iscenja, odrzavanja ili dezinfekcije
- Izlozenost visokim ili niskim temp ili
- Izlozenost hemikalijama, ukljuéujuci viagu

- Mehanicki utjecaji (abrazija, savijanje, tlaéno i vlatno naprezanje)

- Kontaminacija, npr. od prljavstine, ulja, prskanja rastopljenog metala itd.

- Habanje

P! P

Nakon svakog ciklusa pranja i suSenja, provjerite tkaninu da li ima pukotina ili lomljivih elastiénih traka. Oboje je znak za to da
zastitno dejstvo tekstila viSe nije osigurano. Popravke smije da izvede samo struéna firma.

Ogranienja upotrebe i analiza rizika:

- Imajte na umu da se zastitna odje¢a mora nositi zatvorena kako bi ispunila svoju funkciju.

- Zastitna odjeca ne smije da bude preuska, jer sloboda kretanja moZe da se ograni¢i. Podesite
odjecu na struku, rukavima i pantalonama prema vasoj velicini. Pazite da odjeca bude odgovarajuca (Sirina +
duzina). Preuska ili presiroka odje¢a moZe da ugrozi zastitno djelovanje.t.

- Vlastoruéne promjene nijesu dozvoljene iz sigurnosnih razloga.

- Nadalje, postoji rizik od nepovratne stete ako utjecaj opasnosti premasi
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provjerene vrijednosti ili testirano trajanje i ako se pojavi u kombinaciji.

Moguce je da pojedini artikli sadrZe sastojke, za koje je poznato da su moguéi uzroci za alergije kod osjetljivih lica, koja bi mogla
da razviju nadrazujuce i/ili alergijske kontaktne reakcije. Ako nastanu alergijske reakcije, odmah potrazite lije¢nika.
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2016/425.

[lanHas uHd Tens C yyeToM
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 3awwTHan oexpa. 06wme TpedoBanms; EN 1SO 20471 2013+A1 :2016 3awutHas ogexnaa; EN 14404-
3:2024 (DIN EN 14404-3:2024-10) — UHAvBMAYanbHble CPEACTBA 3alMTbl — 3aLUTa KONEHeil Ans paboT B NONOXEHUU Ha
KoneHsx — YacTb 3: Tpe6oBaHUA K MHAMBUAYaIbHOI KOMBUHALMM HAKONIEHHUKOB U MPEAMETOB OAeXAbI (TUn 2)

CepTudukar cooteetcTBHA Bbl HaiiféTe no cnepytoeii cebinke: www.strauss.com/declaration-of-conformity
MapKupoBKa KNaccos 3allyuTbi:
MapkupoBka B cooTsetcTeuH ¢ EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = Knacc 3awuTbl u3genus
1 = caMblii HU3KWI KNacc 3aluTbl, 3 = CaMblii BbICOKMIA KNace 3awuThbl

CoOTBETCTBYHOLLMIA KNACC 3alMUThI Balliero u3aenus CM. Ha NPULLIUTOl K U3enuio
9TUKeTKe C MapKupoBKoi 3Hakom CE.

Matepuan opexpaKlasse 3 ogexpaKlasse 2 opexnaKlasse 1
MaTepuan 0CHOBbl 0,80 0,50 0,14
peTpooTpaxawuiuit MaTepuan 0,20 0,13 0,10

martepuanc KOMﬁVIHMpOBaHHhIMVI
XapakTepucTukamu

I'Ipnmeuanme: Knacc ofexjbl onpegensercd no MUHMMAaNbHOIA NNowWaaN BUAUMOTO marepuana

n.a. n.a. 0,20

CocTas Matepuarna MOXHO HaiiTi Ha MPULIUTON 3TUKETKE C MH(OPMALIMel N0 YXOAY.

3awutHas cnocobHocTb CU3 & aHanu3 puckoB: PSA 3alLMLLaeT OT PUCKOB, KOTOPbIE NOKPbIBAIOTCA NEXalLMM 3AECh B OCHOBE
HopMaTuBamu. JIULL0, KOTOPOE HOCHT AAHHOE U3leNHe, CTaHOBUTCA 3aMETHbIM B lo6oe Bpemst 6niarofaps GnyopecuupyloLemy
MaTepitany 0CHOBbI (3aMETHOCTb AHEM) 1 CBETOOTPRXKAIOLLMM N10I0CKAM (3BMETHOCTS HO4bIo). [103TOMY HoLLIeH#e NpeaynpeXAaloLx
3aLLUTHBIX MPEAMETOB OAEX/Ibl 0COGEHHO PEKOMEHAYETCA B CUTYaLUsX, 1XC bio, ot
aBTOMOGUNE/ UK MEXaHU3MOB, a Take B TeMHOE BPEMs! CYTOK. BIUMOCTb NMOBbILIAETCA B pe3y/ibTaTe COYETaHMA PasiniHbIX
npefynpexAaloLLuX 3aluTHBIX NPEAMETOB. YeM Bbilue KNAce 3aliuTbl Hapnexauieit OAEXAbI YeNoBeKa, TeM OH 3aMeTHee.
Opexpa He TOT 0ro BO3AEICTBIS, XUMUYECKUX BELLIECTB, U3/y4EHNUS, BbICOKOI TEMTIEpaTypbl UM NPOYMX
onacHocTei.

Hapgnexaluee npumeHeHme: KypTku v XWneTbl CNEAYeT BCErAa HOCUTb B 3aCTETHYTOM COCTOSIHUM 1t He 3aKpbiBaTb ApyriMut
npeaMETaMU OfiEXAbI 1 akceccyapamut. oKy Henlb3s NOABOPAYMBATD, Tak Kak TOra OHYt He 6yAyT 0BecrieunBaTb Heo6X0ANMbIi
K1ace 3aLyyTbl. He #3MeHATb MPeAMETbl OfeXAbI. He HaaeBaTb Ha NpeaynpexaatoLyto 3aluTHYI0 OfEXAY Apyrue NpeaMeTbl
ofiex/ibl. Bo BpeMA O /AS HafeBaTb KamioLIOH, eCNM TaKoi UMEETCA.

MHdopmaLyua 0 NpaBUAbHOI YUCTKE M YXOAE, XPaHEHHH u cpoKe cnyw6bi: MpefynpexAaiolLyio 3alUTHylo OfeXAY Beeraa
XPaHUTb B CYXOM 1 XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MC OT NPAMBIX CO IX fIyyeil MecTe, NPpeaoTBpaLLan
TaKiiM 06pa3oM BblLiBETaHMe B pesynbrare YO-osgeitcTaus: Mog Bo3AeHCTBUEM CBETa LiBETa MOXET H3MEHHTBCS C
MpeAynpexAalolLero KPacHoro Ha NpeayNPEexAatoLyui 0paHKeBbIi.
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CocTas MaTepuana MOXHO HaiiTi Ha NPULIMTOI STUKETKE C UHhOPMaLVeil 0 YXOAY. I CPEACTB MHAMBIAYATbHON 3aLMTHI
HEOBXOAUM PerynsipHbIii U NPaBUbHbIA YXOA. KaXAbIA NPEAMET OAEXAbl UMEET ITUKETKY C UHANBUAYANbHON MH(OpMALMeN
110 YXOAY, KOTOpast UMeeT peluatoluiee s 3aYUTHON CIOCOBHOCTH. TPU CTUPKE TEKCTUAbHBIX
U3AENHV BCe 3aCTEXKN SOMKHbI 6biTb 3aCTErHYTbI. [ONYCKAETCA CTUPKa C APYTUMM BELLAMM MIOXOXKEr0 LBETa 63 ONTHYECKUX
oT6enBareneii. Cywka U3aenui paspewaeTcs ToNbKO B TeHW. MPUHAT BO BHUMaHUE MH(OPMALMIO O CPOKE CAYXG6bl, BKAKoYast
y Ha aTUKeTKe 06 KONIMYECTBO LUKNOB CTUPKM.

[laHHOe MaKCMManbHOe YUCNO LMKNOB YUCTKM He ABAAETCA eANHCTBEHHbIM ¢6KTO|JOM, BAUAKOLWNUM Ha CPOK Cﬂy)K6bI 0fiexAabl.
CPOK Cﬂy)K6bI 3aBUCUT TaKXXe 0T UCNONb30BAHUA, YX0Aa, XPaHEHUA U T. A.

Hesasucumo or atoro, B pesynbTate NpakTM4ecKoro U3Hoca Man NOBpeXaeHnua Cpok Cﬂy)KsbI OAeXAbl MOXET CyLeCTBEHHO
COKpaTuThCA. CDOK C!'Iy)KsbI CU3 moxer YMEHbLUNTHCA TaKXe U3-3a 3arpAHeHUA UK BbILBETaHWA Nojg BO3/eiACTBUEM CONHEYHOTO
cBeTa.

Mocne kaxpoit CTUPKK U CYLIKK H806XOAMMO NPOBEPUTb, HE 0CTaNach ik Ha MaTepuane rpasb U He NOBPEAUNUCH UK He UCue3nn
N1 CBETOOTY nonocku. 06a CBUAETE/NbCTBYKOT O TOM, YTO 3alLUTHOE AeiiCTBUE TEKCTUNLHOTO U3Aenus
Gonblue He obecnednBaercs. [ns PEeMOHTa ofiexabl 06|JaLI.laTbCH TO/IbKO B KBaﬂMdJML[MpOBaHHbIe npeanpuaTua.

HeKOTOPbIe W3fenusa MOryT COAepXarb Takne KOMMOHEeHTbI, 0 KOTOPbIX U3BECTHO, YTO OHW MOTYT CTaTb I'IDI/I“IMHOIZ anneprummy
YyBCTBUTE/IbHbIX K HUIM Tiofieil v BbI3BaTb pasapaxeHue w/van annepruyeckyro peakLuio B pesynbTaTe KOHTaKTa. an BO3HUKHOBEHUU
anneprnueCKoﬁ peakuyuu HeMeAneHHo OGPGTMThCﬂ K Bpauy.

3awuta AN KoneHeii Ans BbINONHeHUA paboT, cTos Ha Konexsix. Tun N2 2, ypoBeHb 3awutbl 1 B cootBetcTBuM ¢ EN 14404-
3:2024.

061uan MHhopmayma: THRbI 3aLUTbI KoneHeil

HaKoneHHukv ABNAIOTCA CPEACTBAMM 3ALUUTbI KOJIEHE!, UCMONb3yeMbIMU BO BPEMA paGoThl B MONOXEHMM Ha KonieHsix. Tun
HaKONEHHUKa yKasaH Ha Gplokax UNM Ha CaMoM HaKOMeHHuKe. 3alLuTa KoneHeil, TR 1: 3alLuTa KosleHeil, KOTopast He 3aBUCHT
OT Apyroil OfieX/bl ¥ 3aKPENNAeTCA Ha Hore. 3alyuTa KoneHeii, THN 2: [leHOMaTepuan UM Apyrite BCTaBKM B KapMaHax, Ha
LUTaHUHaX 1M60 NOCTOAHHO 3akpennieHHble Ha 6ptokax BCTaBky. [onoXeHue 3aluThl KonieHeil Tuna 2 B Gpiokax unn Ha 6piokax
MOXET 6biTb (UKCH[ WK perynupy . 3awuTa KoneHeii, THN 3: CHapseHwe, KOTOPOE He KPenuTcs Ha Tene, a
0CTaeTCA Ha CBOEM MeCTe MU ABIKEHUM NOb30BaTeNs. 3alUTa MOXKET GbITb MPEAYCMOTPEHA /NSt OAHOTO KOIEHa MM AN
06oux KoneH. 3auyuTa Konexeii, THN 4: 3awiuTa Ans OAHOTO UK 0BOMX KONEH, KOTOPas ABMAETCA YacTbio MpUCnoco6neHuii ¢
[LONONHUTENbHBIMU QYHKLMAMM, TAKWX KaK paMa-onopa AN NOMOLLY NPU BCTaBAHUN UK CHeHbe ANs paboThl B NOSOXEHUM
€ 0Nopoii Ha KONeHo. 3alLyuTa KoneHeil MOXET GbiITb 3aKpensieHa Ha Tene Uu UCMoNb30BaTbCA HE3ABUCHMO OT Hero.

YPOBHH 314U TbI: VIMEIOLYIACS YPOBEHD 3alLUTbI ONPEAENseTCcs KOMOUHALMelt 6PIOKI/ AKMHCbI/KOMOUHE30HbI/TailTChl/KapMaH
15 HAKONIEHHUKA + HAaKONIEHHUK. [LOCTUTHYTbIii YPOBEHb 3aL{UTbl MOXHO MOCMOTPETb Ha AP/IbIKe Ha Gprokax.

A EN 14404-3 EN 14404-3 (&x| K

TvnanpoAykTa, TOproBoe HauMeHoBaHue unu
—m—
n ’

— KO, HaKONEHHUKa
X: 0603HauaeT ypoBeHb 3allTbl
A: MapKupoBKa HaKONEHHIKA, MapKupoBKa
6ptok nput yposHe 0
B: MapkupoBka ans yposHeii 1, 1U, 2

CyuiecTByeT YeTbipe ypoBHS 3alLyuTbi: YposeHb 0: H KOTOpbIE He ol 0T 3alLyUTy OT NPOKONa U 0GeCTIeYrBatoT
pacnpepenexue gasnenus Mexee 30 H npu ucnbiTaHum Ha rnagKoi, poBHOiA NoBepxHoCTU. YpoBeHb 1: HakoneHHMKy, koTopble
npu cune He MeHee 100 H o6ecneynBaloT 3alyuTy OT NPOKONA M pacnpefieneHue faBneHus Mexee 30 H an UCMbITaHUN Ha
TaAKOii, oBHOIl p 0. 3TH He TANS rpy PbIX TOYEYHO
cabiwe 100Hu pbie Bbiwwe 1cM B LIaXTax WM Ha Kapbep ax). Ypoaeub 1U:H

KOTODbIE npy cune He mewee 100 H o6ecnednsalor 3alyuTy oT npokona u pacnpepenexie Aasnexis mexee 30 H nput ucnbiTanim
Ha HepOBHOI NOBEPXHOCTY. YpOBeHb 2: HakoneHHUKK, KoTopble Npu ciune He MeHee 250 H o6ecneynBatoT 3awyuTy oT npokona
U pacnpefienenue Jasnenust MeHee 30 H npu UCTIbITaHUM Ha HEPOBHOI MOBEPXHOCTH.

TMpumenenue: 3awuta cornacHo EN 14404-3:2024 rapaHTupyeTcs TONbKo Npu B cyka

Tpy HoLEHNN B COYETAHUM C ApYrUM méo PeHTa 3awuTa, Tpedyemas cornacuo EN 14404-3:2024,
He rapaHTUpyeTcs. HakoneHHUK CefyeT BCTaBAATD B CMELManbHble KapMaHbl NS KoNeH U GUKCUPOBATb MX MONOXEHME TaK,
4T06bI Ha LiEHTPaNbHYIO YaCTb HAKONIEHHIKA NPUXOAMAIACh OCHOBHas Harpy3Ka paGoTaloLLIero Ha KofleHsx, 0GecrieuBasl ONTUMasbHoe
pacnp CTOPOHa Hak( C MapK1pOBKOif «outside» OMmKHa 6biTb 06PaLLEHa OT KOJIEHa, COOTBETCTBEHHO
CTOPOHa C MapKMPOBKOii «inside» fomkHa GbiTb 06paLLieHa k KoneHy. CTpenka BBepX yKasblBaeT, kakash CTOPOHa HaKONEHHIKa
[OMKHa GbITb HanpaBnexa BBepX. [ BCex paboT Ha KoeHsX 1 paboT Ha pasnutuHblX OCHOBAHUSX (B COOTBETCTBHM C UMEIOLUMCS
YPOBHEM 3aLL{uTbI) NIPU YCIIOBMM, 4TO paGoyasi oaexza cl /151 KONIEH U 0BecrieyeHo UCronb3oBaHme
110 Ha3Ha4eHuio. HakoneHHIKY He yCTO/YMBbI K BO3AEHCTBYIO XMMUUECKIX BELLECTB, BbICOKYIX TEMTIEPATYp UM OTHs. B 3aBucuMoCTU
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OT NIMYHOTO MPUMEHEHHUs Ha paBoTe, NONb30BATENb AOMKEH HOCUTb AOMONHUTENLHOE MHAMBIAYAbHOE 3aLLUTHOE CHAPSKeHUe
(HanpuMep, 3aLUTHbIE 0YKK, WAEM U T. 4.). 3aluuTHble CBOWCTBA CMIEAYeT NPOBEPSTb B KAXAOM KOHKDETHOM Cilyyae Wi
COrNIacoBbIBaTb C NPOU3BOAUTENEM. JTiobble Heonp obnacTv Ny BOMKHbI 6bITb YTOYHEHbI C IPOUIBOAUTENEM.
TIpOMSBOAHTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a NOBDEX/IGHMS, BOSHUKILME B PE3YNbTATe HENDABATILHOTO UCMONb30BaHUS,
HanpuMep, YPE3MEPHOTO CTUBaHHA U U3TUBaHNA.

TeNbHble y no
Mpepynpexpenus:
- 3awuTa Konexa He NPeAOTBPALLAET BCEX NP IX C " thop
- il KOXM.
- BeHo3Hblii 0TTOK KpoBH Hapymae‘rcn YTO MOXET NPUBECTH K I1PO6I|EM3M Kpoaoo6pameuun.
- He NPUroAHbI AnA B KayecTBe CTp PeAcTBa, B 30HaX C PUCKOM
napeHus.
- Yro6bl U36exaTb BEHO3HOrO 3aCTOS B HOrax i KpOBC

cniefiyeT npyu padoTe Ha KONEHsX YaCcTO MeHSATb nonm«eume Tena nu6o BCTaBaTb.
- BcTaBaTb Ha KONEHU CNEAYET B BbINPSIMIIEHHOM NONOXEHNUY, He CNeAyeT CUAETb Ha NATKaX.
~ Ecnu npu pa6oTe Ha KONEHsIX OTEKALOT KONIEHM UAN UKPbI, CTIEAYeT 06paTUTLCA K Bpayy.
-~ Tpy M3MeHeHUM YCII0BHI OKPYXalOLLEil CPeAbI, TakiX Kak Temnepatypa, 3Q(eKTUBHOCTb 3alLuThl KoneHa
MOXET 3HAUUTENbHO CHU3UTBCS.
- Hv opHa 3aLyuTa KoneHa He MOXET NONHOCTbIO 3alLUTUT OT TPaBM.
-1 o€ 3arp nm 0€ 1ICNO/b30BaHMe MoryT
onacHbIM oﬁpasoM CHU3UTb adeKTUBHOCT 3AWATHI KONEHa WM MONHOCTBIO CBECTH €€ Ha HeT.
- YHuBepcanbHblii pasmep Ans B3pocnbix BecoM 50-100 kr. Mpu Bece Gonee 100 Kr BO3MOXHO CHIKEHUE 3DDEKTUBHOCTH.
Mpu Temnepatypax Bbiwe 50 °C 3hdeKTMBHOCTD 3aLUTbI KONEHA MOXET CHU3UTBCS.
- [pu Temnepatypax po -10 °C 3awuTa KoneHa CoxpaHaeT CBOM aMOPTU3MPYHOLLue CBOCTBA.

MapkupoBka:
- [Jlata npou3sogcTBa d, (MM/ITTT) nu

~ Cpok rogHocTy fml (MM/TTTT) ﬁ
- CTpenka BBepX yKa3blBaeT, Kakas CTOPOHa JLOMKHA GbITb eepx. Llup

BHYTpeHHAf CTOpOHa (06pallieHHas K koneHy) — inside / BHELHss CTOPOHa (ospau.leHHaﬂ oT Konewa) — outside

- Homep naptuu — Lot

- Pa3mepbl HakoneHHUKoB: S = small (lwupuHa HagKonexHuka — 44-54 M) / L = large (luMpuHa HafKONEHHUKA — 55-64 MM)
Unisize - 310 efuHblii pasmep

- Tun 3awutbl konexa — Typ

BESBPEAHOCTBZ Marepnanhl He BbIAENA0T TOKCUYHBIX, KAHLIEPOTeHHbIX, MyTareHHbIX, anjepreHHblX 1 penpoAyKTUBHO TOKCUYHbIX
BELLEeCTB, 1, Cnef0BaTeNibHO, ABNAOTCA 6GBBPEAHbIMM.

YKa3aHus no yxopay:
Bptokut: MHCTPYKLIMK N0 YXOAY CM. Ha AP/IbIKE YX0/4a COOTBETCTBYIOLMX GPIOK.
HakonexHuku: 83.71.540, 83.71.610, 83.71.580

AR XA

TMosicHeHe cMMBONOB NoO yxopy:

Py-man CTHpPKa - He oT6enusatb - He CYWHTb B CyI.IlMIIbHOﬁ MaluuHe - He FNaguTb - He NoABepraTb XMMYHCTKe

HakonexHuk paspeLuaeTca oumMLaTb TONbKO X0104HO/ BOAO#. CneLmanbHble Motolme ﬂOﬁaBKM, aTakKxXe BbICOKKe TeMnepaTypbl
CTUPKK MK CYLIKW He AOnycKakoTCA. HakoneHHuku NpW OYUCTKE, CTUPKe, CyLKe W rnaxke HEOﬁXOﬂMMO BblHUMATb 3
COOTBETCTBYHOLMX 6PIOK n3arem nepej HowweHHeM BHOBb BCTaBNATb B KapMaHbl 4191 KOJEH. He CTuUpatb B CTMPB!’IbHOﬁ MaluHe.

BopocToiiKocTb: 06eCreynBaeTcs T0bKO PH Py4HOM CTUpKe. OpHaKo Ha b He
posep Hax HEO6XO[UMO PEryAAPHO NPOBEDATH Ha BUZUMbIE NOBDEXACHUA M 3aMEHSTH nocne
YAapa uau npu pedexos. U wi 0€ YICMO/b30BaHIE MOTYT CYLECTBEHHO YXYALMTH 3aLUUTHDIE

CBOViCTBA.
XpaHeHHe 1 TpaHCnOpTHPOBKa: HakoneHHK Heo6X0AMMO BCErja XPaHUTb U TPaHCMOPTUPOBATH B CYXOM, POXNIaAHOM MecTe,
3aLLMLLEHHOM OT CONTHEYHOTO CBETA.
Cpok rogHocTh: pu HaAnexallem o6paleHnt CpesHAR NPOJOKUTENBHOCTb CIYKGbI COCTABAAET 0KONIO 5 NIeT.
YTmnmaaumn ToBpeX/eHHbIE HaKC MOXHO YT POBATb C GbITOBbIMY OTXOAAMMU.

bl: H (83.71.580) uarotoBneH rnasHbiM 06pa3oM U3 nonuypetaHa. Hakonenuk (83.71.540,
83.71.610) U3roTOBNEH rNaBHbIM 06pa3oM U3 NOAMITUNEHA.

O6wan undopmauus ana CU3: Ykasanua no yxofy u ctapenue: C/3 Tpe6yioT perynsipHoro U KBanuuLupoBaHHoro yxopa.
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CoCTaB TKaHM yKa3aH Ha BLUMTOM ATUKETKE C UHAC 110 yxogy. 110 YXOZiY Ha 3TUKETKE ABARETCA OCHOBHBIM
PYKOBOACTBOM /41 HaUNyuLLEro CC " nog, 3AUATHBIX CBOWCTB. CyLINTb W3[EAME CREAYET TONLKO B TEHH U
XPaHUTb B 3aLLMLLEHHOM OT CBETA, CYXOM MeCTe. /13-3a BOSHUKAIOLLErO Ha MPAKTYKE U3HOCA UM NOBPEXAEHHUI CPOK CAYXGbI
OAEXK/Abl MOXET 6biTb 3HAYUTENbHO COKPALYEH. 3arpsidHeHme rpsidbio, BAAroi, NOTOM WAy BbILBETaHUE N0J BO3AHCTBUEM
CONHEYHOrO CBETA TAaKKe MOTYT YMeHbLIMTb CPOK CAIyX6bI CH3.
Cpenu BO3MOXHDIX (haKTOPOB CTapeHus:

ouvCTKa, np TEXHUYECKOTO w b
BO3AEICTBHE BbICOKUX WM HU3KWX TEMTIEPATYP IM60 TeMNEPaTypHbIX Nepenagos;

BO3AEICTBHE XUMUYECKUX BELLECTB, BK/0YAA BNAKHOCTb;

MexaHuyeckue BO3AEHCTBIS (MCTUPaHHE, U3TMGHbIE Harpy3KM, HArPY3K Ha CKaTue U PacTsKeHue);
3arps3Henme, Hanpumep, rpsiabio, Macnom, 6pbIaramu pacnasneHHoro MeTanaa u T. n.;

U3HoC.

@

Mocne KaX/0ro LuKNa CTUPKY 1 CYLLKA ClIeAYeT NPOBEPSTb, UMEET /1 TEKCTUIbHOE U3JeNUe PaspbiBbl M HE CTANN M ANACTUYHbIE
NEHTbI NOMKUMU. U TO 1 ipyroe MoxeT 6bITb NPU3HAKOM TOTO, YTO 3alUTHbIE CBOVICTBA TKaHH GoMblle He rapaHTUPOBaHbI.
PeMOHT MoxeT Tb TONIbKO 0

3KcnnyaTayuoHHble OrpaHHYEHHs i aHaNH3 pucxon.

- CnefiyeT yuuTbIBaTh, 4TO 3aLLUTHYIO OfieXAY HEOBXOAMMO HOCUTb B 3aCTErHyTOM BUAE, YTOObI OHa BbIMOJHSA CBOU
DYHKLMM.

He cnepyeT BbIGUPaTb CULIKOM TECHYHO 3aLUUTHYIO OFEXAY, Tak Kak 3T0 MOXET OrpaHuuuTh CBOGOAY ABUXEHHUI. CnepyeT
OTperynupoBarb

Ofiex Ay Mo pasMepy Ha Nosice, pykaBax U WTaHax. CriefiyeT y6eAuTbCsA, 4T0 0feXKAa NOAXOAUT N0 pasmepy (WMPUHa +
ANHa). CNMILKOM TECH@s WM CMILKOM CBOBORH OAEKAA MOXET noanvmn Ha 3ODEKTUBHOCTD 3aLLMTI.
CamocTosiTeNbHble "3

CylyecTByeT TaKxKe pUck ueo6paTwalx NOBPEX/EHHiA, ecnit BO3AeiiCTBIE onacuoro (akTopa npeBbILAET NPOBEPeHHble
3HAYeHUA UM AONYCTUMYIO ANMTENLHOCTD U NPOUCXOAUT B COYETAHUM C AAPYTUMU (aKTOPaMu.

HekoTopble H3AeNMs MOTYT COAEPXKETb BELLECTB, U3BECTHbIE KaK BOIMOXHBI aNneprebl 115 YyBCTBUTENbHbIX NIlOAEH, KOTOpbIE
MOTYT BbI3BaTb Pa3APaXAIOLLME U/WnM aNNepruyeckue PeakLyui Ha KoXe. Mpu annepruyeckux Peakyuax Ceayer HeMeaneHHo
06paTUTLCA K Bpayy.
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